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INSTRUKCJA ORYGINALNA (OBStUGI)

POMPA ZANURZENIOWA DO WODY BRUDNEJ

59G446
UWAGA: PRZED PRZYSTAPIENIEM DO UZYTKOWANIA URZADZENIA NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC
NINIEJSZA INSTRUKCJE | ZACHOWAC JA DO DALSZEGO WYKORZYSTANIA.

SZCZEGOLOWE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

BEZPIECZENSTWO UZYTKOWNIKA POMPY ZANURZENIOWEJ DO WODY BRUDNE)J

e Pofgczenie z siecia elektryczng powinno by¢ wykonane przez uprawnionego elektryka i zgodne z IEC
364. Wymagane jest zastosowanie w instalacji elektrycznej statej urzadzenia réznicowo pradowego,
ktére przerwie zasilanie, jezeli prad uptywu przekroczy 30mA w ciggu 30ms.

e Strumien wody z pompy nie moze by¢ kierowany na osoby, sprzet elektryczny i na samo
urzadzenie.

e Nalezy odtaczy¢ pompe od zasilania w przypadku wykonywania prac zwigzanych z konserwacja.

e Pompa nie powinna by¢ uzytkowana przez dzieci.

e Nie pozwdl, aby pompa byta wciggana i utrzymywana za przewod zasilajacy lub przewdd wodny, uzy;j
do tego linki odpornej na korozje zaczepionej bezposrednio do uchwytu pompy.

e Dla zapewnienia bezpieczenstwa nalezy stosowac jedynie oryginalne czesci zamienne lub zatwierdzone
przez producenta.

e Stosuj ztaczki i osprzet producenta.

e Nie wolno uzytkowa¢ pompy, jezeli przewdd zasilajacy lub inny element urzadzenia jest uszkodzony
np. urzadzenie ré6znicowopradowe, weze do wody itp.

e Jezeli stosowany jest przedtuzacz przewodu zasilajgcego wtyczka i gniazdo powinny by¢ z bolcem (ztgczem)
uziemiajacym.

e Pompa przeznaczona jest do zastosowan w gospodarstwie domowym.

e Pompe mozna uzytkowac wewnatrz i na zewnatrz pomieszczen.

e Plywak pompy w czasie pracy musi swobodnie unosi¢ sie na powierzchni wody, nie powinien
napotykac na przeszkody jego zablokowanie moze doprowadzi¢ do uszkodzenia pompy.

e Pompa jest tak zaprojektowana, ze wszystkie cze$ci ruchome jak réwniez obudowa stwarzaja
bezpieczne warunki uzytkowania. Za szkody wynikte z proby zmian w konstrukgji urzadzenia
producent nie ponosi odpowiedzialnosci.

e Nie wolno stosowac pompy do przepompowywania innych ptynéw niz woda, szczegélnie takich jak
paliwa do silnikéw, ptynéw czyszczacych lub innych wyrobéw chemicznych.

UWAGA!

Mimo zastosowania konstrukcji bezpiecznej z samego zalozenia, stosowania srodkow zabezpiecza-

jacych i dodatkowych srodkéw ochronnych, zawsze istnieje ryzyko szczatkowe doznania urazow

podczas pracy.

BUDOWA | PRZEZNACZENIE

Pompa wodna zanurzeniowa jest urzadzeniem klasy | ochronnosci elektrycznej przeznaczonym do
wypompowywania czystej lub brudnej wody zawierajacej zanieczyszczenia o maksymalnej Srednicy
do 20 mm . Pompa przystosowana jest do pracy pod woda. Po zainstalowaniu w odpowiednim szybie
moze stanowi¢ zabezpieczenie przed zalaniem. Doskonale nadaje sie do usuwania wody z garazy, piwnic,
zbiornikéw czy tez zalanego deszczéwka wykopu. Pompa przeznaczona jest do przepompowywania wody
0 max. temperaturze 35°C.

Szczeg6lng cecha pompy jest specjalna podstawa pozwalajgca na wypompowywanie wody do poziomu 5 cm.
Pompa wyposazona jest w wiacznik ptywakowy (automatyczny) umozliwiajacy samoczynne wyfaczenie oraz
zatgczenie pompy, co zabezpiecza urzadzenie przed praca ,na sucho” Wbudowany zawdr odpowietrzajacy
umozliwia bezproblemowe zasysanie wody.

A Nie wolno uzywa¢ pompy niezgodnie z jej przeznaczeniem.
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OPIS STRON GRAFICZNYCH

Ponizsza numeracja odnosi sie do elementéw urzadzenia przedstawionych na stronach graficznych
niniejszej instrukcji.

1. Uchwyt

Wiacznik ptywakowy

Otwory wlotowe

Ztgcze

Kréciec

Korek zaslepka

ook~ wd

Moga wystepowac réznice miedzy rysunkiem a wyrobem.

OPIS UZYTYCH ZNAKOW GRAFICZNYCH

UWAGA
A OSTRZEZENIE

@ MONTAZ/USTAWIENIA
@ INFORMACJA

WYPOSAZENIE | AKCESORIA

1. Kréciec - 2szt
2. Ziacze - 2szt
3. Korek zaslepka —-2szt

PRZYGOTOWANIE DO PRACY

Sl

®

MONTAZ POMPY

Pompa w swojej podstawie posiada dwa otwory wylotowe, do ktérych po zamontowaniu ztgcza mozna
podfaczy¢ przewody o $rednicy 2" lub 1'/, (w zaleznosci od potrzeb). Zawsze nalezy stosowac podtaczenie
tylko do jednego z otworéw natomiast drugi musi by¢ zabezpieczony korkiem zaslepka (6).

e Zamontowac odpowiednie ztacze (4) wkrecajac je w otwér w podstawie pompy.

e Nakreci¢ kréciec (5) na zamontowane zigcze (4).

e Zamontowac przewdd wodny na kréciec (5).

INSTALOWANIE POMPY

Nie wolno uzytkowa¢ pompy tak, ze nie jest ona podparta i wisi jedynie na przewodzie rurowym
czy zasilajacym przewodzie elektrycznym.

Pompa zanurzeniowa powinna zosta¢ zawieszona na odpowiednio skonstruowanym wsporniku,
zawieszona na lince lub umieszczona na dnie szybu. Aby mie¢ pewnos¢, ze pompa bedzie pracowac dobrze
dno szybu powinno by¢ utrzymywane w czystosci nie zamulone.

Wiacznik ptywakowy pompy jest tak wyregulowany, ze gdy poziom wody przekroczy 50 cm pompe mozna
uruchomic¢ natychmiast.

Pompe mozna zainstalowac w sposéb nastepujacy:

- do sztywnych przewodéw rurowych uktadu w zastosowaniu stacjonarnym.

- do gietkich przewodoéw uktadu.

INSTALOWANIE POMPY NA STALE

e Pompa musi by¢ umieszczona na pfaskiej rownej powierzchni dna zbiornika lub szybu.
e Przy ustawianiu pompy nalezy zwréci¢ uwage na minimalne wymagane odstepy od $cian i innych
elementoéw, aby umozliwi¢ prawidtowe funkcjonowanie oraz konserwacje pompy w bezpiecznych

warunkach.
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e Zaleca sie uzycie rur i ztagczek o tym samym wymiarze na catej dtugosci instalacji wodne;j.
e Zaleca sie zastosowanie zaworu zwrotnego za kré¢cem pompy.

@ Aby wiacznik ptywakowy mdgt poruszac sie swobodnie szyb dla pompy powinien mie¢ minimalnie
wymiary 65 x 65 x 50 cm.

PODLACZENIE DO ZASILANIA ELEKTRYCZNEGO

Pompa zanurzeniowa jest wyposazona we wtyczke odporna na przebicie. Zgodnie z obowigzujacymi
przepisami, pompa jest przystosowana do podtaczenia do bezpiecznego gniazdka sieci elektrycznej
o parametrach: 230 V AC, 50 Hz. Wtyczke przewodu przytaczeniowego nalezy wiaczac tylko do
gniazdka z bolcem ochronnym w obwodzie elektrycznym z zabezpieczeniem réznicowopradowym
14An < 30mA lub 14n = 30mA.

@ Jesli przewod zasilajacy pompy lub jego wtyczka s uszkodzone, to zabrania sie¢ podejmowac
samodzielnej naprawy tych elementéw. Naprawe przewodu lub wtyczki nalezy powierzy¢ wytacznie
osobie wykwalifikowanej wykorzystujac czesci oryginalne.

PRACA /USTAWIENIA

WLACZANIE /WYLACZANIE

@ Przed przytaczeniem pompy do sieci zasilajacej zawsze nalezy sprawdzi¢ czy napiecie sieci odpowiada
napieciu podanemu na tabliczce znamionowej umieszczonej na pompie oraz czy wlacznik jest w pozycji
wylaczony.

SPRAWDZANIE USTAWIANIA MOMENTU WLACZENIA - WYLACZENIA POMPY

Za wiaczanie- wytgczanie pompy odpowiada wtgcznik ptywakowy. Przed uruchomieniem pompy nalezy

sprawdzi¢:

e Wiacznik ptywakowy powinien by¢ tak zainstalowany, aby byt tatwy dostep do poziomu (wtaczenie
dziatania) i poziomu (wytaczenie pompy) przy uzyciu niewielkiej sity. Aby to sprawdzi¢, nalezy umiescic
pompe w naczyniu wypetnionym woda. Recznie unosi¢ ostroznie wigcznik ptywakowy (2) i nastepnie
opuszczac¢ go. W tym czasie odnotowa(, kiedy nastepuje wigczenie i wytgczenie pompy (rys. A i B).

e Upewnic sie, ze przewdd taczacy wiacznik ptywakowy z pompa jest swobodny a odlegtos¢ pomiedzy
wiacznikiem ptywakowym a pompa nie jest zbyt mata. Przy zbyt matej odlegtosci nie jest pewne
prawidtowe dziatanie wtacznika, a zatem i catej pompy.

e Na zakonczenie nalezy sprawdzi¢ czy wiacznik ptywakowy nie osigga dna przed wylaczeniem pompy.
Takie ustawienie grozitoby mozliwoscia pracy pompy ,na sucho”.

Jedli woda opadnie ponizej okreslonego poziomu pompa wylaczy sie automatycznie i odwrotnie,

@ jesli poziom wody zacznie sie podnosic i przekroczy warto$¢ ok. 50 cm pompa podejmie prace. Dzieki
wyposazeniu w wytacznik reagujacy na obnizenie sie poziomu wody pompa zatrzymuje sie, gdy tylko
zbiornik zostanie oprézniony.

PRZED ROZPOCZECIEM UZYTKOWANIA

Po uwaznym zapoznaniu sie z trescig niniejszej instrukcji, mozna rozpocza¢ uzytkowanie pompy, po
wykonaniu nastepujacych zalecen:

e Sprawdzi¢ czy pompa jest wtasciwie zawieszona lub spoczywa pewnie na dnie szybu.

e Sprawdzi¢ czy przewdd cisnieniowy ( na wylocie z pompy) zostat podtgczony whasciwie.

e Sprawdzi¢ czy zasilanie zapewnia 230V AC, 50 Hz.

e Sprawdzi¢ czy gniazdko sieciowe jest w dobrym stanie technicznym.

e Upewnic sie, czy pompa nie bedzie narazona na ewentualng prace ,na sucho”

OBStUGA | KONSERWACJA

Nalezy wyjac wtyczke przewodu z gniazdka sieciowego przed przystapieniem do jakichkolwiek
A czynnosci zwigzanych z instalowaniem, regulacja, obstuga czy naprawa pompy.
Omawiana pompa zanurzeniowa jest wysokiej jakosci wyprébowanym wyrobem nie wymagajacym
zadnych zabiegéw konserwacyjnych. Pompa zostata poddana wnikliwej i ostatecznej kontroli technicznej
u producenta. W czasie uzytkowania producent zaleca regularne sprawdzanie stanu pompy i dokonywanie
niezbednych czynnosci obstugowych. Takie postepowanie zagwarantuje diugotrwate i bezusterkowe
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dziatanie pompy.

Jesli poziom wody spadnie i do wlotu pompy dostanie sie mut lub inne zanieczyszczenia to po wyschnieciu

moga one spowodowac, ze pompa nie da sie uruchomic. Dlatego tez nalezy czesto kontrolowac silnik

pompy zanurzeniowej (dokonujac, co jakis czas prébnych rozruchéw).

W przypadku, jesli pompa jest czesto transportowana w trakcie eksploatacji, to przed kazdym ponownym

uruchomieniem nalezy jg przemy¢ czysta woda.

e W przypadku instalacji stacjonarnej nalezy, co jakis czas sprawdzad dziatanie wtgcznika ptywakowego
(2).

e Wszelkie widkniste naleciatosci, ktére moga osadzac sie w obudowie pompy nalezy usuwac za pomoca
silnego strumienia czystej wody.

e W odstepach czasu, (najlepiej, co 3 miesigce) nalezy usuwa¢ mut z dna szybu, w ktérym umieszczona
jest pompa.

e (Czysta woda nalezy usuwac osad z powierzchni zewnetrznej wtacznika ptywakowego pompy.

CZYSZCZENIE WIRNIKA

Jesdli w obudowie pompy nagromadzi sie nadmierna ilo$¢ osadow, to nalezy jg oczysci¢ w nastepujacy
sposob:
e Odkreci¢ krociec (5), ztacze (4) oraz korek zaslepke (6).
e Oczysci¢ wirnik i wnetrze obudowy za pomocg strumienia czystej wody.
CD e Zmontowac cato$¢ wykonujac poszczegdlne czynnosci w kolejnosci odwrotnej.

Wszelkiego rodzaju usterki powinny by¢ usuwane przez autoryzowany serwis producenta.

PARAMETRY TECHNICZNE

DANE ZNAMIONOWE

Pompa zanurzeniowa do wody brudnej

Parametr Wartos¢
Napiecie zasilania 230V AC
Czestotliwos¢ zasilania 50 Hz
Moc znamionowa 650 W
Klasa ochronnosci I
Stopien ochrony IPX8
Diugos¢ przewodu zasilajagcego 10m
Maksymalna temperatura wody 35°C
Srednica kro¢ca do przewodu wodnego 2' 1/,
Wysokos¢ podnoszenia wody 7,5m
Maksymalna robocza gtebokos¢ zanurzenia 7m
Wydajnos¢ 11500 I/h
Minimalne rozmiary szybu (WxLxH) 65/65/50cm
Maksymalna srednica zanieczyszczen 20 mm
Glebokos¢ wody wigczajaca pompe 50 cm
Glebokos¢ wody wytaczajgca pompe 5cm
Masa 7,8 kg
Rok produkgji 2016

OCHRONA SRODOWISKA / CE

Produktow zasilanych elektrycznie nie nalezy wyrzuca¢ wraz z domowymi odpadkami,
lecz odda¢ je do utylizacji w odpowiednich zaktadach. Informacji na temat utylizacji
udzieli sprzedawca produktu lub miejscowe wiadze. Zuzyty sprzet elektryczny i
elektroniczny zawiera substancje nieobojetne dla srodowiska naturalnego. Sprzet nie
poddany recyclingowi stanowi potencjalne zagrozenie dla srodowiska i zdrowia ludzi.

* Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.
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,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa z siedzibg w Warszawie, ul. Pograniczna 2/4 (dalej: ,Grupa
Topex”) informuje, iz wszelkie prawa autorskie do tresci niniejszej instrukcji (dalej: ,Instrukcja”), w tym m.in. jej tekstu, zamieszczonych
fotografii, schematoéw, rysunkow, a takze jej kompozycji, naleza wytacznie do Grupy Topex i podlegaja ochronie prawnej zgodnie z ustawg
z dnia 4 lutego 1994 roku, o prawie autorskim i prawach pokrewnych (tj. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 z p6zn. zm.). Kopiowanie, przetwarzanie,
publikowanie, modyfikowanie w celach komercyjnych catosci Instrukgji jak i poszczegélnych jej elementéw, bez zgody Grupy Topex wyrazonej

na pismie, jest surowo zabronione i moze spowodowac pociagniecie do odpowiedzialnosci cywilnej i karnej.
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Deklaracja Zgodnosci WE
/EC Declaration of Conformity/
/Megfelelési Nyilatkozat (EK)/

C¢

Producent

IManufacturer/ Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp. k.
/Gydrtd/

Wyréb Pompa wodna
/Product/ /Submersible pump/
/Termék/ /Vizszivattya/
Model

/Model./ 59G446

/Modell/

Numer seryjny

/Serial number/ 00001 + 99999
/Sorszdm/

Opisany wyzej wyrdb jest zgodny z nastepujacymi dokumentami:
/The above listed product is in conformity with the following UE Directives:/
/A fent jelzett termék megfelel az aldbbi irdnyelveknek:/

Dyrektywa Niskonapieciowa 2014/35/EU
/Low Voltage Directive 2014/35/EU/
/2014/35/EK Kisfesztiltségli berendezések/

Dyrektywa o Kompatybilnosci Elektromagnetycznej 2014/30/EU
/EMC Directive 2014/30/EU /
/2014/30/EK Elektromdgneses Gsszeférhet6ség/

Dyrektywa o RoHS 2011/65/UE
/RoHS Directive 2011/65/UE/
2011/65/EK RoHS

oraz spetnia wymagania norm:
/and fulfils requirements of the following Standards:/
/valamint megfelel az aldbbi szabvdnyoknak:/

Ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa, Polska

EN 60335-1:2012+A11; EN 60335-2-41:2003+A1+A2 ; EN 62233:2008 ; EN 55014-1:2006+A1+A2

EN 55014-2:2015 ; EN 61000-3-2:2014 ; EN 61000-3-3:2013 ; EN 50581:2012

Ostatnie dwie cyfry roku, w ktérym umieszczono znak CE: 07
/Last two figures of CE marking year./
/A CE jelzés felhelyezése évének utolsé két szdmjegye:/

Nazwisko i adres osoby majacej miejsce zamieszkania lub siedzibe w UE upowaznionej do przygotowania dokumentacji technicznej
/Name and address of the person who established in the Community and authorized to compile the technical file/
/A miiszaki dokumentdcid 6sszedllitdsdra felhatalmazott, a k6zdsség tertiletén lakdhellyel vagy székhellyel rendelkez6 személy neve és cime./

Pawet Szopa
Ul. Pograniczna 2/4
02-285 Warszawa

‘/7[?2"\’&?41 _‘S}C?-'A’-‘R
Pawet Szopa
Petnomocnik ds. jakosci firmy GRUPA TOPEX
/GRUPA TOPEX Quality Agent /
/A GRUPA TOPEX Minéségligyi meghatalmazott képviseléje/
Warszawa, 2016-05-12
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GWARANCJA | SERWIS

Warunki gwarancji oraz opis postepowania w przypadku reklamacji zawarte sa w zatgczonej Karcie
Gwarancyjnej.

Serwis Centralny

GTX Service tel. +48 22 573 03 85
Ul. Pograniczna 2/4 fax. +48 22573 03 83
02-285 Warszawa e-mail graphite@gtxservice.pl

Sie¢ Punktéw Serwisowych do napraw gwarancyjnych i pogwarancyjnych dostepna na platformie
internetowej gtxservice.pl

GRAPHITE zapewnia dostepnos¢ czesci zamiennych oraz materiatéw eksploatacyjnych dla urzadzen
i elektronarzedzi. Petna oferta czesci i ustug na gtxservice.pl.

Zeskanuj QR kod i wejdZ na gtxservice.pl

GTX 3,
J3:3%[d: L
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TRANSLATION OF THE ORIGINAL INSTRUCTIONS

SUBMERSIBLE PUMP FOR DIRTY WATER
59G446
CAUTION: BEFORE USING THE TOOL READ THIS MANUAL CAREFULLY AND KEEP IT FOR FUTURE REFERENCE.

DETAILED SAFETY REGULATIONS

SAFETY OF USER OF SUBMERSIBLE PUMP FOR DIRTY WATER

e Connection to mains network should be done by a licensed electrician and accordingly to IEC 364. Use

of residual current device is required, which breaks the circuit when earth leakage current exceeds 30mA

for 30 ms.

Do not direct the pump water stream onto people, electric equipment and the device itself.

Disconnect the pump from power supply when performing maintenance tasks.

Children are not allowed to operate the pump.

Do not pull or hold the pump by its power cable or water hose. Use corrosion resistant cord attached

directly to the pump handle for this purpose.

To ensure safe operation use only spare parts that are approved by the manufacturer or original.

Use connectors and equipment supplied by the manufacturer.

Do not use the pump in case of damage of power cable or any other part of the device, e.g. residual current device,

water hose etc.

When extension cord is used, socket and plug should use earthing prong (connection).

The pump is designed for household use.

The pump can be used indoors and outdoors.

Water float must rest freely on water surface, it should not have contact with obstacles. Blocked

movement may cause pump damage.

e Thepumpisdesigned soall moving parts and the casing allow for safe operation. The manufacturer
is not responsible for losses resulting from modifications of the device.

e Do not use the pump for liquids other than water, especially engine fuels, cleaning liquids and other
chemical products.

CAUTION!

The design is assumed to be safe, protection measures and additional safety systems are used, ne-
vertheless there is always a small risk of operational injuries.

CONSTRUCTION AND USE

Submersible water pump is a | protection class device designed for pumping out clean water or dirty water
containing particles with maximum diameter of 20 mm. The pump is designed to operate under water.
When installed in appropriate well, it may be protection against flooding. It is ideal for removing water from
garages, basements, tanks or excavations flooded with rain water. The pump is designed to pump water at
maximum temperature 35°C.

Special base is specific feature of the pump, it allows to pump out the water down to 5 cm level. The pump features
automated float switch, which allows the pump to switch on and off by itself. It protects against dry operation. Built-in
vent valve allows easy water suction.

A Use the pump according to the manufacturer’s instructions only.
DESCRIPTION OF DRAWING PAGES

Below enumeration refers to the device elements depicted on the drawing pages of this manual.
1. Handle

2. Float switch

3. Inlet holes

4. Connection

5. Connector pipe

6. Blanking plug

* Differences may appear between the product and drawing.
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MEANING OF SYMBOLS

CAUTION
A WARNING

@ ASSEMBLY/SETTINGS

(D INFORMATION

EQUIPMENT AND ACCESSORIES

1. Connector pipe -2 pcs
2. Connection -2 pcs
3. Blanking plug -2 pcs
PREPARATION FOR OPERATION
PUMP ASSEMBLY

There are two outlet holes in the pump base. When the connection is attached, it is possible to connect 2"
@ or 1%2" diameter hose (depending on your needs). Always use one of the holes for the connection, while the

other must be secured with blanking plug (6).

e Attach appropriate connection (4) by screwing it into hole in the pump base.

e Screw connector pipe (5) onto attached connection (4).

e Join water hose and connector pipe (5).

PUMP INSTALLATION

Do not use the pump in a position, when it is not supported, but hung on water hose or power
supply cable.

Submersible pump should be hung on properly constructed support, hung on a cord or placed at the
@ bottom of a well. Keep bottom of the well clean and free from sludge to ensure proper operation of the

pump.

Float switch is adjusted so the pump can be switched on immediately, when the water level exceeds 50

cm.

You can install the pump:

- to stiff pipes of a system for stationary use,

- toflexible hoses of a system.

STATIONARY PUMP INSTALLATION

e The pump must be placed on an even surface in the bottom of a well or a tank.
@ e To enable appropriate operation and maintenance of the pump in safe conditions, observe minimum
required spacing between walls and other elements when placing the pump.
e Itis recommended to use pipes and connectors of the same size in the whole water system.
e Itis recommended to use non-return valve behind connector pipe of the pump.

Dimensions of well for the pump should be minimum 65 x 65 x 50 cm so the float switch can move
there freely.

CONNECTING TO ELECTRICAL POWER SUPPLY

Submersible pump is equipped with breakdown resistant plug. In accordance with valid regulations,

A the pump allows connecting to safe socket of power network with parameters: 230 V AC, 50 Hz.
Connect the plug of the power cable only to mains socket with protective prong that is connected to
electrical circuit with residual current protection 14n < 30mA or 14n = 30mA.

@ In case the power cable or its plug are damaged, it is forbidden to repair those parts by one’s own
means. Entrust repair of power cord and the plug only to a qualified person. Only original parts

should be used.



GRA\PHITE

OPERATION /SETTINGS

SWITCHING ON / SWITCHING OFF

@ Before connecting the pump to a power supply network, always check that mains voltage matches the
voltage shown on the rating plate that is fixed to the pump, and that switch is in the off position.

CHECKING SETTINGS OF THE PUMP SWITCHING ON/OFF

Float switch controls switching the pump on and off. Before starting the pump, check the following:

@ e Float switch should be installed so it can easily access triggering levels (on and off) with little force. To
check, place the pump in a vessel filled with water. Lift the float switch (2) manually, next lower it. Doing
so, note positions when the pump switches on and off (fig. A and B).

e Ensure the connection between the float switch and the pump is free to move and distance between the
float switch and the pump is not too small. When the distance is too small the switch, and the pump as
well, may operate improperly.

e The last thing to check is that the float switch does not reach the bottom before the pump switches off.
Such setting may cause the pump to work dry.

When the water surface drops below defined level the pump will switch off automatically, and when the
water surface goes up and exceeds approximately 50 cm, the pump will start operation. Thanks to the
sensor, which detects drop of water level, the pump stops as soon as the tank is emptied.

PRIORTO OPERATION

You can start using the pump after reading this manual carefully and following below recommendations:
e Ensure the pump is suspended appropriately or is in stable position on the bottom of a well.

e Ensure the pressure conduit (at the pump outlet) is connected properly.

e Ensure the power supply parameters are 230V AC, 50 Hz.

e Ensure the mains socket is in good technical condition.

e Ensure there is no possibility the pump operates dry.

OPERATION AND MAINTENANCE

Remove the power cord plug from mains socket before commencing any activities related to installation,
A adjustment, maintenance or repair of the pump.

Described submersible pump is a high quality and tested product, which does not require any maintenance.
The pump has been subject to thorough and final quality check at the manufacturer’s facility. The
manufacturer recommends to check the condition of the pump regularly and carry out necessary operation
activities during the pump operation. Doing so will guarantee long and fault-free operation of the pump.
If water level drops and sludge or other impurities get into the pump inlet and dry up, it may cause that
the pump will not start. That is why it is recommended to often check motor of the submersible pump (by
starting up the pump to test it).

In case the pump is often transported during its life time, wash it with clean water before each restart.
@ e For stationary installation, check operation of the float switch (2) from time to time.
e Remove all fibrous impurities that may deposit in the pump casing with strong stream of clean water.
e Remove sludge from bottom of the well, where the pump is installed, on a regular basis (preferably every
3 months).
e Use clean water to remove deposition from outer surface of the pump float switch.

IMPELLER CLEANING

If excessive deposition appears in the pump casing, do the following to clean:
@ e Unscrew connector pipe (5), connection (4) and blanking plug (6).

e Use stream of clean water to clean impeller and casing interior.

e Follow specified actions in reverse order to assemble all parts.



GRAN\PHITE

@ All faults should be repaired by service workshop authorized by the manufacturer.

TECHNICAL PARAMETERS
RATED PARAMETERS
Submersible Pump for Dirty Water

Parameter Value
Supply voltage 230V AC
Current frequency 50 Hz
Rated power 650 W
Protection class |
Protection level IPX8
Power cable length 10 m
Maximum water temperature 35°C
Diameter of water connector pipe 2" 1/
Maximum head height 7.5m
Maximum working depth 7m
Maximum output 11500 1/h
Minimum working space (WxLxH) 65/65/50cm
Maximum particle size 20 mm
Water level to switch the pump on 50 cm
Water level to switch the pump off 5cm
Weight 7.8 kg
Year of production 2016

ENVIRONMENT PROTECTION

Do not dispose of electrically powered products with household wastes, they should be utilized
in proper plants. Obtain information on wastes utilization from your seller or local authorities.
Used up electric and electronic equipment contains substances active in natural environment.
Unrecycled equipment constitutes a potential risk for environment and human health.

* Right to introduce changes is reserved.

“Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa with seat in Warsaw at ul. Pograniczna
2/4 (hereinafter Grupa Topex) informs, that all copyrights to this instruction (hereinafter Instruction), including, but not
limited to, text, photographies, schemes, drawings and layout of the instruction, belong to Grupa Topex exclusively and are
protected by laws accordingly to Copyright and Related Rights Act of 4 February 2004 (ustawa o prawie autorskim i prawach
pokrewnych, Dz. U. 2006 No 90 item 631 with later ammendments). Copying, processing, publishing, modifications for
commercial purposes of the entire Instruction or its parts without written permission of Grupa Topex are strictly forbidden
and may cause civil and legal liability.
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MEPEBOJ OPUTMHAJIbHOU UHCTPYKLIUU

HACOC NOrPY>XHOW A4 rPA3HON BOAbI

59G446
BHUMAHWE: MEPEL HAYAJIOM 3SKCTUTYATAUUW SNEKTPOMHCTPYMEHTA CJIEAYET BHUMATEJIbHO
MNPOYUTATb JAHHOE PYKOBOACTBO M COXPAHUTbL EFO B KAHECTBE CIMTPABOYHOIO MATEPUNATTA.

CrELNAJIbHbIE TPEBOBAHUA BE3OITACHOCTU

BE3OMNACHAA PABOTA C MOrPYy>XHbiIM HACOCOM AJ1A NEPEKAYKU CTOYHbIX BOA

e [logknioyaTb 06OpyAOBaHME K CETU AOJKEH CNeUManucT-aNeKTpuk B cooTtBeTcTBum ¢ IEC 364.
O6opynoBaHMe NOAKIOUYATL K IEKTPUYECKON CETU C YCTPONCTBOM 3aLUTHOFO OTK/IOUYEHNA, KOTOpOe
OTKJIOUUT NUTaHWe, ecniv B TeyeHue 30 MC TOK 6yzeT npesbiwaTb 30 MA.

e 3anpeLlaeTca HaNpaBATb BbIXOAALLYIO 13 HAacOCa CTPYIO BOAbI Ha NoAeN, 3nekTpoobopynoBaHve 1 Ha
cam Hacoc.

e [lpuctynasa K peMOHTHO-HanagouYHblM paboTam OTKIIOUYMTb HACOC OT CETU.

® 3anpeLlaeTca 06CNy»KMBATb HACOC AeTAM

e 3anpellaeTca TAHYTb M MOAAEP)KMBATb HACOC 3a Kabenb NUTAHMA WU LWAAHF; AAA 3TUX Lenen
peKoMeHayeTCA NCNOoMb30BaTb YCTONUMBBIN K KOPPO3UM TPOC, 3aKPenuB ero 3a pyyKky Hacoca.

e B uenax 6e30nacHOCTV MCMONb30BaTb TOMIbKO OPUrMHaNbHbIe UM PEKOMEHAOBaHHbIE NMPOU3BOAMTENEM
3anacHble YacTu.

o MydTbl M npoyas 0CHacTKa AO/KHa O6bITb TONIbKO OpUrMiHanbHoro nponssogcrea Topex.

e 3anpellaeTca 3KCMyaTpoBaTb HAcOC B C/lyyae MOBpexAeHuA Kabena nutaHWa Wan ApYyrux
KOMMAEKTYIOLWMX, Hanpumep, yCTPONCTBA 3aLlMTHOrO OTKIIIOYEHUA, WNaHra v T.n.

e Ecnn Heo6xoaVMMO BOCMONIb30BATLCA YAJIMHUTENIEM, BUJIKA U PO3ETKa AOMKHbI ObITb C 3a3eMIAIOLWMM
KOHTaKTaMMu.

e Hacoc npepHasHayeH Asa 66ITOBOro UCMONb30BaHUS.

® Hacoc MOXKHO ycTaHaBNMBaTb BHYTPU 1 CHAPYXKU NOMELLEHUIA.

e Bo Bpems paboTbl HacOCa NOMIABOK JOMKeH CBOOOAHO nexaTb Ha BoAe, 6/1I0KMPOBKa MomnaBka MOXeT
BbI3BaTb NOBpeXAeHVe Hacoca.

o KoHcTpyKums Hacoca (Bce ero mopgBUKHbIE 3/1IeMEHTbl U KOPMyC) rapaHTupyloT 6e3onacHyio
3Kcnnyartauuvio. lNpoussoantenr He HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a MOCNEACTBUA, Bbi3BaHHble
CaMOCTOATENbHbIM N3MEeHEeHNEeM KOHCTPYKL UM 060pyaoBaHMs.

e Hacocom paspeluaeTca nepekaunmsBaTtb TOJIbKO BOAY; 3anpeLlaeTca NCMnob30BaTb HACOC AS1A NepeKayKu
APYron XngKocTu, HanprmMep, MOTOPHOIO TOM/IMBA, YACTALMX CPEACTB 1 NPOUNX XMMUYECKNX BELLECTB.

e [1pubop He NpefHa3HaYeH Aj1Aa MCNONb30BaHWA NMLAMU (BKITIOYasA AeTel) C MOHMXKEHHbIMU GU3NYECKMU,
YYBCTBEHHBIMY WJIYI YMCTBEHHBIMIY CMIOCOOHOCTAMU VAN MPU OTCYTCTBUN Y HAX XKM3HEHHOTO OMbITa UK
3HaHWI, eC/I OHM He HaxXO[ATCA MOA KOHTPOSIEM WU He NMPOUHCTPYKTUPOBaHbl 00 1CNob30BaHWM
nprbopa NMLIOM, OTBETCTBEHHBIM 3a VX 6€30MACHOCTb. [leTn JOMKHbI HAXOAUTLCA NOA KOHTPONEM AfiA
HeZonyLeHNA Urpbl C NPMHGOPOM.

BHMMAHME!
HecmoTpAa Ha 6e3onacHylo KOHCTPYKLUMIO, NPeANpPUHATbIE 3aWMTHble Mepbl U NUCNOJib30BaHMe

CPeACTB 3alMThl, BCerAa CyLeCcTBYeT HEKOTOPbIl OCTaTOUHbIN PUCK NOJTy4YeHUA TPaBMbl BO BpemMsA
paboThbl.

KOHCTPYKUUA U NPUMEHEHUE

Morpy»kHol Hacoc 3To obopypoBaHue | Knacca aNeKTpo3aluTbl, NPeAHa3HAYEHHbIN ANA NepeKaykm
NUTbEBOWN BOAbI UM CTOYHbIX BOA, COAEPKALUMX 3arpPA3HEHUA C MaKCMMasbHbIM AnameTpom Ao 20 mMm.
Hacoc npucnocobneH k paboTe nog Boaoi. [locne ycTaHOBKYM B CNeLmanbHOM CKBaXKMHE MOXKET BbIMOHATb
dyHKUMIO 3awmnTbl OT 3atonnieHna. OTANYHO NOAXOAWUT ANA yAaneHWa BOAbl U3 rapaxel, norpebos,
pe3epByapoB UK 3aNUTON AOXAEeM TpaHwwen. Hacoc npefHasHayeH Ana nepekayky BOAbl, Temnepatypa
KOTOpOW He npeBbiwaeT 35°C.

CneupmanbHoe OCHOBaHVe Hacoca MO3BOJIAET BblkayaTb BOAy A0 YPOBHA 5 cM. Hacoc ocHalleH nonnaBkoBbiM
BKJllouaTenem (aBToMaTMyeCK1Mm) 418 aBTOMaTMYeCKOM OCTAHOBKM 1 NMYyCKa HAacoca, YTo 3alyuiiaeT obopyfoBaHme
OT paboTbl «BCYyXyto». Bo3myxooTBOAALLMI KNanaH obecneynBaeT 6ecnepeboriHyo 3aKauKy BOAbl.
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ff 3anpeu.|,ae'rc;| NPYMeHATb HAaCOC He NO Ha3Ha4YeH 0.

OMUCAHUE K TPAONYECKUM U3OBPAXKEHUAM

MepeuncneHHasa HUXKe HyMepaUma KacaeTca SN1eMeHTOB MHCTPYMEHTA, NPeACTaBleHHbIX Ha CTpaHuMLax C
rpadryecknMm n3obparkeHNAMMN.

1. Pyuka

2. [NonnaBKoBbIN BKIIOYaTESNb

3. 3anvBHble OTBEPCTUA

4. MydTa

5. MaTtpy6ok

6. MNpobka

* BHelHWI BUL NPUOBPETEHHOTO NEKTPONHCTPYMEHTA MOXKET HE3HAUNTENbHO OT/IMYATLCA OT N306PaXKEHHOro Ha
PUCYHKe

OMUCAHUE KTPAONYECKUM U3OBPAMKEHNAM

BHMMAHWE

A BHUMAHWE - ONMTACHOCTb!

@ CBOPKA/HACTPOMKA

@ NHOOPMALIMNA

OCHALLEHUE N AONOJIHUTEJIbHbBIE MPUHAANEXHOCTU

1. Matpybok -2wWr

2. Mydra -2 Wt

3. MNpobka -2 Wt
noAaroTtoOBKA K PABOTE

MOHTAK HACOCA

B ocHOBaHWK Hacoca pacnonoXeHbl ABa OTBEPCTUA, K KOTOPbIM C MOMOLLbIO MydTbl MOXHO MOAKOUNTD
@ wnaHrn anametpom 2° nam 1/, (B 3aBUCMOCTM OT noTpebHocTK). MogkniouaTb WNaHr cnegyeT TONbKO K

OHOMY OTBEPCTUIO, BTOPOE AOMIKHO 6biTb 3aKynopeHo npobkori (6).

e [ogkniountb MydTy (4), BBMHUMBASA B OTBEPCTME B OCHOBAHMM HAcoCa.

e [lpucoeanHnTb NaTpPy6oK (5) K MydTe (4).

e [lofgKnmounTb WNAaHT K NaTpyoky (5).

noaAKNIOYEHUE HACOCA

3anpeu4ae'rc5| KCmJ1yaTupoBaTb HacocC 6e3 noanopbi, ecsin OH BUCUT TOJIbKO Ha WWJiaHre nnm Kabene
nnuTaHuA.

Hacoc cnefiyeT nocTaByTb Ha IHO CKBaKMHbI, 3aKPENUTb Ha CreLyanibHOM KPOHLUTEHE W NOABECUTb Ha TPOCE.
(D Yro6bl 06ecneunTts HagexaLLyto paboTy HacocCa, AHO CKBaXKMHbI HEOOXOAMMO CofiepaThb B UNCTOTE.
HacTpolika nonnaBkoBoro BKo4aTens obecneynBaeT Nyck Hacoca, Koraa ypoBeHb BoAbl MPEBLICUT 50 M.
Cnocobbl NoAKYeHna Hacoca:
- CTauyuoHapHoe — K Tpybam
- KTMOKMM LUTaHram.

CTALUMOHAPHOE NMNOAKNMIOYEHUE HACOCA

e Hacoc Heobxoanmo Pa3MeCTuUTb Ha MJIOCKON n pOBHOIZ NOBEPXHOCTN iHa pe3epByapa NN CKBaXKNHbl.
e YcTaHaBnmBas Hacoc, canepyet yunTbiBaTb MUHMMalbHbIE Tpe6OBaHVIF| K PaCCTOAHUIO OT CTEH U NPOUNX
3N1eMeHTOB, ANna obecneyeHna 6e3onacHbixX yCJ'IOBI/IIZ ona pa6OTbI n 06Cﬂy>KI/IBaHI/IFI HacCocCa.
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e PeKoMeHAyeTcs UCMOMb30BaTh WAHTV 1 MydTbl OAVHAKOBOIO pa3Mepa BO BCEN CUCTEME.
® 3a naTpybKOM Hacoca PEKOMEHAYETCS YCTaHOBUTb OOPATHbIN KNanaH.

@ Ona npaBUNbHOI Pa6oTbl NOMIaBKOBOro BKJlOUYaTeNA MUHMMAabHble pa3Mepbl CKBaXKVNHbI JOJTKHbI
COCTaBAATb 65 x 65 x 50 cm.

MNOAKNMIOYEHUE K SJTIEKTPOCETU

Morpy»kKHoOI Hacoc OCHaLLeH BUNIKOI, CTOMKOI K KOPOTKOMY 3amMmbiKaHuio. CornacHo AecTBYOWMnM
A CTaHZapTam, Hacoc noAaKnioUaeTca K 6esonacHon posetke ¢ napamerpamu 230 B AC, 50 INy. Bunky

Kab6enAa Hacoca BKNoYaTb B pO3eTKY C 3alUTHbIM KOHTaKTOM, a CeTb JO/IKHa 6bITb C YCTPOICTBOM

3aWNTHOrO OTKJ/IIOYEHUA - TOK oTceuku IAn < 30 mA nnu IAn =30 mA.

3anpeljaeTca camMOCTOATENIbHO YMHUTb Kabenb MUTaHUA Hacoca WM ero BWIKY B ciyvae WX
@ noBpexgeHus. MounHKy Kabena m BUIKU [OMKEH BbIMOJMHATbL TOMbKO KBann¢uuMpoBaHHbIN

CneLuanucT, C UCNoJib30BaHNeM OpUrnHasnbHbIX 3anacHbIX YacTeil.

PABOTA/HACTPOUKA

BKJIIOYEHUE/BbIKJTIOHYEHUE

@ Mepen noaxknioueHnem Hacoca ceTn y6eanTbCA, YTO HanNpPsXXeHne ceT COOTBETCTBYET HOMUHaNbHOMY
HanpAXXeHWIo, yKasaHHOMY Ha WibanKe 060pyA0BaHNA, a KHOMKa BKJ1IIOYEHNA HAXOANTCA B NOJNIOXKEHUN
«BbIK/TIOYEHO».

HACTPOMKA MOMEHTA BKJTIOYEHUA - BbIKJTIOYEHUA HACOCA

3a BKJIOUYEHME N BbIKNIOYEHME HAacOCa OTBeYaeT NonnaBKoBbI BKOYaTenb. MNepen BKAOUYEHMEM Hacoca
@ BbIMOMIHUTb CneayoLme AencTBUsA:

e [lonnaBKOBbIN BKIOYaTENb [ONMXeH ObiTb pacrnonoxeH Takum obpa3om, uTobbl obecrneumBancs
CBOOOAHbIV JOCTYN K YPOBHIO OCTAaHOBKMW M YPOBHIO MyCKa Hacoca, C MPUIOXKEHNEM MUHUMAJIbHBIX
ycunuia. ina Toro yto6bl 3TO NPOBEpPUTb, CliefyeT NOMECTUTb HaCcOC B HaMOJTHEHHbIN BOLOW pe3epByap.
BpyuHyl0 OCTOPOXKHO MOAHMMATb U OMyCKaTb MOMAaBKOBbLIN BKAoUYaTenb (2). B 310 Bpema otmMeTuTb
MOMEHT BK/IOYEHNA 1 BbIK/IOYEHUA Hacoca (puc. A n B).

e Y6enunTbca, YTo Kabenb, CoeanHAIOLLMI MOMIABKOBLIV BKOUYaTeb C HACOCOM, CBOOOLEH, a pacCToAHNE
MeXJy BKIloYaTeNleM U HaCOCOM He C/IMLLKOM MasieHbKoe. [1pu cnnwKom manom pacctoaHum pabota
BK/OYATENS 1, CNIef0BaTe/IbHO, HACOCa, He OyaeT NPaBUSIbHON.

e B KoHLUe cnepyeT ybenuTbCaA, UTO MONNABKOBLIV BbIK/lOUaTeNb He JOCTUraeT AHa nepep BblkaoyeHnem
Hacoca. Takas HacTpoliKa upeBaTa paboTol Hacoca,BCyxyio”

Ecnu ypoBeHb Boabl 6yaeT HuXKe YyCTaHOBIEHHOTO, HAaCOC BbIK/IIUMTCA aBTOMATUYECKN 1 HA06opOoT, ecnu

@ YPOBEeHb BOAbl HAUHET YBENMUYMBATLCA U NPeBbIcUT 50 cM, Hacoc HauHeT paboTy. bnarogaps BkntovaTento,
pearvipyloLemMy Ha CH/XKEHVEe YPOBHSA BOfbl, HACOC OTKJIIOYAETCA, KaK TONbKO pe3epByap OyaeT nycr.

MPUCTYNAA K PABOTE

K skcnnyataumm Hacoca MOXHO NPUCTYNUTb NOC/Ie O3HAKOMITEHNA C CoflepXKaHneM JaHHOro PyKOBOACTBA
@ 1 BbINOJSIHEHNEM CRefyoLMX peKoMeHAaUN:
e [IpoBepuTb, NPaBUIbHO NI HACOC NOABELLIEH WU YCTaHOBMEH Ha AHE CKBaXMHbI.
MpoBepuTb NpaBUIbHOE NOAKIIOYEHNE HANOPHOTO LWNaHra (Ha BbIxofe 13 Hacoca).
MpoBepuTb NUTaHMe - 4OSIXKHO 6b1Tb 230 B AC, 50 Iy,
Heo6xoanmo ybeamTbca B XOpoLIem TEXHNYECKOM COCTOAHMMN PO3ETKN.
Y6enutbcs, UTo Hacoc He byaet paboTatb ,BCyxyto”.

TEXHUYECKOE ObCJ1YKUBAHUE

MpucTtynas K Kakum-nn60 AecTBUAM, CBA3aHHbIM C MOAK/IOUYEHEM, PerynpoBKO, peMOHTOM nu
A o6cnyKnuBaHneM, cnefyeT BbIHYTb BUNKY Kabens nuTaHnA Hacoca 3 po3eTKu.
Morpy»KHoW Hacoc He TpebyeT cneumanbHOro yxoaa. Hacoc npowen NonHbIA TEXHUYECKUI KOHTPOMb Y
npovssoautenda. Bo BpemA akcnnyataumMm pekoMeHZyeTCA CUcTeMaTUyeckas NpOBepKa TEXHUYECKOro
COCTOAHUA HAacoCa M CBOEBPEMEHHbI yxOoA. OTo obecneunt anutesibHylo 1 GecnepeboiiHyo paboty

obopynoBaHuA.
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Ecnn ypoBeHb BOAbl CHM3UTCA 1 B 3a/IMBHOE OTBEPCTME NOMaZeT LWiaM 1 Npoune 3arpA3HeHUs, BbICOXHYB,

OHM MOryT MelaTb 3anycky Hacoca. [MoaTomy peKkomeHAyeTCA 4acTo MNpoBepATb ABWUratesib Hacoca

(NepriogmnUecKn BbINOAHATL NPOOHBLIN MYyCK).

B cniyuae yactoro nepemellieHnsA HacOCa BO BPEMSA €ro aKCrJyaTaLmm, nepes KaxkablM MyCKOM Heo6Xxoanmo
@ NPOMbITb 060pPYyLOBaHKE YACTON BOLOM.

e B cnyyae cTaUMOHAPHON CUCTEMbI MEPUOANYECKN NPOBEPATb PabOTY NOMNIABKOBOTO BKIYaTeNs (2).

e BONOKHUCTBIN HaneT, 0CeAalLmin Ha KOpMyce HacoCa, YAANATb CUAbHOW CTPpyen BoAbl.

e [leprognyeckn (pekomeHOyeTCcA C MHTEPBaZIOM B 3 MecAua) yaanAaTb LWiam CO AHa CKBaXKWHbI, B KOTOPOWN

YCTaHOBJIEH HacoC.
e [loBepXHOCTb NOMMIABKOBOIO BK/OYATENA OUYMLLATD YNCTOWN BOJOW.

YACTKA POTOPA

Ecnu B Kopnyce Hacoca HakomuTCA M3ObITOYHOE KONMYECTBO 3arpA3HEHUi, ouunwatb obopypoBaHue
@ HeobxoanMO cneayowmm obpasom:

e CHATb NaTpy6oK (5) n mydTy (4), BbIHYTb NPOOKY (6).

e CTpyeli UNCTON BOAbI OUYUCTUTb POTOP U KOPMYC BHYTPU Hacoca.

e [lpoun3BecTn c6OpKY B 06PATHOM NoCiefoBaTENIbHOCTY.

Bce HeNnonaakn OOJIXKHbI YCTPAHATbCA yI'IOJ'IHOMOquHOVI CepBI/ICHOVI CJ'Iy)K6OVI npowmssogunTenA.

TEXHUYECKUE NMAPAMETPbI

HOMWUHANDbHbIE AAHHbIE

Hacoc norpy»xHoW gns rpsasHon Boabl

MapameTp BennuunHa
HanpsaxeHne nutaHma 230B AC
YacToTa TOKa NUTaHuA 50y
HoMunHanbHasg MOLHOCTb 650 Bt
Knacc 3awmtbl |
CreneHb 3aWUThI IPX8
[nviHa Kabena nutaHma 10m
MakcrmanbHag TeMmnepaTtypa nepekavyrBaemor Bobl 35°C
IOnameTp natpybka 2 11/
BbicoTa nogbema Bofpbl 75M
MakcumanbHana paboyasi ry6rHa Norpy»KeHust yav
[Mpon3BoanNTENBHOCTb 11500 n/vyac
MuHMManbHbIN pa3mep ckBaknHbI (WxLxH) 65/65/50cm
MaKcrmanbHbIV AAaMeTP 3arpsA3HeHNN 20 Mmm
YpoBeHb BOAbl, NPU KOTOPOM MPOUCXOANT NYCK Hacoca 50 cm
YpoBeHb BOAbI, NPV KOTOPOM NPOUCXOAUT OTKITIOUEHME 5cm
Hacoca
Macca 7,8 Kr
lof BbinycKa 2016

3ALYUTA OKPYXKAIOLLENA CPEbI

SnekTponprbopbl He CriefyeT BbIOpachbiBaTb BMECTE C JOMALLHUMI OTXOAaMU, UX ClieayeT NepeaaTth B CreLnanbHbIi
NYHKT yTuavsaumn. ViHbopMaumio Ha TeMy YTWIM3aLMN MOXET MPeAOoCTaBuTb MNPOAABEL, N3LeNA U MECTHble
BNIACTU. DNEKTPOHHOE 1 3NeKTpuyeckoe 0bopyaoBaHKe, OoTpaboTaBluee CBOW CPOK KCMyaTauyy, COAEpPMMT
onacHble Ans oKpy»atoLLert cpeipbl Belectsa. ObopynoBaHyie, He MOABEPrHYTOE MPOLIECCY BTOPUYHON NepepaboTKy,
ABNAETCA MOTEHLIMANBHO OMACHbIM /151 OKPYKaIOLLIE CPefbl 1 3[0POBbs YeIOBEKa.

* OcTaBnsem 3a coboii NPaBo BBOAWTb M3MEHEHUS,

Komnanwua ,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa, pacnonoxeHHasa B BapwaBe no agpecy: ul.
Pograniczna 2/4 (panee,Grupa Topex”) coobLyaeT, uTo BCe aBTOPCKME NpaBa Ha CoAepKaHme HacToALeln MHCTPYKUMK (ganee ,MIHCTpyKuma”), B
T.4. TeKCT, oTorpaduu, Cxembl, PUCYHKM 1 YePTEXKN, a TakKe KOMMOHOBKA, NMPUHaANiexaT NCKounTenbHo KoMmnaHum Grupa Topex v 3almie-
Hbl 3aKOHOM 0T 4 peBpansa 1994 roga 06 aBTOPCKOM NpaBe 1 CMeXHbIX NpaBax (BecTHMK 3akoHodaTenbHbiX akToB P N2 90 nos. 631 ¢ nocnep.
n3m). KonvpoBaHue, BocripoussefeHme, Nybnnkaums, n3MmeHeH e 3f1eMeHTOB MHCTPYKLMK 6e3 NncbMeHHOro cornacus komnaHum Grupa Topex
CTPOTO 3arnpeLleHo U MOXKET NMoB/eYb 3a COB0 rPpaXxAaHCKY U YrONIOBHYH OTBETCTBEHHOCTb.
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UHO®OPMALNA O JATE U3rOTOBJIEHUSA YKA3AHA B CEPUMIHOM HOMEPE,
KOTOPbI HAXOAUTCA HA U3[ENTUN

Mopagok pacwndpoBKN UHGOPMALIML CleAYIOLNIA:

2XXXYYG*****
roe

2XXX - rog nsrotoBsieHuns,

YY - mecsaiy n3rotoBneHnna

G- KoZ TOproBoil mapku (nepBas 6ykBa)
*%%%% - NOPAJKOBDIN HOMEp n3genvsa

M3zomosnero 8 KHP dnsa GRUPA TOPEX Sp. z o.0. Sp. k., ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa, lMonewa
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MEPEKJIAJ] IHCTPYKLIi 3 OPUTIHANTY (UA)

HACOC 3ATIMBHUIA 4O BOAW BPYAHOI

59G446
NPUMITKA: TMEPEL TUM AK MNPUCTYNATUM OO EKCIMAYATAUIl YCTATKYBAHHA C/li YBAXHO
O3HANOMWTICA 3 LUIEIO IHCTPYKLIEKO 1 3BEPEFTW 1T B AOCTYMHOMY MICLI.

NMPABUJIA TEXHIKU BE3IEKU Iig YAC KOPUCTYBAHHA HACOCOM 3ATJINBHUM

MPABWJIA TEXHIKM BE3MNEKM NI YAC KOPUCTYBAHHA HACOCOM 3AMJIMBHUM A0 BOAU
BPYAHOI

o [lioKNUeHHA [O MepeXi »KUBMEHHA MOBUHEH BMKOHYBAaTW BUKJTIIOYHO KBanidikoBaHWUN eNeKTpUK 3rigHo
3 Hopmoto [EC 364. TigknoueHHA Hacocy A0 Mepexi MOBUHHO BigdyBaTUCA yepe3 3amnobiXKHMK, Lo
nepepuBae Nogavy CTPymy Ha YCTaTKyBaHHA B pasi NepeBuLLEeHHA NOro HOMiHaNbHOMO 3HayeHHsA B 30
MA Ha npoTasi 30 mcek.

e 3a60pOHAETbCA CKepOBYBaTN BOAAHUI MOTIK 3 Hacocy B GiK /lloAeil, eNeKTPUYHOro ycTtaTKyBaHHS
Ta Ha B/lacHe Hacoc.

e [lepl HiX 3ax0AUTUCH MIArOTOBNATM YCTAaTKyBaHHA A0 30epiraHHs, Oro cnif Big'€efHaTy Big Mepexi
XKMNBNEHHA.

e [liTy He QONYCKalTbCA 4O KOPUCTYBAHHA HACOCOM.

e He pgonyckaetbca migimaTi Ta YyTPMMYBATX HACcOC 3@ MEPEXKEBWI LUHYP YW LUAAHT; ANnA i€l meTtu
BVMIKOPUWCTOBYIOTb HEP>KABIlOUMI TPOC UM MOTY3KY, AKi MPUB'A3Yy0Tb 6e3nocepeHbo JO PYKIB'A.

e He ponyckaeTbcA BMKOPWCTOBYBATW HEOPUriHanbHi YM He3aTBepAKeHi BMPOOHUKOM 3amyacTuHW,
OCKINbKM HEXTYBaHHA LM NPaBUIOM 34aTHE 3HM3UTU PiBEHb 6e3MeKn yCTaTKyBaHHS.

e JlonycKa€eTbCA BUKOPVCTOBYBATH KoJliHa Ta apmaTypy TilbKu Bif BUpo6GHUKa.

® 33a60pPOHAETLCA BMKOPMCTOBYBATM HACOC, SIKWIO MEPEKEBUN LUHYP YM iHWWIA eNeMEHT KOHCTPYKLi
YCTaTKyBaHHSA MOLWKOAXKEHO, HAaNPUKNag, 3anobiXKHUK, BOAAHI LMAHT TOLWO.

e Y BunagKy HeoOXigHOCTI BUKOPUCTAHHSA MepeHOCKY, if BUAesIKa Ta pO3eTOYHi rHi3Aa NoBMHHI nepenbavaty
LITUP 3a3eMIEHHA.

e Hacoc npusHayeHnin 4O BUKOPUCTAHHA B XaTHbOMY roCrofapcCTBi.

e Hacoc fonycKaeTbcA BUKOPUCTOBYBATU AK B MPUMILLEHHI, TaK i M03a HUM.

e [lonnaBoOK HAcocCy Mifg Yac npawi OCTaHHbOrO MOBWHEH BifIbHO CMMBATV HA MOBEPXHIO BOAM | HE MOBMHEH
CTUKATMCA 3 NepeLLlKodamu, OCKINbKM NOro 3acTpAraHHA 3gaTtHe CNPUYMHUTMCA 40 NOTaMKK Hacocy.

e Hacoc CKOHCTpPYIOBaHMIN TaKVIM YMHOM, L0 aHi MOro pyxomi ieTani, aHi Kopnyc He CTaHOBAATb
3arposu nifg Yac BUKOpUCTaHHA. BUpo6HUK 3Himae 3 cebe Gyab-AKY BignoBiganbHicTb 3a WwKoaw,
NoHeceHi KopucTyBayem, B pasi BHECEHHSA B KOHCTPYKL,il0 HACOCY CAMOYMNHHUX 3MiH.

e Hacoc He roguTbCcsa OO MepeKadyBaHHA PigWH iHWKX, HiXK BOZA, @ 0COBGMMBO TakUX AK NanueBa Ans
OBUTYHIB, MUIOUNX PIAVIH Y/ iHWNX XIMIYHUX PEUYOBUH.

YBATA!

He 3Ba)kaloum Ha 3acTocyBaHHA 6e3neyHOi KOHCTPYKLUil, BUKOPUCTaHHA 3acobiB Ge3sneku I
AoAaTKOBUX 3ac06iB 0CO6MCTOro 3aXnCTy, 3aBXKAMN iCHYE 3aINLLIKOBUIA PU3NK TPaBMaTU3My nifg Yac
npaui.

bYAOBA I MPU3HAYEHHA

Hacoc BogHWIA 3arMMOHUI HAaNeXunTb 4O YCTaTKyBaHHA | Knacy 6e3neku, Wo Npr3HayYeHni 4o nepeKadyBaHHA
yncToi UM OGpyAHOI BOAW, WO MICTUTb YaCTOUKU Opyay MakcumanbHoro giametpy po 20 mm. Hacoc
NPUCTOCOBaHWUI A0 Mpaui B 3arNMnMbeHOMY CTaHi. BCTaHOBNIEHHA B CBEPANOBUHI MOXe OYyTN JOCTATHBLOMO
YMOBOIO MPOTW 3anNnTTA. |geanbHO NigxoanTb JO BUKAvyBaHHA BUAM 3 rapaxis, nigBanis, pesepsyapis un
3a5IMTOroO Ai0LeM KOTN0BaHy. Hacoc npusHayeHnin o BUKavyBaHHA BOAW MaKc. TemnepaTypoto 35°C.
CreuianbHo 0CO6GMMBICTIO JAHOrO HAcocCy € crelianbHa MNiACTaBKa, WO JO3BOJIAE BMKayyBaTu BOAY A0
rnMnbuHm 5 cm. Hacoc obnagHaHo y NoniaBKkoBUIA (aBTOMATUUYHUI) BMUKAY, LLIO YMOXKITUBIIIOE CAMOYMHHE
BBIMKHEHHS Ta BUMKHEHHS HacoCy, L0 BUKIIUAE MOXKIUBICTb NpaLi yCTaTKyBaHHA «BCyXy». BOymoBaHuiA
NOBITPAHWI KNanaH yMoXKnunsoe 6e3nepebintHnii 3abip Boaw.
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c He fonycKa€eTbcsi BUKOPMCTOBYBATH YCTaTKyBaHHSA He 32 NPU3HaYeHHAM.

OMNMnUC MAJIIOHKIB

lNepenik eneMeHTiB 30BHILLIHbOIO BUMNALY eNTEKTPOIHCTPYMEHTY, LLLO 3a3HaYEHUIA HUXKYE, CTOCYETLCA MasTIOHKIB 0
L€l iIHCTPYKU;T.

1. PykiB'a

2. BMuKau nonnaBkoBuUm

3. OTBOpPM BCUCAHHA

4. KoniHo

5. MNauiBok

6. 3arnyLwkKa

* |cHye MOXNUBICTb BiAMIHHOCTI MiXK GaKTUYHUM 30BHILLHIM BUMMALOM E€NEKTPOIHCTPYMEHTY Ta TakuM, LIO
300paXkeHI Ha MastoHKY

OMUC rPA®IYHUX CUMBOIJIIB

YBATA
A 3ACTEPEXEHHA

@ MOHTAM/HANALLUTYBAHHA

IHOOPMALIS
NPUHANEXHOCTI N AKCECYAPU

1. TNauyiBok 2 WT.
2. KoniHo 2 WT.
3. 3arnywka 2 Wt

nigrotoBKA 4O PObOTU

NIArOTOBKA HACOCY

B ocHOBI Hacocy € fBa BUNYCKHI OTBOPW, AO AKUX MICNA KPiNleHHA KOoJiHa AOMYCKaeTbCA Mig'€aHyBaTtu
wnaHry aiametpom 2" um 1'/)" (B 3anexHocTi Big notpe6). OAHOUACHO [OMYCKAETbCA MIAKIYATY WAHT
NvLLe 4O OOHOTO 3 OTBOPIB, HATOMICTb APYrMiA MOBMHEH Oy T 3arnyLLIeHU 3arnyLwKoio (6).

e BcTaHOBMTU BigNoBiAHe KONiHO (4), 3arBUHTUBLLM OTO B OTBIP B OCHOBI HAaCOCY.

e HarBMHTUTM NaUiBoOK (5) Ha BCTaHOBNEHE KOMIHO (4).

® HaTartu WiaHr Ha nauiBok (5).

BCTAHOBJIEHHA HACOCY

He ponyckaeTbcA BUKOPNCTOBYBaTN HACOC YNHOM, 3@ IKOTO BiH He CTOITb, @ BUCUTb TiNlbKIM Ha LWIaH3i
Y MepeKeBoMY LUHYPI.

Hacoc 3arnnbHui cnig BCTaHOBMIOBATU Ha BiAMOBIAHMM YMHOM OGNALITOBaHIl MifCTaBLi YmM NigBilyBaTy 3a
TPOC UM MOTY3KY 6ins AHa CBEpANOBUHN. 3 METOIO 3aneBHEHHA 6e3nepebiiHOro GpyHKLiOHYBaHHA HacoCy
CBEpPANOBUHY Clig NpoYnLaTK, He ONYCKaKun ii 3aMy/OBaHHSA.

lNMonnaBKoOBMA BMMKay HACOCy HaNalTOBAaHWUA TaKUM UYMHOM, LLO KOMW PiBEHb BOAW Y CBEPAJIOBUHI
niginMaeTbca Buie 50 cvm, HACcOC HeramHoO BMUKAETbCA.

Hacoc pekomeHAyeTbCA BCTaHOBOBATY ANA HACTYNHUX GOpM eKcnyaTaLii:

- 0O MigKnoYeHHs fo TpybonpoBOAiB AnA CTalioHapHOT eKcrnyaTauil;

- [0 FHYYKMX LWaHTiB.

Sl

BCTAHOBJIEHHA HACOCY 3 METOIO CTALIOHAPHOI EKCNTYATALIT

e Hacoc cnig BCTaHOBUTM Ha NNacKii NOBEPXHi fiHAa pe3epByapy UM CBEPASIOBUHN.
e [lin yac BCTaHOBNEHHA Hacocy cnif 36eperT MiHiManbHi BUMaraHi BifCTaHi Bil CTIHOK uYM iHWWKX
enemMeHTIB 3 MeTol 3abe3neyeHHsA HopMasibHOro GyHKLiOHYBaHHA Ta 36epiraHHA Hacocy B 6e3neyHunx

yMOBaX.
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e PekomeHIyeTbCA 3aCTOCOBYBaTV TPYOM Ta MauiBKM OAHAKOBOro AiaMeTpy Ha BCbOMY MPOTA3i BOAHOI
Mepexi.
® PekomeHIyeTbCsA BCTAHOBMTY 3BOPOTHUI KNanaH 6e3nocepefHbo nicns nauiBka Hacocy.

@ LLlo6 nonnaBkoBUIi BMUKay Mir BilbHO cnAvBaTy, MapameTpu CBepA/IOBUHM NOBUHHI BignoBigaTn
HaCcTYyNHUM MiHiManbHUM NnapameTpam 65 x 65 x 50 cm.

nia’€eAHAHHA O MEPEXI XKUBJIEHHA

Hacoc 3arnn6Huin o6nagHaHuil WHYPOM i BUAENKOIO, WO € BiANOPHUMU Ha nepebuTTs. 3rigHo 3
A iCHyloOUMMM HOpMaMM Hacoc roauTbcA Ao 6e3nocepefHbOro Nig'€AHaHHA A0 6Ge3neyHoOi po3eTKu
MepexXi XKNBNeHHs, Wo nocigae Taki napamerpu: 230 B 3m.cT., 50 M. YcTaTKyBaHHA AONYCKAETbCA
nigkniovyaTn fo enekTpomepexi BUKIIOYHO B PO3eTKY 3 KOHTAaKTOM 3a3eMJIeHHA 3a YMOBW, L0
eneKTpomepexy o6nagHaHo 3ano6ixkHum aBromatom IAn < 30 mA a6o IAn = 30 mA.

@ He ponyckaeTbcA camOCTilIHO 3aX0ANTUCL MIHATU Y PEMOHTYBAaTU NOLIKOMAXKEHi BUAENKY Ul LWHYP.
Lle ponyckaeTbcA BUKOHYBaTU TiNbKM KBanidpikoBaHUM cneuianictam i3 BUKOPUCTaHHAM BUKJIIOYHO
opuriHaibHUX 3an4acTuH.

NoPA[OK PObOTU/POBOYI HAJIALLUTYBAHHA

BMUKAHHA | BAMUKAHHA

@ Mepea TM sK BBIMKHYTM HacoC A0 MepeXi »KUBJMeHHA, CNif YNeBHUTUCSA, WO 3HAYEHHA Hanpyry,
WO BKa3aHa Ha Tabnuuui 3 AaHMMM Ha ycTaTKyBaHHi, cniBnagae 3 Takum mepexi. Cnig Takox
nepeBipnTH, Y BMUKa4y 3HAXOAUTbCA B MOJIOXKEHHi <BUMKHYTO».

NMEPEBIPKA HAJIAWUTYBAHHA MOMEHTY BBIMKHEHHI-BUMKHEHHA HACOCY

3a BBIMKHEHHA | BUMKHEHHSA HacoCy BiAMNOBiga€ NonnaBKoBmi BMMKaY. NepL HiXX BBIMKHYTIW Hacoc, cig

nepeBipuTY TakKe:

® MOMMIaBKOBUI BMUKaY NOBMHEH OyTU BCTAHOBMEHWI TakKUM YMHOM, LWO6 JonycKaTy Nerkuii 4ocTyn fo
piBHA (BBIMKHEHHS) i PiBHA (BMMKHEHHSA) 3 BUKOPUCTAHHAM HE3HAYHOro 3yCunna. 3 MeTol nepeBipKu
HanawTyBaHHA CNifg NOMICTUTU HAaCOC B EMHICTb 3 BOZOW. BpyuHy obepexHO NigHATV MOnnaBKoBUNA
BMUKay (2) i obepexHO onycTUT NOro. 3aHOTYBaTK, KON HaCTymna€e BBIMKHEHHA | BUMKHEHHA Hacocy
(man.AiB);

® YNeBHUTUCH, WO APIT, Lo 3'€AHYE NOMNaBKOBMI BMMKaY, BifIbHO MylaBa€ B BOA|, a BiCTaHb Mi>K MOMIaBKOBUM
BMMKaAYeM Ta HAaCOCOM € OCTaTHbO. B pa3i 3amanoi BigcTaHi MoxnvBe HernpaBuibHe GyHKLIOHYBaHHSA
BMMKaya i Hacocy BLIiSIOMY;

® HanpuKiHUi cnig nepesipuTK, Y/ NOMIABKOBUIA BMUKAY He TOPKAETbCA AHA Nnepe BYUMKHEHHA Hacocy.
Take HanawTyBaHHA 3arpPOXXye MOXUBICTIO NpPaLi HACOCY «BCYXY».

B pa3i nagiHHA piBHA HUX4Ye 3rafjaHOr0 HacoC BUMMKAETbCA aBTOMATUYHO, @ TaKOXK BMUKAETbCA, AKLLO

piBeHb BOAU NigHiMeTbcA BULle npubn. 50 cm. 3aBAAKM HAABHOCTI BMMMKAYa, WO pearye Ha 3HWKEHHSA

piBHA BOAM, HACOC BUMUKAETbCA aBTOMATUYHO, AIK TiNIbKU pe3epByap BUNOPOXKHAETbCA.

NEPEA NOYATKOM KOPUCTYBAHHA

[lo ekcnnyaTauil Hacocy AOMYCKAETbCA NPUCTYNNTM TiNIbKK NiCNA O3HANOMIIEHHA 3 LIi€I0 IHCTPYKLi€Eo Ta 3a
@ YMOBU JOTPVMMAHHA HAaCTYMHNX NepeaymoB:

® MepeBipKM MPaBUNbHOTO CMOCO6Y MiABillyBaHHA HACOCY YM CTINKOrO BCTAHOBJIEHHA NOro Ha AHi
CBEPANOBUHN;
nepeBipKy NPaBUIbHOCTI CMOCOBY NiAKNIOYEHHA MiATUCHEHOrO WNaHry (40 BUMYCKHOrO OTBOPY Hacocy);
nepeKkoHaHHs, WO Hanpyra B Mepexi »KnBneHHA ctaHoBuTb 230 B 3m.cT, 50 'y,
nepeKoHaHHs, WO po3eTka 3HaXOANTbCA B CNPaBHOMY CTaHi;
nepeKOHaHHs, WO HACOC He HAMALWTOBaHWNI Ha NPaLo «BCYXY».



GRAPHITE

Mepen Tum AK perynioBaTh, PpeMOHTYBaTI, HaNalITOBYBaT! Y/ NEPEeHOCUTU yCTaTKyBaHHA, ioro cnig
A BUMKHYTI 1 BUTATTU BUAENKY 3 PO3eTKU.
Llern 3arnubHnii HacoC € BUCOKOSIKICHM BMPOOOM, WO MPOMLLOB BUMNPOOYBaHHS, i HE BUMAra€ »KOgHMX
(D pernameHTHUX pobit. Hacoc NMponwoB NOBHWIA Ta BUXIAHUI KOHTPOMb Ha 3aBopi BMpoOHMKa. Mig yac
eKcryaTauii Hacocy BUPOOHMK peKOMEHZYE NPOBOAUTU PETYNsSPHUIN OMMAL YCTaTKyBaHHA i NPOBeeHHSA
HeobXigHMX 3ax0AiB 3 06cnyroByBaHHA. [JOTPMMAHHA [0 TaKMX 3aX0OAiB rapaHTye TpuBane u 6e3aBapiiHy
eKcnyaTauito Hacocy.
B pasi 3HmeHHA piBHA BOAW | NOTPaNIAHHA O HACOCY MYy UM iHLWOro 6pyay He roAnTbCA LONPOBaLKyBaTy
[0 TX BUCKXAHHSA, OCKIIbKU Lie 3JaTHe AONPOBaANTA 1O HEMOXNBOCTI BBIMKHEHHS HACOCY B Maliby THbOMY.
3 i€l NpNYMHN TaKOXK PEKOMEHAYETbCA AKOMOra YacTille NepeBipATY CTaH e1eKTPOMOTOPY Hacocy (Yac Bia
yacy pobnsum NpobHe BBIMKHEHHSA Hacocy).
Y BMMNagKy AKLO HACOC YacTO TPAHCMOPTYETbCA 3 MiCUA Ha Micue Mifg vac ekcnnyaTadii, wopasy nepeq
@ KOXHVM YeproByM BBIMKHEHHAM HaCOC NPOMMBAKOTb YNCTOK BOAOLO.
® Y BUNaAKy CTaLiOHapHOro BCTAHOBJIEHHA HANEXUTb LLO AKINCb Yac NepeBipATM CrPaBHICTb MOMIaBKOBOro
BMMKauya (2).
® Byab-AKi BONOKHWUCTI BigKNafeHHA, WO MOXKYTb OCa[KyBaTUCA B KOPMYyCi Hacocy, cnif ycyBaTu 3a
JOMOMOrOI0 CUAbHOMO CTPYMEHSA UNCTOI BOAM.
e [lepiognyHo (HamKpalle Wwo 3 micAaui) cnig YncTuT CBEPANOBUHY, B AKi BCTAHOBNEHO HACOC, Bif, Myny.
e Ocaaun 3 NOBepPXHi MOMNIaBKOBOro BMMKaya JONyCKaETbCA YCyBaTU 3a JONOMOIOK YACTOI BOAN.

YULWLEHHA POTOPY

crnocobom:

e BUrBuHTMTY NauiBok (5), KoniHo (4) abo 3arnyuwky (6).

o OunCTUTY POTOP i BHYTPILLHI NOBEPXHI KOPMYCY CTPYMEHEM YMCTOI BOAM.
e 3ibpaTn Hacoc B NOCNIAOBHOCTI 3BOPOTHI 4O ONNCAHOT BULLLE.

@ B pasi HarpomagxeHHA B KOpMyCi HacoCy HaAMIpHOI KiNbKOCTi OcafiB Ciif OUMCTUTK X HACTYMHUM

CD B pa3i byab-AKux HenonagoK crif 3BepTaTCcA 4O aBTOPM30BAHOMO CEPBICHOIO LIEHTPY BMPOOHMKa.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

HOMIHAJIbHI XAPAKTEPUCTUKH

Hacoc BogHuin 3arnn6Huic o soan 6pyaHoil

Xapakrepuctuka MoKasHuK
Hanpyra »XnusneHHs 230 B 3m.cTp.
YacToTa cTpymy 50y
HomiHanbHa NOTYXKHiCTb, 650 BT
Knac enektpoi3onad,il |
CTyneHb 3axXucTy IPX8
JloBXMHa MepeXXeBoro LHypa 10m
MakcrmanbHa TeMmnepaTtypa Boan 35°C
[iameTp nauiBka Ao WaaHry 2' 11/
BucoTta nignomy Boau 7,5Mm
MakcumanbHa poboya rmnbuHa 3arnuobneHHs 7M
BupaTtHicTb 11500 n/r
MiHimanbHi po3mipu ceepanosuHu (LLxJxB) 65 x65 x50 cm
MaKcnumanbHUI fiaMeTp YacTovoK 6pyay 20 Mm
CroBn BOAW, 33 AKOrO BMUKAETbCS HACOC 50 cm
CroBn BOAW, 32 IKOTO BUMMKAETbCA HACOC 5cm
Bara 7,8 Kr
Pik BUurotoBneHHs 2016
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OPOHA CEPE[OBULLA

3yXnTi NPOAYKTY, WO NPaLIOOTb Ha eNeKTPUYHOMY »KUBJIEHHI, He CNif BUKMOATV pa3oM
3 noGyToBMMM BigXxogamu, a YTWNI3OBYBaTM B CrewjianbHUX 3aknagax. BimomocTi npo
yTUNI3aLito MOXHa OTPUMaTK B MPOAABLA NPOAYKLIl U/ B OpraHax MiCLLeBOi agmiHicTpaLii.
BignpauboBaHi eneKkTpuyHi Ta enekTPOHHI NpunagM MICTATb PEeYOBUHKM, WO He €
CNPUATANBAMW ONA NPUPOAHOro cepeposuia. ObnagHaHHsA, WO He nepefaeTbcA [0
nepepobKU, MOXKe CTaHOBUTY Hebe3neKy As cepeioBMLLA Ta 300POB'A JIIOANHM.

* BUpOOHUK 3anmLuae 3a co60io MpaBo BHOCKTY 3MiHMW.

«Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscig» Spotka komandytowa, 3 opuanyHoto agpecoto B Bapuuasi, ul. Pograniczna 2/4,

(TyT i pani 3rapyBaHe Ak «Grupa Topex») CNoBILLAE, Lo BCi aBTOPCbKI MpaBa Ha 3MiCT faHOI iIHCTPYKUIT (TyT i Aani HazmBaHoOI «IHCTPYKLiA»), B
TOMY Ha il TEKCT, PO3MiLLeHi CBITINHU, CXeMaTUYHI PUCYHKM, KPECSIEHHS, @ TaKOX PO3TallyBaHHA TEKCTOBUX i rpadiuHMX eNeMeHTiB HanexaTb
BUKIIIOUHO o Grupa Topex i 3acTepexeHi BianoBiaHO A0 3akoHy Bif 4 ntoTtoro 1994 poky «[lpo aBTopcbKe NpaBo 1 CropiAHeHi npasay (AnB.
opraH gepxapyky Monbuwi «Dz. U.» 2006 N2 90 n. 631 3 noganbLu. 3m.). KonitoBaHHSA, nepepobka, nybnikauis, nepepobka B KOMepPUiNHKX Linsax
BCi€l IHCTPYKLUiT un oKpemux Ti eneMeHTiB 6e3 nucbMoBoro fo3Bony Grupa Topex cyBopo 3a6opoHeHe. HeloTpyMaHHS A0 L€l BUMOTY TATHE
3a co6010 LMBINbHY Ta KapHy BifnoBifanbHiCTb
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EREDETI HASZNALATI UTASITAS FORDITASA

BUVARSZIVATTYU SZENNYEZETT ViZHEZ

59G446
FIGYELEM: A BERENDEZES UZEMBEHELYEZESE ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL EZT A HASZNALATI
UTASITAST ES ORIZZE MEG KESOBBI FELHASZNALAS CELJARA.

RESZLETES BIZTONSAGI ELOIRASOK

A SZENNYEZETT ViZz ATEMELO BUVARSZIVATTYU HASZNALATANAK BIZTONSAGI

RENDSZABALYAI

o A bekotést az elektromos haldzatra csak szakképzett villanyszerelé végezheti, az IEC 364 szerint. Az
elektromos halézatban tartésan be kell épiteni egy 30 msec kioldasi késleltetési, 30 mA érzékenységi
aramvédo kapcsolot (Fi-relét).

e A szivattyubdl szarmazé vizsugarat tilos személyekre, elektromos berendezésekre és magara a
szivattydra iranyitani.

e Karbantartasi mlveletekhez a szivattyut aramtalanitani kell.

o Gyermekek nem hasznalhatjak a szivattyut.

e A szivattyut ne hlzza, ne tartsa az elektromos csatlakozdkdbelnél vagy a viztomlénél fogva, erre a
szivattyu fogantyuja, illetve a rd erdsitett korrézidallo tartdokotél szolgal.

e Azlzembiztonsag megdrzése érdekében kizarélag eredeti, illetve a gyarto altal ajanlott potalkatrészeket

alkalmazzon.

Hasznalja a gyartotol szarmazo csatlakozasokat és kiegészito felszereléseket.

Tilos a szivattyu lizemetetése, ha sériilt a csatlakozokabel vagy a berendezés mas egysége, pl. a viztomlé

vagy az aramvédd kapcsolo (Fi-relé).

Ha a szivattyu Gizemeltetéséhez hosszabbitét haszndl, az legyen minden esetben foldelt.

A szivattyu rendeltetése szerint haztartasi hasznalatra készult.

Uzemeltetheté bel- és kiiltéren egyarant.

Aszivattyu Gizemelése kbzben az Uszékapcsoldnak szabadon kell a vizfelszinén Usznia, helyzetvaltoztatasa

nem Utkozhet akadalyba, megakadasa a szivattyu kdrosodasahoz vezethet.

e A szivattyu felépitése, mozgo alkatrészeinek és hazanak kialakitasa biztonsagos iizemelési
feltételeket teremtenek. A szivattyin végzett szerkezetatalakitasi probalkozasbol ered6 karokért
a gyarté nem vallal felel6sséget.

e A szivattyut tilos vizen kivll mas folyadékok, kiilonosen lizemanyagok, tisztitdszerek és mas vegyszerek
szivattyuzasara alkalmazni.

FIGYELEM!

Az 6nmagaban is biztonsagos szerkezeti felépités, a biztonsagi megoldasok és kiegészité védofel-
szerelések alkalmazasa mellett is mindig fennmarad a munkavégzés kozben bekovetkezo balesetek
minimalis veszélye.

FELEPITES, RENDELTETES

A buvdrszivattyu az I. szigetelési osztalyba sorolt berendezés, rendeltetése tiszta vagy olyan szennyezett
viz szivattyuzasa, amelyben max. 20 mm atmér6ji szennyezddések lehetnek jelen. A szivattyu viz alatti
lzemelésre alkalmas. Megfeleld szivattyuaknaban alkalmazva védelmet biztosithat az elarasztas ellen.
Eredményesen alkalmazhato viz eltavolitasara gardzsokbdl, pincékbdl, tartalyokbdl, vagy akar az esdévizzel
elarasztott godrokbdl. A szivattyu legfoljebb 35 °C-os viz szivattyuzasara alkalmazhaté.

A szivattyu kilonlegessége a specialis kialakitasu talp, mely lehetévé teszi a viz kiszivattyuzasat 5 cm-es
szintig. A felszereltségéhez tartozik az (automatikus) uszékapcsol6, amely 6nmikddden be- és kikapcsolja
a szivattyut, megakadalyozza az Un. szérazon futast. A beépitett Iégtelenitd szelep |ényegesen megkonnyiti
a viz felszivasat.
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ﬁ Tilos a bavarszivattytt rendeltetésétol eltéro célra alkalmazni.
AZ ABRAK ATTEKINTESE

Az alkalmazott szamozas a kilon oldalakon taladlhatd, a szerszamok részelemeit bemutato dbrak jeldléseit
koveti.

1. Fogantyu

2. Uszdkapcsold

3. Szivonyildsok

4, Csatlakozd idom

5. Tomlécsatlakozé idom

6. Vakdugo

* El6fordulhatnak kiilonbségek a termék és az dbrak kozott.
AZ ALKALMAZOTT PIKTOGRAMMOK MAGYARAZATA

FIGYELEM

FIGYELMEZTETES

(OSSZESZERELES/BEALLITAS

O®>E

TAJEKOZTATO

TARTOZEKOK, KIEGESZITO FELSZERELESEK

1. Toml6csatlakozo idom -2db
2. Csatlakozo6 idom -2db
3. Vakdugo -2db

FELKESZULES AZ UZEMBEHELYEZESRE
A SZIVATTYU OSSZESZERELESE

A szivattyu talpan két kifolydnyilas talalhato, amelyekhez a csatlakozéidom kdzbeiktatasaval, a sziikségnek
@ megfeleléen, 2" vagy 12" 4tmérdji tomlé csatlakoztathaté. Minden esetben csak az egyik kifolyonyilashoz

csatlakoztasson tomlét, a masikat zarja le a hozzatartozo (6) vakdugoéval.

e Csavarja be a megfelel (4) csatlakozéidomot a szivattyu talpdn taladlhato kifolyonyilasba.

e Csavarja a felszerelt (4) csatlakozéidomra a megfeleld (5) tomlécsatlakozé idomot.

e Szerelje fel az (5) tomlécsatlakozéra a tomlét.

A SZIVATTYU UZEMBEALLITASA

A Tilos a szivattyut megfelel6 tamaszték nélkiil, csak a halézati csatlakozévezetéken ill. a tomlon
fiiggeszteni.

A buvarszivattyut megfelel6 kialakitasu tartéra kell akasztani, tartokotélre kell fliggeszteni, vagy a
@ szivattyuakna aljara kell allitani. A szivattyl Uzembiztonsaganak meg6rzése érdekében a szivattyuakna

tisztantartasarol gondoskodni kell, meg kell akadalyozni eliszaposodasat.

A szivattyu Uszékapcsoldja ugy van beszabalyozva, hogy ha a viz szintje meghaladja az 50 cm-t, a szivattyut

azonnal mukddésbe lehet helyezni.

A szivattyut az aldbbi médokon lehet csatlakoztatni:

- allando helyre telepitésnél a rendszer merev csévezetékéhez,

- arendszer flexibilis csévezetékéhez, tomléhoz.

A SZIVATTYU ALLANDO HELYRE TELEPITESE

@ e A szivattyut a tartdly vagy a szivattyudakna aljan, sima, egyenletes fellleten kell elhelyezni.
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e Aszivattyu feldllitdisdnal a zavarmentes lizemelés és a kés6bbi karbantartas biztonsdgos elvégezhetbésége
érdekében vegye figyelembe a minimalis megtartando tavolsagokat a falaktol és mas elemektdl.

e Javallott a viz elvezetésének teljes hosszan azonos méretl (atméréjl) csovek, tomlék és csatlakozdk
alkalmazasa.

e A szivattyu tomlécsatlakozoja utan ajanlott visszacsapdszelep beépitése.

@ Az uszokapcsol6 akadalymentes miikodése érdekében a szivattytakna legyen legalabb 65 cm x 65
cm x 50 cm méretii.

CSATLAKOZTATAS AZ ELEKTROMOS HALOZATRA

A buvarszivattya zarlatvédett halézati csatlakozédugoval szerelt. Az érvényes eldirasokkal
A o6sszhangban a szivattyu biztonsagosan csatlakoztathaté a 230 V AC, 50 Hz elektromos halézati
csatlakozoaljzathoz.A berendezést csak védofoldeléssel ellatott csatlakozéaljzathoz, és max. 30 mA
érzékenységii aramvédo kapcsoloval (Fi-relé) biztositott hal6zati aramkorho6z szabad csatlakoztatni.

@ Ha a halézati csatlakozovezeték vagy a csatlakozodugé megsériil, azok javitasaval ne probalkozzon.
A halézati csatlakozévezeték vagy a csatlakozédugé javitasaval bizzon meg szakképzett személyt,
és csak eredeti cserealkatrészek felhasznalasaval.

MUNKAVEGZES / BEALLITASOK

A BE- ES KIKAPCSOLAS

@ A buvarszivattyu halézatra csatlakoztatasa el6tt minden esetben gy6z6djon meg arrdl, hogy a halézati
fesziiltség megegyezik-e a szivattyin elhelyezett gyari adattablan feltiintetett fesziiltséggel, és hogy a
kapcsolo kikapcsolt allasban van-e.

A BE- ES KIKAPCSOLASI HELYZET BEALLITASANAK ELLENORZESE

A szivattyu be- és kikapcsolasanak feladatat az Uszékapcsold latja el.

Uzembehelyezés el6tt végezze el az alabbi ellenérzéseket:

e Az Uszbékapcsolot ugy kell felszerelni, hogy kénnyedén, erbkifejtés nélkiil hozzaférhetd legyen a
kikapcsolasi és a bekapcsolasi szinten elfoglalt helyzete. Ennek ellen6rzésére helyezze a szivattyut egy
vizzel megtoltott edénybe. Kézzel 6vatosan emelje meg, majd engedje le a (2) Uszékapcsoloét. Kdzben
figyelje meg, hogy melyik pillanatban kdvetkezik be a szivattyu be- és kikapcsolasa (A. és B. abra).

e Gy6z4djon meg arrdl is, hogy az Uszékapcsolot a szivattylval 6sszekotd kabel eléggé laza-e, és hogy az
Uszékapcsolo és a szivattyu kozotti tavolsag nem tul kicsi-e. Tul kis kdztes tavolsag mellett a kapcsold, és
igy az egész szivattyl miikodése bizonytalan.

e Utolsoként gy6z6djon meg arrdl is, hogy az Uszdkapcsold a fenékszint elérése elétt kikapcsolja-e a
szivattyut. Az ilyen bedllitas a szivattyu szarazfutasat eredményezheti.

Ha a viz szintje a meghatérozott érték ald esik, a szivattyd automatikusan kikapcsol, illetve ha a vizszint
jelentésen megemelkedik, és atlépi az 50 cm-es hatart, a szivattyd mikodésbe 1ép. A vizszintcsokkenésre
érzékeny kapcsol6 alkalmazasanak koszonhetéen a szivattyu ledll, a mikor a tartdly kitirdl.

HASZNALATBAVETEL ELOTT

A jelen hasznalati utasitas részletes attanulmanyozasa és az alabbi utasitasok elvégzése utan a szivattyu lizembe

helyezhet6:

e Ellendrizze, hogy a szivattyl megfelel6 moédon keriilt-e felfliggesztésre, ill. hogy biztosan all-e a
szivattyuakna aljan.

e Ellendrizze, hogy a nyomaocsd (a szivattyu kivezetd nyilasan) helyesen lett-e bekotve.

e Ellenérizze, hogy az daramellaté halozat biztositja-e a megkivant 230V AC, 50 Hz aramot.

e Ellendrizze, hogy a haldzati csatlakozoaljzat muszaki dllapota kielégit6-e.

e Ellenérizze, nem lesz-e a szivattyu kitéve szarazonfutas veszélyének.
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KEZELES, KARBANTARTAS

Barmilyen szerelési, beallitasi, javitasi, karbantartasi miivelet megkezdése el6tt aramtalanitsa a szivattyut
A a halézati csatlakozédugé kihuzasaval.

A jelen haszndlati utasitasban leirt buvarszivattyu kivalé minéségul, semmilyen karbantartast nem igényl6

termék. A szivattyu a gyartdas soran szigort mdszaki min6éségi ellenérzésnek lett aldvetve. Az (izemeltetés

soran a gyartd ajanlasa szerint a szivattyu allapotat rendszeresen ellendrizni kell, és el kell végezni a

szlikséges lizemfenntartasi muveletet. A fentiek betartasa biztositéka a szivattyd hosszu élettartamanak és

zavarmentes muikodésének.

Ha a vizszint lecsokken, és a szivattyu szivonyildsaiba iszap kerll, beszaradva lehetetlenné teheti a szivattyu

késébbi elinditasat. Ezért a buvarszivattyd meghajtdmotorjanak mikodését gyakran ellendrizze (a szivattyu

idénkénti probajaratasaval).

Ha az lizemeltetés soran a szivattyut gyakran szallitja Uj helyre, az egyes helyeken a belizemelés elétt mossa at
@ tiszta vizzel.

e Allandé beépités(i alkalmazas esetében idészakosan ellenérizze a (2) Uszékapcsold mikddéképességét.

e A szivattyu hazdban esetlegesen lerakddé szélas jellegl szennyezédéseket erds vizsugar alkalmazasaval

el kell tavolitani.
e |dészakosan (legjobb haromhavonta) el kell tavolitani a szivattydaknabdl a felgylilemlé iszapot.
e Az Uszokapcsold kilsé feliiletérdl tiszta vizes mosassal el kell tavolitani a lerakodasokat.

A SZIVATTYU LAPATJAINAK TISZTITASA

Ha a szivattyu hdazaban tulzott mennyiségl lerakddas gyllik 6ssze, az aldbbi moédon kell a tisztitast
@ elvégezni:

e Csavarja ki az (5) tomlécsatlakozét, a (4) csatlakozéidomot, valamint a (6) vakdugot.

e Tisztitsa meg a lapatokat és a haz belsejét tiszta vizsugarral.

e Forditott sorrendben szerelje vissza a leszerelt részeket.

@ Barmiféle felmeriilé meghibdsodas javitasat bizza a gyari markaszervizre.

MUSZAKI JELLEMZOK

MUSZAKI ADATOK
Buvarszivattyu szennyezett vizhez

Jellemzé Erték
Halbzati feszliltséqg 230V AC
Haldzati frekvencia 50 Hz
Névleges teljesitmény 650 W
Erintésvédelmi besorolési osztaly |
Védettségi szint IPX8
A csatlakozévezeték hossza 10 m
Maximalis vizhémérséklet 35°C
A kifolydényilads atméréje 2' 1/
Szallitdsi magassag 75m
Maximalis bemeritési mélység 7m
Max. folyadékszallitas 11500 1/h
A szivattyuakna minimalis méretei (Sz x H x M) 65/65/50cm
A szennyezd részecskék maximalis atmérdje 20 mm
Bekapcsolasi vizszint 50 cm
Kikapcsolasi vizszint 5cm
Tomeg 7,8 kg
Gyartasi év 2016
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KORNYEZETVEDELEM

Az elektromos GzemU termékeket ne dobja ki a hdzi szeméttel, hanem azt adja le hulladékkezelésre,
hulladékgyjtésre szakosodott helyen. A hulladékkezeléssel kapcsolatos kérdéseire valaszt kaphat a termék
kereskeddjétdl, vagy a helyi hatdsagoktol. Az elhasznalédott elektromos és elektronikai berendezések
a természeti kdrnyezetre haté anyagokat tartalmaznak. A hulladékkezelésnek, Ujrahasznositdsnak nem
alavetett berendezések potencidlis veszélyforrast jelentenek a kdrnyezet és az emberi egészség szamara.

* A valtoztatas joga fenntartva!

A ,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa (székhelye: Varso, ul. Pograniczna 2/4) (a tovabbiakban:
,Grupa Topex”) kijelenti, hogy a jelen hasznalati utasitas (tovabbiakban ,Hasznalati Utasitas”) tartalmaval — ideértve tobbek kozott annak
szovegével, a felhasznalt fényképekkel, vazlatokkal, rajzokkal, valamint a formai megjelenéssel — kapcsolatos 6sszes szerzéi jog a Grupa
Topex kizarolagos tulajdonat képezi és mint ilyenek jogi védelem alatt allnak, az 1994. februar 4-i, a szerz6i és ahhoz hasonlé jogokrél szolé
torvényben foglaltak szerint (Dz.U. (Torvénykozlony) 2006. évf. 90. szam 631. tétel, a késébbi véltozasokkal). A Hasznalati Utasitas egészének
vagy barmely részletének haszonszerzés céljdbol torténé mésolasa, feldolgozasa, kdzzététele, megvéltoztatdsa a Grupa Topex irdsos engedélye
nélkil polgarjogi és biintet6jogi felelésségre vonas terhe mellett szigoruan tilos.
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TRADUCERE A INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE

POMPA CUFUNDABILA PENTRU APA UZATA

59G446
NOTA: INAINTE DE UTILIZAREA UTILAJULUI TREBUIE CITITE ATENT INSTUCTIUNILE. PASTRATI ACESTE
INSTRUCTIUNI Sl PUNETI-LE LA INDEMANA PENTRU A LE FOLOSI iN VIITOR.

PRESCRIPTII AMANUNTITE DE SECURITATE

SECURITATEA UTILIZARII POMPEI CUFUNDABILE PENTRU APA UZATA

e Conectarea pompei la reteaua electrica trebuie sa fie efectuata de electrician autorizat si in conformotate

cu IEC 364. Instalatia electrica trebuie sa fie asigurata cu siguaranta de diferenta de curent, care va

intrerupe alimentarea, in cazul depadsirii curgerii curentului cu valoarea de 30mA in timp de 30ms.

Jetul de apa nu poate fi indreptat spre persoane, utilaj electric si nici spre utlilajul ca atare.

Pompa trebuie deconactatd de la alimentare in cazul efectudrii lucrdrilor de intretinere.

Pompa nu poate fi utilizata de copii.

Nu permite ca pompa sa fie scoasa sau tinuta de cablul de alimentare cu tensiune sau de conducta de

ap4, in acest scop utilizati cablu rezistent la coroziune legat de manierul pompei.

e Pentru asigurarea securitatii utilizarii, intrebuintati exclusiv numai piese de schimb originale sau
acceptate de producatorul utilajului.

e Utilizati numai conectoarele si accesoriile producatorului.

e Nu utilizati pompa, in cazul in care conducta de alimentare sau alt element al utilajului este defctat de ex.
sistemul siguarantei diferentei curgerii curentului, conductei de apa etc.

e Daca este intrebuintata conducta de alimentare ca prelungitor, atat stecherul cat si priza trebuie sa fie
dotata cu stift de impamantare.

e Pompa este destinata de fi utilizata doar pentru uz casnic.

e Pompa poate fi utilizata in interiorul cat si in exteriorul incaperilor.

e In timpul functionarii pompei, flotorul trebuie sa fie in repaus la suprafata apei, nu poate avea obstacole
de blocare care pot duce la defectarea pompei.

e Pompa este conceputa in asa mod, incat toate elementele in miscare cat si carcasa asigura
conditiile de siguranta in timpul utilizarii. Producatorul nu isi asuma nici o responsabilitate in
cazul efecturarii schimbarilor de constructie la utilaj.

e Nu este permis de a utiliza pompa la pomparea altor lichide in afara de apa, in special combustibil pentru
motoare, agenti curatitori sau alte lichide chimice.

Remarca!

Cu toate ca am proiectat constructia cioanului cat se poate de sigura, cu toate ca in timpul lucrului
se utilizeaza mijloace de protectie cat si mijloace suplimentare de securitate, totusi exista riscul re-
manent de a suferi leziuni.

CONSTRUCTIA SI DESTINATIA

Pompa cufundabila de apa este utilaj cu protejare de clasa I-a, destinata pentru pomparea apei curate
sau uzate cu continut de impuritati cu dimensiunea maxima de 20 mm. Pompa este adaptata pentru a
functiona sub suprafata oglinzii apei. Instalata in tr-un put corespunzator poate sd fie evitatd inecarea
pompei. Este foarte utila pentru epurarea apei din garaje, beciuri, din recipiente sau din gropi inundate de
ploaie. Pompa este destinata de a pompa apa cu temperatura maxima de 35°C.

Trasatura carateristica a pompei este faptul ca are o talpa speciala care inlesneste pomparea apei pana la
nivelul de 5 cm. Pompa este inzestrata cu intrerupator flotor (automat) care da posibilitatea pornirii si opririi
pompei, datoritd caruia pompa este asigurata de a nu lucra“pe uscat”. Datorita supapei de dezaerare poate
trage apa fara nici o problema.

A Este interzisa utilizarea pompei in dezacord cu destinatia ei’.
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DESCRIEREA PAGINILOR GRAFICE

Numerele de mai jos se refera doar la elementele utilajului prezentat in paginile grafice ale prezentei
instructiuni.

1. Manier

2. Intrerupator flotor

3. Guri de evacuare

4. Conector

5. Racord

6. Dop opturator
* Pot apare difernte mici intre figura si produs

DESCRIEREA SEMNELOR GRAFICE

ATENTIE
A AVERTISIMENT

@ MONTAJ / ASEZARI

@ INFORMATII

INZESTRAREA SI ACCESORIILE

1. Racord -2 buc
2. Conector -2 buc
3. Dop opturator -2 buc
PREGATIREA PENTRU LUCRU
MONTAREA POMPEI

La baza pompei sunt doua orificii de evacurea apei (guri de scurgere), la care se pot racorda conducte
@ cu diametrul de 2'sau 1'/," (depinde de necesitate). Utilizand pompa, totdeauna se intrebuinteaza doar o

singura gura de scurgere, celalalta trebuie astupata cu dopul obturator (6).

e La baza pompei se insurubeaza conectorul (4) respectiv.

e Pe conectorul (4) se se insurubeaza racordul (5) .

e Pe racordul (5) se monteazad conducta de apa.

INSTALAREA POMPEI

Nu este permis de a utiliza pompa atarnata de conducta de apa sau pe conductorul de alimentare cu
A tensiune, ea trebuie sa se razeme pe baza sa.

Pompa cufundabila poate fi montata doar pe un dispozitiv construit corespunzator, sau agatata de un
cablu sau pozitionata pe fundul putului. Pentru a avea siguranta ca pompa va functiona corect, fundul
putului trebuie sa fie curat si ne inamulit.

Intrerupadtorul flotor este asa reglat, incdt permite pornirea pompei imediat ce nivelul apei depdseste 50 cm.
Pompa poate fiinstalata in modul urmator:

- in sistem la conducte de tevi rigide, stationar.

- in sistem de conducte flexibile.

INSTALAREA POMPEI PERMANENTA

e Pompa trebuie pozitionata pe o suprafata plata pe fundul recipientului sau a putului.
@ e Pozitionand pompa, aveti grija sa aiba distantele minime respective, fata de pereti si fata de alte elemete,
pentru a asigura o buna functionare a pompei si accesul de intretinere in conditii sigure.
e Serecomanda utilizarea conectoarelor cu aceleas dimensiuni pe toata lungimea instalatiei de apa.
e Deasemeni, se recomanda instalarea supapei de retentie dupa racordul pompei.
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@ Pentru a inlesni migcarile flotorului, putul pompei trebuie sa aiba cel putin urmatoarele dimensiuni
minimale 65 x 65 x 50 cm.

CONECTAREA LA ALIMENTAREA CU TENSIUNE ELECTRICA

Pompa cufundabila este inzestrata cu stecher rezistent la clacare. In conformitate cu prescrierile in

A vigoare, pompa este adaptabila la priza electrica cu urmatorii parametri: 230 V AC, 50 Hz. Stecherul
conductei de alimentare trebuie conectat exclusiv numai la priza dotata cu stift de impamantare in
circuit electric asigurat cu siguranta de diferenta de curent de IAn < 30mA sau IAn = 30mA.

Nu folositi utilajul daca are cablul de alimentare sau stecherul deteriorate sau a suferit avarii de orice

@ fel. Nu reparati independent, reparatiile trebuie realizate de doar de un Serviciu Tehnic Autorizat
sau de personal calificat pentru a evita riscurile derivate interventiilor nepotrivite si care va inlocui
numai piese originale.

LUCRUL /AJUSTAREA

PORNIREA / OPRIREA

@ Tensiunea retelei de alimentare trebuie sa corespunda cu tensiunea specificata pe placuta de
fabricatie a pompei, iar inainte de pornire trebuie verificata pozitia intrerupatorului daca este
ajustat pe pozitia deconectat.

VERIFICAREA AJUSTARII MOMENTULUI DE PORNIREA - OPRIREA POMPEI

Pornire si oprirea pompei o face intrerupatorul flotor. Deci, inainte de a pune pompa in functiune trebuie verificat
@ urmatoarele:

e Flotorul cu intrerupator trebuie sa fie instalat in asa fel ca, sa asigure flotabilitatea si actionarea fara efort
excesiv. Cu scopul de a verifica flotabilitatea si actionarea, pompa trebuie bagata intr-un vas cu apa. Manual
trebuie ridicat , delicat, flotorul cu intrerupator (2) si apoi coborat. In acest timp se noteaza, cand are loc
pornirea si oprirea pompei (fig. A i B).

e Trebuie verificat dacd conducta de legarea flotorului cu pompa este libera de obstacole si daca distanta nu este
prea mica. Daca distanta va fi prea mica nu este sigura actionarea corecta a intrerupatorului, deci si a pompei.

e In sfarsit, trebuie verificat si daca eventual flotorul nu atinge fundul inainte de a opri pompa. Asa o
situatie reprezinta un potential pericol ca pompa va functiona ,pe uscat”

Daca apa scade mai jos de nivelul determinat, pompa se opreste automat si vice versa, cand nivelul apei

@ cerste depasind valoarea circa 50 cm pompa va incepe sa functioneze. Datoritd inzestrarii cu intrerupator
care reactionaeaza la valoarea scazuta a nivelului apei, pompa se opreste imediat ce recipientul respectiv
se goleste.

INAINTE DE UTILIZARE

Dupa citirea atenta a prezentelor instructiuni, pompa poate fi pornita dar dupa indeplinirea urmatoarlor
@ recomandari:

Se verifica dacd pompa este corect agatata sau este bine situata pe fundul putului.

Se verifica daca conducta sub presiune ( la gura de evacuare) este corect imbinata.

Se verifica daca alimentarea cu tensiune este de 230V AC, 50 Hz.

Se verifica daca priza de alimentare este in buna stare tehnica.

Trebuie sa te asiguri cd pompa nu va functiona,la uscat”.

DESERVIREA SI INTRETINEREA

Inainte de a executa orice fel de activitati la pompa legate de instalare, reglare, reparatie sau de
deservire, stecarul cablului de alimentare trebuie scos din priza cu tensiune.

Pompa de care este vorba, este un produs de calitate superioara care a fost verificat, deci nu necesita nici
un fel de ativitati de intretinere. Pompa a fost supusa de producator la control final tehnic amanuntit. Se
recomanda, cain prioada utilizarii pompei trebuie verificatd starea ei si efectuarea activitatilor indispensabile
de deservire. Acest procedeu garanteaza durabilitatea pompei si actionarea ei fara defecte.

Daca nivelul apei se va micsora si la admisia pompei va intra namol sau alte impuriati, care dupa ce se vor usca
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pot ingreuia pornirea pompei. De aceea trebuie periodic, verificat motorul pompei ( efectuand probe de pornirea

pompei).

In cazul in care, in timpul exploatarii, deseori este necesara transporatrea pompei, este bine ca inainte de a

@ o porni sa fie clatita cu apa curata.

e In cazulin care este instalata stationar trebuie ca, din timp in timp sa fie verificata actionarea intreupatorului
flotant (2).

e Tot felu de depuneri fibroase in pompa, trebuie eliminate cu jet puternic de apa curata.

e Periodic, ( se recomanda odata la 3 luni) trebuie eliminat namolul de pe fundul putului in care este
pozitionata pompa.

e Deasemeni, suprafata exterioara a intreupatorului flotor trebuie curatata de sedimente.

CURATIREA ROTORULUI

Daca in pompa se vor aduna excesiv rezduuri, trebuie curatite in urmatorul mod:
@ e Se desurubeaza racordul (5), conectorul (4) cat si dopul obturator 6).

e Cu jet de apa curata, trebuie curatat atat interiorul pompei cat si rotorul.

e Se monteaza la loc componentele urmand procedura inversa de demontare;

@ Ori ce fel de defecte trebuie sa fie eliminate de catre servisul autorizat al firmei producatoare.

PARAMETRII TEHNICI
DATE NOMINALE
Pompa cufundabila pentru apa uzata

Parametrii Valoarea
Tensiunea de alimentare 230V AC
Frecventa de alimentare 50 Hz
Putere nominala 650 W
Clasa protejarii |
Gradul de protejare IPX8
Lungimea conductei de alimentare 10m
Temperatura max. a apei 350C
Diametrul racordului conductei de apa 2"1/5
Indltimea de ridicarea apei 75m
Adancimea max. de cufundare 7m
Debit 11500 1/h
Dimensiunea minima a putului 65/65/50cm
Dimensiunea max. a impuritatilor 20 mm
Pornirea pompei la addncimea apei 50 cm
Oprirea pompei la adancimea apei 5cm
Greutatea 7,8 kg
Anul productiei 2016

PROTEJAREA MEDIULUI

Produsele actionate electric nu pot fi aruncate la deseuri menajere, trebuie predate la utilizarea lor de catre
intreprinderile corespunzatoare. Informatii referitor la utilizare poate da vanzatorul produsului respectiv
sau organele locale. Utilajele electrice si electronice uzate contin substante ddundtoare mediului natural.
Utilajele ne supuse recicldrii sunt foarte periculoase pentru mediu si pentru sanatatea oamenilor.

* Se rezerva dreptul la efectuarea schimbarilor.

“Grupa Topex SRL" Societate comandritara cu sediul in Varsovia str.Pograniczna 2/4 (in continuare “Grupa Topex”) informeaza c4, toate
drepturile de autor referitor la instructiunile prezente (in continuare “ instructiuni”) atat continutul, fotografiile , schemele, desenele cat si
compozitia, apartin exclusiv Grupa Topex-ului fiind ocrotite de drept in baza legii din 4 februarie 1994, referitor la dreptul autorului si similare
(Legea 2006 nr.90 poz.631 cu republicérile ulterioare). Copierea, schimbarea, publicarea, modificarea partiala sau totald cu scop comercial fara
accepatrea in scris a Grupa Topex-ului, este strict interzisa si poate fi trasa la raspundere de drept civil si penal.
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UBERSETZUNG DER ORIGINALBETRIEBSANLEITUNG

TAUCHPUMPE FUR BRAUCHWASSER

59G446
ACHTUNG: LESEN SIE VOR DER INBETRIEBNAHME DIESES GERATES GRUNDLICH DIE VORLIEGENDE
BETRIEBSANLEITUNG DURCH UND BEWAHREN SIE SIE AUF.

DETAILLIERTE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

SICHERER BETRIEB DER TAUCHWASSER FUR BRAUCHWASSER

e Mit dem Anschluss ans Stromnetz ist eine Elektrofachkraft zu beauftragen. Der Anschluss ist gemalR
IEC 364 auszufiihren. In der festen Elektroinstallation ist ein Differenzstrom-Gerat, das die Versorgung
unterbrechen wird, falls der Leckstrom 30 mA innerhalb von 30 ms Uiberschreiten wird.

e Der Wasserstrom darf nicht auf Menschen, Elektrogerate und die Tauchpumpe selbst gerichtet
werden.

e Die Tauchpumpe ist von der Versorgung zu trennen, falls Wartungsarbeiten vorgenommen werden.

e Die Pumpe darf von Kindern nicht betrieben werden.

e Die Pumpe darf nicht am Netzkabel oder Wasserkabel gezogen bzw. gehalten. Dafiir ist ein
rostbestandiges Seil zu verwenden, das direkt am Pumpengriff angebracht wird.

e Um sicheren Betrieb zu gewdbhrleisten, sind nur Originalersatzteile bzw. vom Hersteller genehmigte Ersatzteile
zu verwenden.

e Kupplungen und Zubehor des Herstellers sind zu verwenden.

e Die Pumpe darf nicht betrieben werden, falls das Netzkabel bzw. ein anderes Gerateelement beschadigt
ist, z. B. das Differenzstrom-Gerat, Wasserschlauche usw.

e Wird ein Verlangerungskabel fir das Netzkabel verwendet, so mussen der Stecker und die Steckdose
Uber einen Schutzkontakt (Erdung) ausgestattet werden.

e Die Pumpe ist zum Gebrauch im Haushalt bestimmt.

e Die Pumpe darf in Innenrdumen und drauBen gebraucht werden.

e Der Pumpenschwimmer muss beim Betrieb frei auf der Wasseroberflache schwimmen, darf auf keine
Hindernisse sto3en, denn seine Sperrung kann zur Beschadigung der Pumpe fiihren.

e Die Pumpe ist so entworfen, dass alle beweglichen Teile sowie das Gehduse fiir sicheren Betrieb
sorgen. Der Hersteller haftet fiir keine Schaden, die aus Versuchen, die Konstruktion des Gerates zu
modifizieren, resultieren.

e Die Pumpe darf zum Umpumpen von anderen Flissigkeiten als Wasser, z.B. Motorbrennstoffe,
Reinigungsmittel oder andere chemische Waren, nicht verwendet werden.

ACHTUNG!

Trotz dem Einsatz einer sicheren Konstruktion, von Sicherheitseinrichtungen und zusatzlichen
Schutzeinrichtungen besteht stets das Restrisiko einer Verletzung beim Betrieb des Gerates.

AUFBAU UND BESTIMMUNG

Die Wasser-Tauchpumpe ist ein Gerat der |. Elektro-Schutzklasse, das fiir das Auspumpen des Brauchwassers mit
Verunreinigungen mit dem Durchmesser von max. 20 mm bestimmt ist. Die Pumpe ist fiir Wasser bestimmt.
Nach der Montage in einem Schacht kann die Pumpe als Sicherung vor Uberflutung dienen. Die Pumpe
eignet sich perfekt zum Entfernen von Wasser aus Garagen, Kellern, Behaltern oder Grdaben. Die Pumpe
eignet sich zum Umpumpen von Wasser mit der max. Temperatur von 35°C.

Besondere Eigenschaft der Pumpe ist das spezielle Gestell, das Wasser bis zum Stand von 5 cm abpumpen lasst.
Die Pumpe ist mit einem (automatischen) Schwimmerschalter ausgestattet, der die Pumpe selbsttatig ein- und
ausschalten lasst, was das Gerat vor dem trockenen Lauf schiitzt. Das eingebaute Entliiftungsventil ermoglicht
das problemlose Ansaugen von Wasser.
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NichtbestimmungsgemiBe Verwendung der Pumpe ist nicht zugelassen.

BESCHREIBUNG DER SEITEN MIT GRAPHIKEN

Die unten angefiihrte Nummerierung bezieht sich auf die Elemente des Gerdtes, die auf den Seiten mit
Graphiken dargestellt werden.

1. Haltegriff

2. Schwimmerschalter

3. Einlauféffnungen

4, Verbindungsstiick

5. Stutzen

6. Blende
* Es konnen Unterschiede zwischen der Abbildung und dem Produkt auftreten.

BESCHREIBUNG FUR VERWENDETE GPAPHISCHE ZEICHEN

ACHTUNG
A WARNUNG

@ MONTAGE/EINSTELLUNGEN

CD INFORMATION

AUSSTATTUNG UND ZUBEHOR

1. Stutzen -2 5t
2. Verbindungsstiick - 25t
3. Blende - 25t

BETRIEBSVORBEREITUNG

© >

®

PUMPE MONTIEREN

Die Pumpe hat am Gestell zwei Einlauféffnungen, an die nach der Montage des Verbindungsstlicks Kabel
mit dem Durchmesser 2" oder 1'/," (je nach Bedarf) angeschlossen werden kénnen.. Es darf nur an eine
Offnung angeschlossen werden, die zweite Offnung muss immer mit der Blende (6) gesichert werden.

e Entsprechendes Verbindungsstiick (4) durch Einschrauben am Pumpengestelle anbringen.

e Den Stutzen (5) auf das angebrachte Verbindungssttick (B) aufschrauben.

e Das Wasserkabel auf dem Stutzen (5) montieren.

PUMPE INSTALLIEREN

Die Pumpe darf nicht gebraucht werden, falls sie nicht unterstiitzt wird, sondern nur an der
Rohrleitung oder am Netzkabel hangt.

Die Pumpe ist auf einem Tragarm mit geeigneter Konstruktion, auf einem Seil aufzuhangen bzw. am
Schachtboden aufzustellen. Um sicherzustellen, dass die Pumperichtig lauft, muss der Schachtboden sauber,
ohne Schlamm gehalten werden.

Der Schwimmerschalter ist so eingestellt, dass die Pumpe sofort eingeschaltet werden kann, wenn der
Wasserstand 50 cm Uberschritten wird.

Die Pumpe kann folgendermalen installiert werben:

- an steife Rohrleitungen im System bei stationdarem Gebrauch.

- an flexible Systemleitungen.

PUMPE FEST INSTALLIEREN

e Die Pumpe muss auf einer flachen, ebenen Flache am Behalter- bzw. Schachtboden aufgestellt werben.
e Beim Einstellen der Pumpe sind minimale Abstande zu Wanden und anderen Elementen zu beachten,
damit die richtige Funktionsweise und Wartung der Pumpe unter sicheren Bedingungen maéglich sind.
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e Wir empfehlen, dass Rohre und Kupplungen mit gleicher GroRe in der gesamten Lange der Wasseranlage
verwendet werden.
e Wir empfehlen, hinter dem Pumpenstutzen ein Riicklaufventil anzubringen.

@ Damit der Schwimmerschalter frei schwimmen kann, sollen die minimalen Abmessungen des
Pumpenschachts 65 x 65 x 50 cm betragen.

AN STROMVERSORGUNG ANSCHLIESSEN

Die Tauchpumpe ist mit einem durchschlagsicheren Stecker ausgestattet. Gemaf3 den geltenden
Vorschriften eignet sich die Pumpe fiir den Anschluss an eine sichere Steckdose mit Netzparametern:
230 V AC, 50 Hz. Stecken Sie den Stecker der Versorgungsleitung nur in die Steckdosen mit
Schutzkontakt in einem Stromkreis mit Differenzstromschutz IAn < 30mA oder I1An = 30mA.

@ Ist das Netzkabel oder der Stecker beschadigt, diirfen keine eigenstandigen Reparaturversuche
unternommen werden. Lassen Sie das Netzkabel oder den Stecker ausschlieBlich von qualifiziertem
Fachpersonal unter Verwendung von Originalersatzteilen austauschen.

BETRIEB /EINSTELLUNGEN

EIN-/AUSSCHALTEN

@ Uberpriifen Sie vor dem Einschalten der Pumpe, ob die auf dem Typenschild der Pumpe angegebene
Spannung der Netzspannung entspricht und der Hauptschalter ausgeschaltet ist.

EINSTELLUNGEN DES EIN-/AUSSCHALTMOMENTS UBERPRUFEN

Fir das Ein-/ Ausschalten der Pumpe ist der Schwimmerschalter verantwortlich. Vor der Betatigung der Pumpe ist

Folgendes zu priifen:

e Der Schwimmerschalter soll so installiert werden, damit zum Einschlaten-Wasserstand und Ausschalten-
Wasserstand ein guter Zugang mit geringer Kraft gewahrleistet ist. Um dies zu prifen, ist die Pumpe
in einen mit Wasser beflillten Behalter unterzubringen. Manuell, sorgfaltig den Schwimmerschalter (2)
heben und dann senken. In dieser Zeit notieren, wann das Ein- und Ausschalten der Pumpe (Abb. A und
B) erfolgt.

e Sicher stellen, dass die Leitung, die den Schwimmerschalter und die Pumpe verbindet frei ist und der
Abstand zwischen dem Schwimmerschalter und der Pumpe nicht zu gering ist. Bei einem zu geringen
Abstand kann die richtige Funktionsweise des Schwimmerschalters und somit der gesamten Pumpe
nicht gewahrleistet werden.

e AnschlieBend ist zu priifen, ob der Schwimmerschalter den Boden vor dem Ausschalten der Pumpe nicht
erreicht hat. Solche Einstellung kann zum trockenen Lauf der Pumpe fiihren.

Falls der Wasserstand unter einen bestimmten Wert sinken wird, schaltet die Pumpe automatisch aus und

@ umgekehrt - falls der Wasserstand den Wert von ca. 50 cm erreichen wird, schaltet die Pumpe ein. Dank dem
Schalter, der auf den sinkenden Wasserstand reagiert, wird die Pumpe ausgeschaltet, wenn der Behalter
entleert wird.

VOR DEM GEBRAUCH

Nach dem griindlichen Lesen der vorliegenden Betriebsanleitung kann mit dem Betrieb der Pumpe
@ angefangen werde, wenn folgende Vorgaben vorgenommen werden.

Prifen, ob die Pumpe richtig aufgehangt oder auf dem Schachtboden sicher aufgestellt ist.

Prifen, ob die Druckleitung (Am Auslauf der Pumpe) richtig angeschlossen worden ist.

Prifen, ob die Stromversorgung die Parameter 230V AC, 50 Hz gewahrleistet.

Prifen, ob die Steckdose in einem einwandfreien Zustand ist.

Prifen, ob die Pumpe ev. nicht trocken laufen wird.

BEDIENUNG UND WARTUNG

Vor allen Montage-, Einstellungs-, Reparatur- bzw. Bedienungsarbeiten an der Pumpe trennen Sie den
Netzstecker von der Steckdose.

@ Die besprochene Tauchpumpe ist hochqualitatives wartungsfreies Gerat. Die Pumpe wurde durch den
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Hersteller einer strengen technischen Kontrolle unterzogen. Vom Hersteller wird es empfohlen, dass beim
Gebrauch der Pumpe der Pumpenzustand regelmaBig geprift wird und unentbehrliche Wartungsarbeiten
vorgenommen werden. Solches Vorgehen wird eine lange Lebensdauer und einen stérungsfreien Betrieb
der Pumpe garantieren.

Bei einem geringen Wasserstand konnen in den Einlauf der Pumpe Schlamm oder andere Verunreinigungen
gelangen. Nach dem Trocknen kénnen Verunreinigungen die Betatigung der Pumpe unmaoglich machen.
Deswegen wird es empfohlen, den Motor der Tauschpumpe hdufig zu kontrollieren (in dem man die
Pumpe probeweise betatigt).

Wird die Pumpe haufig transportiert, ist sie vor jedem Neustart mit Wasser zu reinigen.

e Bei stationdren Anlagen ist die Funktionsweise des Schwimmerschalters (2) ab und zu zu priifen.

e Alle faserartigen Verunreinigungen, die sich im Gehduse der Pumpe ansammeln kénnen, sind mit einem
starken Frischwasserstrom zu entfernen.

e In regelmafligen Abstanden (Am besten alle 3 Monate) ist Schlamm vom Schachtboden, in dem die
Pumpe aufgestellt ist, zu entfernen.

e Mit Frischwasser sind die Verunreinigungen aus der duf3eren Oberflache des Schwimmerschalters der Pumpe
zu entfernen.

ROTOR REINIGEN

Falls im Gehause der Pumpe zu viele Verunreinigungen angesammelt sind, ist es wie folgt zu reinigen:
e Den Stutzen (5), das Verbindungsstiick (4) und die Blende (6) abschrauben.

e Den Rotor und die Innenseite des Gehduses mit Frischwasserstrahl reinigen.

e Alle Teile in umgekehrter Reihenfolge wieder zusammenbauen.

Alle Stérungen sind durch den autorisierten Kundendienst des Herstellers zu beheben.

TECHNISCHE PARAMETER

NENNWERTE
Tauchpumpe fiir Brauchwasser

Parameter Wert
Versorgungsspannung 230V AC
Versorgungsfrequenz 50 Hz
Nennleistung 650 W
Schutzklasse I
Schutzklasse IPX8
Lange des Netzkabels 10 m
Max. Wassertemperatur 35°C
Durchmesser des Stutzens flir Wasserleitung 2'11/)
Wasserhohe 7,5m
Max. Tauchtiefe 7m
Kapazitat 11500 I/h
Min. Abmessungen des Schachts (BxLxH) 65/65/50cm
Max. Durchmesser von Verunreinigungen 20 mm
Wassertiefe, bei der die Pumpe eingeschaltet wird 50 cm
Wassertiefe, bei der die Pumpe ausgeschaltet wird 5cm
Masse 7,8 kg
Baujahr 2016
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UMWELTSCHUTZ

Werfen Sie elektrisch betriebene Produkte nicht in den Hausmdill, sondern einer
umweltgerechten Wiederverwertung zuflihren. Fragen Sie den Vertreiber oder lokale
Verwaltung nach Informationen Uber die Entsorgung. Elektro- und Elektronik- Altgerdte
enthalten Substanzen, die fiir die Umwelt nicht neutral sind. Das der Wiederverwertung

nicht zugefiihrte Gerét stellt eine potentielle Gefahr fiir die Umwelt und Gesundheit der
Menschen dar.

* Anderungen vorbehalten.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spdtka komandytowa mit Sitz in Warschau, ul. Pograniczna 2/4 (nachfolgend:,Grupa
Topex") teilt mit, dass alle Urheberrechte auf den Inhalt der vorliegenden Betriebsanleitung (nachfolgend:,Betriebsanleitung”), darunter u. a.
derer Text, Bilder, Schemata, Zeichnungen, sowie Anordnung, ausschlieB8lich Grupa Topex angehéren und laut Gesetz tiber das Urheberrecht
und verwandte Rechte vom 4. Februar 1994 (GBI. 2006 Nr. 90 Pos. 631 mit spiteren Anderungen) rechtlich geschiitzt werden. Das Kopieren,
Verarbeiten, Veroffentlichen sowie Modifizieren der gesamten Betriebsanleitung bzw. derer Einzelelemente fiir kommerzielle Zwecke ohne
Einwilligung von Grupa Topex in Schriftform ist streng verboten und kann zivil- und strafrechtlich verfolgt werden.
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ORIGINALIOS INSTRUKCIJOS VERTIMAS

PANARDINAMAS VANDENS SIURBLYS UZTERSTAM VANDENIUI

59G446
DEMESIO: PRIES PRADEDAMINAUDOTIS JRENGINIU, |DEMIAI PERSKAITYKITE SIA INSTRUKCIJA IR SAUGOKITE
JATOLIMESNIAM NAUDOJIMULI.

DETALIOS SAUGUMO TAISYKLES

VARTOTOJO, NAUDOJANCIO PANARDINAMA UZTERSTO VANDENS SIURBL}, SAUGUMUI

e Prijungti prie elektros jtampos tinklo, pagal IEC 364 standartg, gali tik kvalifikuotas elektrikas. Instaliuojant
reikalaujama naudoti kintamos srovés jrengima, kuris nutrauks elektros energijos tiekima, jeigu srovés
nutekéjimas bus didesnis nei 30ms/ 30mA.

e IS siurblio iStekancios vandens srovés negalima kreipti j kitus asmenis, elektros jranga ir j patj
jrenginj.

e Atliekant priezitros darbus, vandens siurblj reikia isjungti i$ elektros jtampos saltinio.

e Siurbliu negali naudotis vaikai.

e Netraukite ir nelaikykite siurblio uz elektros laido arba vandens Zarnos, tam tikslui naudokite radims
atsparig atramine lentele, pritvirtintg prie siurblio rankenos.

e Saugumui uztikrinti, reikia naudoti tik originalias arba gamintojo rekomenduojamas atsargines detales.

o Naudokite gamintojo tiekiamas jungtis ir jranga.

e Nesinaudokite siurbliu, jeigu jo jtampos laidas arba bet koks kitas jrangos elementas yra pazeistas, pvz.,
apsauginis kintamos srovés jrengimas, vandens zarna ir pan.

e Jeigu yra naudojamas elektros laido ilgintuvas, tai jo laido 3akuté ir elektros lizdas turi bati jZzeminti (turéti
apsaugine jzeminimo jungtj).

e Vandens siurblys yra naudojamas namy tkyje.

e Vandens siurblj galima naudoti patalpose ir lauke.

e Siurbliui veikiant, jo plGduras turi nekliGdamas, lengvai pakilti j vandens pavirsiy. Nejudant pladurui vandens
siurblys gali sugesti.

e Vandens siurblys sukonstruotas taip, kad visos jo judancios detalés bei korpusas yra saugiis
naudoti. Gamintojas neatsako uz nuostolius, patirtus pakeitus jrenginio konstrukcija.

e Nenaudokite siurblio kitiems nei vanduo skys¢iams, ypatingai kurui, valikliams arba kitiems cheminiams
gaminiams pumpuoti.

DEMESIO!

Nepaisant to, kad gaminant jrankj jo konstrukcijoje jtaisyti apsaugos elementai ir papildomos ap-
saugos priemonés, darbo metu, iSlieka pavojus susizaloti.

KONSTRUKCUJA IR PASKIRTIS

Vandens siurblys yra | elektros apsaugos klasés jrenginys, skirtas Svariam arba uzterStam vandeniui, kuriame
yra ne didesnio nei 20 mm skersmens tersalai, pumpuoti. Siurblys pritaikytas veikti po vandeniu. Instaliavus
atitinkamame 3ulinyje gali apsaugoti nuo uztvindymo. Ypatingai naudingas pumpuojant vandenj i$ garazy,
rusiy, rezervuary arba uztvindyty vandens kanalizacijos grioviy. Siurblys skirtas ne aukstesnés nei 35°C
temperatiros vandens pumpavimui. I3skirtinis siurblio privalumas tai specialus jo pagrindas dél kurio
galima iSpumpuoti vandenj iki 5 cm lygio. Siurblys turi jj jjungiantj ir iSjungiantj pladuriuojantj automatinj
jungiklj, iSjungiantj jrenginj kai néra vandens. Dél jmontuotos nuorinimo sklendés vanduo jsiurbiamas be
trikdziy.

A Draudziama naudoti vandens siurblj ne pagal paskirtj.
GRAFINIY PUSLAPIY APRASYMAS

Numeriais pazymeéti jrenginio elementai atitinka Sios instrukcijos grafiniuose puslapiuose pavaizduotus
elementus.
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1. Rankena

2, Pladuriuojantis jungiklis
3. Jsiurbimo angos

4. Jungtis

5. Vamzdis

6. Sklendé

* Tarp paveikslo ir gaminio galimas nedidelis skirtumas

PANAUDOTUY GRAFINIY ZENKLY APRASYMAS

DEMESIO
A ATSARGIAI

@ MONTAVIMAS IR NUSTATYMAI

CD INFORMACIJA

KOMPLEKTAVIMAS IR PRIEDAI

1. Vamzdziai -2vnt.
2. Jungtys -2vnt.
3. Sklendés -2vnt.

PASIRUOSIMAS DARBUI

SIURBLIO MONTAVIMAS

Siurblio pagrinde yra dvi kiaurymes prie kuriy naudojant jungtis, galima tvirtinti 2" arba 1'/," skersmens
zarnas (priklausomai nuo poreikio). Zarng visada junkite tik prie vienos kiaurymés, kita kiauryme uzdenkite
sklende (6).

e Prie kiaurymés esancios siurblio pagrinde prisukite tinkama jungtj (4).

e Ant prisuktos jungties (4) uzsukite vamzdj (5).

e Prie vamzdzio (5) pritvirtinkite Zarna.

SIURBLIO |JRENGIMAS

A Nenaudokite siurblio jeigu jis neatremtas ir laikosi pakabintas ant Zarnos ar elektros laido.
Panardinamas vandens siurblys turi buti pakabintas ant tinkamai sukonstruotos atramos, lyno arba
@ pastatytas Sulinio dugne. Kad uZtikrinti veiksminga siurblio veikima, Sulinio dugnas turi bati $varus, neturi
bati dumblo.
Pladuriuojantis jungiklis yra sureguliuotas taip, kad kai tik vandens lygis virsija 50 cm., siurblys jjungiamas
nedelsiant.
Siurblys yra tvirtinamas Siuo badu:
- pastoviam naudojimui tvirtinamas prie nelanksciy sistemos vamzdziy;
- prie lanksciy sistemos vamzdziy.

SIURBLIO TVIRTINIMAS PASTOVIOJE JO NAUDOJIMO VIETOJE

e Siurblj reikia pastatyti ant plokscio, lygaus talpyklos arba Sulinio pavirsiaus.
@ e Norint uztikrinti gerg siurblio veikimg bei saugias salygas, jj nardinant reikia atkreipti démes;j
rekomenduojama maziausig atstuma nuo sienos ir kity elementuy.
e Instaliuojant vandens sistema rekomenduojama naudoti ty paciy matmeny zarnas ir jungtis.
e Uz siurblio vamzdzio rekomenduojama pritvirtinti grjztamaja sklende.

@ Kad pladuriuojantis jungiklis judéty laisvai, maziausi grezinio matmenys turi bati 65 x 65 x 50 cm.
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JJUNGIMAS | ELEKTROS JTAMPOS TINKLA

Panardinamas siurblys turi smiaigiams atspary elektros laido kistuka. Pagal galiojancius nuostatus,
A siurblys yra jjungiamas j saugy elektros lizda, kurio parametrai: 230 V AC, 50 Hz. Elektros laido
kiStuka galima jungti tik j jzeminta ir kintamos srovés saugiklj turintj lizda IAn < 30mA arba IAn =
30mA.
@ Draudziama patiems remontuoti sugedusius siurblio elementus, pvz., pazeista elektros laida arba
jo kistuka. Elektros laido ar kiStuko remonto darbus, naudodamas originalias detales gali atlikti tik
kvalifikuotas asmuo.

DARBAS /NUSTATYMAI

JJUNGIMAS IR ISJUNGIMAS

@ Pries jungiant siurblj j elektros tinkla butina patikrinti ar jtampa tinkle atitinka jtampa, nurodyta
ant siurblio esancioje nominaliy duomeny lenteléje, taip pat ar jungiklis yra ties simboliu iSjungta.

JJUNGIMO MOMENTO NUSTATYMO PATIKRINIMAS - SIURBLIO [JUNGIMAS

Siurblio jjungima ir iSjungima valdo pladuriuojantis jungiklis. Pries siurblio jjungima reikia patikrinti:

e Ar pluduriuojantis jungiklis yra pritvirtintas taip, kad lengvai judéty nuo siurblio jjungimo iki iSjungimo
lygio. Kad patikrinti, siurblj reikia patalpinti j vandens pripildyta inda. Pladuriuojantj jungiklj (2) rankiniu
badu reikia atsargiai iSkelti, o véliau nuleisti. Atliekant Siuos veiksmus reikia Zyméti kada siurblys
jjungiamas ir iSjungiamas (pav. A ir B);

e |sitikinti, kad pluduriuojantj jungiklj su siurbliu jungiantis laidas juda laisvai, o atstumas tarp jy néra
pernelyg mazas. Dél per mazo atstumo gali blogai veikti jungiklis, o kartu ir siurblys.

e Pabaigoje reikia patikrinti ar prie$ iSjungdamas siurblj jungiklis nesiekia dugno. Dél tokios jungiklio
padéties siurblys gali veikti net tada kai néra vandens.

Jeigu vandens lygis sumazéja iki numatyto lygio, siurblys issijungia automatiskai ir atvirksciai, pakilus

vandens lygiui ir virsijus apytikriai 50 cm. siurblys pradeda veikti. Dél jmontuoto jungiklio, reaguojancio

j vandens lygio sumazéjima, pakilus vandens lygiui siurblys jsijungia, o rezervuarui istustéjus tuoj pat

iSsijungia.

PRIES PRADEDANT NAUDOTI

Siurbliu galima naudotis tik jdémiai perskaicius 3ig instrukcija ir laikantis tokiy nurodymuy:
e patikrinti ar siurblys yra gerai pakabintas arba stabiliai pastatytas Sulinio dugne;

e patikrinti ar sléginé Zarna (pritvirtinta prie iSéjimo kiaurymés) yra teisingai prijungta;

e patikrinti ar jtampa atitinka rekomenduojamg 230V AC, 50 Hz jtampa;

e patikrinti ar elektros jtampos laidas yra techniskai tvarkingas;

e jsitikinti, kad siurblys neveiks tuomet kai neliks vandens ,sausai”.

APTARNAVIMAS IR PRIEZIURA

PriesS pradedant bet kokius siurblio tvirtinimo, nustatymo, aptarnavimo ar remonto darbus bitina
A iStraukti elektros laido kistuka is elektros lizdo.
Aprasdytas panardinamas siurblys yra iSbandytas aukstos kokybés gaminys, kurj priziaréti nereikia jokiy
pastangy. Gamintojas kruopsciai ir pilnai atliko techninj siurblio patikrinima. Naudojantis siurbliu gamintojas
rekomenduoja reguliariai tikrinti jo bukle ir atlikti batiniausius aptarnavimo darbus. Toks naudojimas uztikrina
ilgalaikj, nepriekaistinga siurblio veikima.
Jeigu, sumazéjus vandens lygiui j jsiurbimo kiauryme patenka dumbilas ar kiti tersalai, tai jiems isdzidvus
siurblys gali nejsijungti. Todél reikia daznai tikrinti panardinamo siurblio varikj (kas tam tikra laiko tarpa jj
jungti).
Atveju kai naudojamas siurblys yra daznai transportuojamas, kiekvieng karta, prie$ jjungiant jj reikia
praplauti Svariu vandeniu.
e Pritvirtinus siurblj pastovioje jo naudojimo vietoje, kas tam tikra laiko tarpa reikia tikrinti pladuriuojancio
jungiklio (2) veikima.
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e Visas pluostines nuosédas, kurios gali kauptis siurblio korpuso viduje, reikia pasalinti stipria Svaraus

vandens srove.

e Kas tam tikrg laiko tarpg (geriausia kas 3 ménesius) reikia isvalyti Sulinio dugne, susikaupusj dumbla.
e Svariu vandeniu reikia nuplauti ant pladuriuojancio jungiklio iSorés susikaupusias nuosédas.

ROTORIAUS VALYMAS

Jeigu siurblio korpuso viduje susikaupia pernelyg didelis kiekis nuosédy, jj pasalinti reikia Siuo badu:

e atsukti vamzdj (5), jungtj (4) bei sklende (6);

e Svaraus vandens srove nuplauti rotoriy, iSplauti korpuso vidy;

e atvirkstiniu eiliSkumu viska uzdéti ir pritvirtinti.

@ Visy rasiy gedimai turi bati Salinami autorizuotose gamintojo remonto dirbtuvése.

TECHNINIAI DUOMENYS
NOMINALUS DUOMENYS
Panardinamas svaraus vandens siurblys

Dydis Verté
Jtampa tinkle 230V AC
Daznis 50 Hz
Nominali galia 650 W
Apsaugos klasé |
Apsaugos lyqgis IPX8
Elektros laido ilgis 10m
Maksimali vandens temperatlra 35°C
Vandens zarnos tvirtinimo vamzdzio skersmuo 2" 1/
Vandens pakélimo aukstis 7,5m
Didziausias darbinis panardinimo gylis 7m
Sgnaudos 11500 1/h
Maziausi Sulinio matmenys (PIxIxA) 65/65/50cm
Maksimalus tersaly skersmuo 20 mm
Gylis, kuriame siurblys jsijungia 50 cm
Gylis, kuriame siurblys iSsijungia 5cm
Svoris 7,8 kg
Pagaminimo metai 2016

APLINKOS APSAUGA IR

Elektriniy gaminiy negalima iSmesti kartu su buities atliekomis, juos reikia atiduoti j atitinkama
atlieky perdirbimo jmone. Informacijos apie atlieky perdirbima kreiptis j pardavéjg arba vietos
valdZios institucijas. Susidévéje elektriniai ir elektroniniai prietaisai turi gamtai kenksmingy
medziagy. Antriniam perdirbimui neatiduoti prietaisai kelia pavojy aplinkai ir Zzmoniy sveikatai.

* Pasiliekame teise daryti pakeitimus.

,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa” (toliau: ,Grupa Topex”), kurios buveiné yra Varsuvoje,
ul. Pograniczna 2/4 informuoja, kad visos $ios instrukcijos (toliau: ,instrukcija“) autorinés teisés, tai yra Sioje instrukcijoje esantis tekstas,
nuotraukos, schemos, paveikslai bei jy isdéstymas priklauso tik Grupa Topex ir yra saugomos pagal 1994 metais, vasario 4 dieng, dél autoriy
ir gretutiniy teisiy apsaugos, priimta jstatyma (t.y.,, nuo 2006 mety jsigaliojes jstatymas Nr. 90, véliau 631 su jstatymo pakeitimais). Neturint
rastisko Grupa Topex sutikimo kopijuoti, perdaryti, skelbti spaudoje, keisti panaudojant komerciniams tikslams visg ar atskiras instrukcijos dalis
yra grieztai draudZiama bei gresia civiliné ar baudziamoji atsakomybé.
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INSTRUKCIJU TULKOJUMS NO ORIGINALVALODAS

IEGREMDEJAMAIS SUKNIS NOTERKUDENIEM UDENIM

59G446
UZMANIBU! PIRMS UZSAKT LIETOT ELEKTROINSTRUMENTU, NEPIECIESAMS UZMANIGI IZLASIT DOTO
INSTRUKCIJU UN SAGLABAT TO.

DETALIZETIE DROSIBAS NOTEIKUMI

DROSS DARBS AR IEGREMDEJAMO SUKNI NOTEKUDENIEM UDENIM

e Pievienojums pie elektrotikla ir javeic kvalificétam elektrikim saskana ar IEC 364. |Izmantot elektrotiklu ar

stravas noplludes automatu, kas partrauc barosanu, ja stravas vértiba parsniedz 30mA 30ms laika.

Aizliegts virzit sukna radito udens stravu cilvéku un elektrisko ieri¢u pusé, ka ari pret pasu sukni.

Suknis ir jaatslédz no elektrotikla, ja tiek veikti apkalposanas darbi.

Sukni aizliegts apkalpot bérniem.

Aizliegts vilkt un turét aiz sukna barosanas vada vai $|Gtenes, Siem mérkiem izmantot korozijizturigo

trosi, kas ir piestiprinata tiesi pie sikna roktura.

Drosibas nolukos izmantot tikai originalas vai razotaja apstiprinatas nomainamas dalas.

Izmantot originalas uzmavas un aprikojumu.

e Aizliegts izmantot stkni, ja elektrovads vai cits ierices elements ir bojats, pieméram, stravas noplides automats,
slatenes u.tml.

e Ja nepiecieams izmantot pagarinataju, tad ta kontaktdaksai un kontaktligzdai ir jabat aprikotai

aizsargskravi.

Suknis ir domats sadzives ekspluatacijai.

Sakni var izmantot telpu iek$pusé un arpuse.

Sukna pludinam darba laika ir brivi japeld Gdens virsma. Pludina blokésana var radit sikna bojajumus.

Sukna konstrukcija (visi ta kustigie elementi un korpuss) garanté drosu ekspluataciju. Razotajs

nenes atbildibu par sekam, kas radusas patstavigas konstrukcijas izmainu veikSanas rezultata.

e Suknisirdomats Gdens siknésanai. Aizliegts sukni izmantot tadu $kidrumu ka dzinéju degvielas, tirisanas
lidzeklu un citu kimisko izstradajumu suknésanai.

UZMANIBU!

Neskatoties uz instrumenta drosu konstrukciju un pielietotiem aizsardzibas lidzekliem, darba laika
vienmer pastav risks iegut traumas.

UZBUVE UN PIELIETOJUMS

legremdéjamais Udens saknis ir | elektroaizsardzibas klases ierice, kas ir domata dzerama Gdens un
notekldens (piesarnojoso dalinu maks. diametrs lidz 20 mm) siknésanai. Stknis ir domats darbam zem
Udens. leinstaléjot to atbilstosa urbuma, stknis var kalpot par nodrosinajumu pret appladinasanu. Tas labi
der Udens nosuk3anai no garazas, pagrabiem, rezervuariem vai applidinata ierakuma. Siknéjama tdens
maksimala temperatara ir 35°C.

Sukna Tpatniba ir specialais balstenis, kas lauj siknét Gdeni lidz 5cm limenim. Sknis ir aprikots ar pludina
slédzi (automatisko), kas lauj automatiski izslégt vai ieslégt sukni, kas nelauj siknim palikt bez tdens.
lebavets gaisa novadisanas varsts nodrosina pastavigu ddens siknésanu.

A Sakni nedrikst izmantot nesaskana ar ta izraudzisanu.

GRAFISKAS DALAS APRAKSTS

Zemak minéta numeracija attiecas uz tiem instrumenta elementiem, kuri ir minéti dotas instrukcijas
grafiskaja dala.

1. Rokturis

2, Pludina slédzis

3. leejas atveres

4. Uzmavas

5. Iscaurule

6. Korkis
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* ZImé&jums un izstradajums var nedaudz atskirties.

SIMBOLU APRAKSTS

PIEZIME
A BRIDINAJUMS

@ MONTAZA/IESTATIJUMI

@ INFORMACIJA

APRIKOJUMS UN PIEDERUMI

1. Iscaurule -2 gab.

2. Uzmavas -2 gab.

3. Korkis - 2gab.
SAGATAVOSANAS DARBAM

SUKNA MONTAZA

legremdéjama stkna pamatné atrodas divas izejas atveres, pie kuram, péc uzmavas piestiprinasanas, var
pieslégt S|Gtenes ar diametru 2" vai 1'/," (atkariba no vajadzibam). Vienmér nepiecieSams pieslégt $|ateni
tikai pie vienas atveres, bet otru - aizslégt ar korki (6).

e Piestiprinat atbilstoSas uzmavas (4), ieskrivéjot tas sikna pamatnes atvereé.

e Pievienot iscauruli (5) pie uzmavas (4).

e Piestiprinat S|uteni pie Iscaurules (5).

SUKNA PIESLEGSANA

A Aizliegts ekspluatét siikni, ja tam nav balsta un ja tas karajas uz slatenes vai elektrovada.

legremdéjamo sukni ir nepiecieSams piestiprinat pie speciala balstena, uzkarinat uz troses vai novietot
@ urbuma dibena. Lai nodrosinatu atbilstosu sikna darbu, urbuma dibens ir jauztur tiriba.

Pludina sledzis ir ta noreguléts, ka tad, kad udens limenis parsniedz 50 cm, stknis ieslédzas.

Sukni var ieinstalét sekojosa veida:

- stacionari - pie caurulvadiem,

- pie lokanam 3|ateném.

STACIONARA SUKNA PIESLEGSANA

e Suknis ir janovieto plakana lidzena rezervuara vai urbuma dibena.
@ e Novietojot sukni, ir japievérs uzmaniba pieprasitam minimalam atstarpém no sienam vai citiem
elementiem, lai varétu nodrosinat pareizu sukna funkcionésanu un apkalposanu drosos apstak|os.
e leteicams izmantot vienada izméra 3|Utenes un uzmavas visa sistémas garuma.
e |eteicams ieinstalét pretvarstu aiz sikna iscaurules.

@ Lai pludina slédzis varétu brivi parvietoties, minimaliem urbuma izmeériem ir jabut sekojoSiem: 65
X 65 x50 cm.

PIESLEGSANA PIE ELEKTROTIKLA

legremdéjamais suknis ir aprikots ar kontaktdaksu, kas ir iztur issavienojumu. Saskana ar speka

A esosiem noteikumiem, siiknis ir piemérots pieslégsanai pie drosas kontaktligzdas ar parametriem:
230 V AC, 50 Hz. Elektrovada kontaktdaksa ir japievieno pie kontaktligzdas ar aizsargskriivi,
elektrotiklam ir jabut aprikotam ar stravas noplades automatu ( noplides strava IAn < 30mA vai
IAn = 30mA).
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@ Ja sukna elektrovads vai ta kontaktdaksa ir bojata, aizliegts veikt patstavigi So elementu
remontdarbus. Elektrovada vai kontaktdaksas remontdarbi ir javeic tikai kvalificetam elektrikim,
kas izmanto tikai originalas nomainamas dalas.

DARBS /IES JUMI

IESLEGSANA /1ZSLEGSANA

@ Pirms pieslégt siikni pie elektrotikla, vienmér nepiecieSams parliecinaties, ka elektrotikla spriegums
atbilst tam spriegumam, kas ir dots siikkna nominalaja tabula, un ka slédzis atrodas izslégta stavokli.

SUKNA IESLEGSANAS-IZSLEGSANAS MOMENTA IESTATISANA

Par stkna ieslégsanu-izslégsanu atbild pludina slédzis. Pirms stkna ieslégsanas nepieciesams veikt zemak

minétas darbibas.

e Pludina sléedzis ir jainstalé ta, lai varétu vienkarsi piekl|at pie stkna izslegsanas un ieslégsanas limena,
pieliekot tam minimalo spéku. Lai to parbauditu, nepiecieSams novietot sukni ar udeni uzpildita trauka. Ar
rokam uzmanigi pacelt pludina slédzi (2) un atkal nolaist to. Saja laika atzimét, kad notiek sukna ieslég$anas
un kad - izslégsanas (A un B zim.).

e Parliecinaties, ka vads, kas savieno pludina slédzi ar stkni, ir brivs, bet atstarpe starp pludina slédzi
un stkni nav parak maza. Kad attalums ir parak mazs, pludina slédza, tatad ari pasa sukna darbiba ir
nepareiza.

e Beigas ir japarbauda, vai pludina slédzis pirms stkna izslég3anas neatrodas uz dibena. Stknis nedrikst stradat
bez tdens.

Ja Gdens limenis nokrit zem noteikta limena, stknis izslédzas automatiski un otradi — ja Gdens limenis
pacelas un sasniedz apt. 50 cm vértibu, stknis sak darboties. Pateicoties sledzim, kas regulé Gdens limena
pazeminasanos, stknis izslédzas, kad Gdens rezervuars tiek iztuksots.

PIRMS LIETOSANAS UZSAKSANAS

Uzmanigi iepazistoties ar dotas instrukcijas saturu, var uzsakt lietot sikni péc sekojoso ieteikumu
@ izpildisanas:

Parbaudit, vai stknis ir atbilstosi uzkarinats vai atrodas urbuma dibena.

Parbaudit, vai spiedienvads (pie sukna izejas vietas) ir atbilstosi pieslégts.

Parbaudit, vai baroSanas parametri ir sekojosie: 230V AC, 50 Hz.

Parbaudit, vai tikla kontaktligzda ir laba tehniska stavokli.

Parliecinaties, ka stknis darbojas atbilstosa Gdens liment.

APKALPOSANA UN APKOPE

Pirms veikt jebkadas darbibas, kas ir saistitas ar siukna instalésanu, regulaciju, apkalposanu vai
A remontdarbiem iznemt kontaktdaksu no elektrotikla kontaktligzdas.

Dotajam iegremdéjamam suknim nav nepiecieSama speciala apkalposana. Stkna raZotajs tam ir veicis pilno
tehnisko kontroli. Lieto3anas laika razotajs iesaka regulari parbaudit sikna stavokli un veikt nepiecieSamo
apkalposanu. Tas nodrosinas ilgstoSu un nepartrauktu stikna darbibu.

Ja Gdens limenis nokrit un stkna ieejas atveré nok|ust dunas vai cits piesarnojums, péc to izzasanas suknis
var neieslégties. Tapéc ari nepiecieSsams regulari kontrolét iegremdéjama sukna dzinéju (veikt ik péc kada
noteikta laika méginajumieslégsanu).

Gadijuma, ja suknis tiek bieZi transportéts ekspluatacijas laika, tad pirms katras ieslég3anas to nepieciesams
@ nomazgat ar tdeni.

e Stacionaras instalacijas gadijuma ik péc noteikta laika parbaudit pludina sledza (2) darbibu.
Jebkura veida skiedraina uzkartina, kas nosézas sukna korpusa, ir jalikvidé ar stipru Gdens stravu.
Periodiski (vislabak, ik péc 3 ménesiem) iznemt dinas no urbuma dibena, kur atrodas suknis.
Pludina sukna aréjo virsmu attirit ar tiro udeni.

ROTORA TIRISANA

@ Ja stkna korpusa sakrajas daudz nogul3nu, tad tas nepiecieSams iztirit sekojo3a veida:
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o Atskravet iscauruli (5), uzmavas (4) un iznemt korki (6).
e Ar tira idens stravu notirit rotoru un stkna korpusa iekspusi.
e Veikt montazu, rikojoties pretéji demontazai.

@ Jebkura veida defekti ir jalabo tikai raZzotaja sertificétiem servisa centriem.

TEHNISKIE PARAMETRI
NOMINALIE DATI
legremdéjamais suknis notekudeniem udenim

Parametrs Vértiba
Spriegums 230V AC
Frekvence 50 Hz
Nominala jauda 650 W
Elektroaizsardzibas klase I
Aizsardzibas limenis IPX8
Barosanas vada garums 10m
Maksimala Gdens temperatira 35°C
Slatenes iscaurules diametrs 211/
Maksimalais Gdens pacélums 7,5m
Maksimalais darba iegremdésanas dzilums 7m
Produktivitate 11500 I/h
Minimalie urbuma izméri (WxLxH) 65/65/50cm
Maksimala piesarnojumu diametrs 20 mm
Udens limenis, kura notiek sikna ieslégsanas 50 cm
Udens limenis, kura notiek stkna izslég3anas 5cm
Masa 7.8 kg
RazZosanas gads 2016

VIDES AIZSARDZIBA

Elektroinstrumentus nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem. Tie ir janodod utilizacijai attiecigajiem
uznémumiem. Informaciju par utilizaciju var sniegt produkta pardevéjs vai vietéjie varas organi. Izlietotas
elektriskas un elektroniskas ierices satur videi kaitigas vielas. lerice, kura netika paklauta otrreizéjai izejvielu
parstradei, rada potencialus draudus videi un cilvéku veselibai.

*Ir tiesibas veikt izmainas.

,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa (turpmak ,Grupa Topex”) ar galveno ofisu Varsava, ul.
Pograniczna 2/4, informé, ka visa veida autortiesibas attieciba uz dotas instrukcijas (turpmak ,Instrukcija”) saturu, tai skaita uz tas tekstiem,
samazinatam fotografijam, shémam, zimé&jumiem, ka ari attieciba uz tas kompoziciju, pieder tikai Grupa Topex, kuras ir aizsargatas ar likumu
saskana ar 1994. gada 4. februara ,Likumu par autortiesibam un blakustiesibam” (Likumu Véstnesis 2006 nr. 90, 631. poz. ar turmp. izm.). Visas
Instrukcijas kopuma vai tas noteikto dalu kopésana, apstrade, publicésana vai modificéSana komercmérkiem bez Grupa Topex rakstiskas
atlaujas ir stingri aizliegta, pretéja gadijuma parkapéjs var tikt saukts pie kriminalas vai administrativas atbildibas.
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ALGUPARASE KASUTUSJUHENDI TOLGE

SUKELPUMP MUDASELE VEELE

59G446
TAHELEPANU: ENNE SEADMEGA TOOTAMA ASUMIST LUGEGE HOOLIKALT LABI KAESOLEV JUHEND JA
HOIDKE SEE ALLES HILISEMAKS KASUTAMISEKS.

TAIENDAVAD OHUTUSJUHISED

MUDASELE VEELE MOELDUD SUKELPUMBA OHUTU KASUTAMINE

e Laske pump elektrivorku Uhendada kvalifitseeritud elektrikul kooskélas normiga IEC 364. Alalisvoolu
elektrislisteemi paigaldamisel tuleb kasutada vahelduvvooluadapterit, mis katkestab toite, kui voolu
koikumine letab 30 ms jooksul 30 mA.

Arge suunake pumbast tulevat veejuga inimestele, elektriseadmetele ega pumbale endale.

Seadme hooldusega seotud t6dde teostamise ajaks lllitage pump vooluvorgust vdlja.

Pumpa ei tohi kasutada lapsed.

Arge téstke ega hoidke pumpa toitejuhtmest ega veevoolikust, kasutage selleks otstarbeks pumba

kaepideme kiilge kinnitatud ndori.

Ohutuse tagamiseks kasutage vaid originaalvaruosi véi tootja poolt heakskiidetud varuosi.

Kasutage vaid pumba tootja kinnitusdetaile ja —-seadmeid.

Arge kasutage pumpa juhul, kui selle toitejuhe véi muud elemendid, naiteks vahelduvvooluadapter,

veevoolikud vms, on kahjustatud.

Kui kasutate pikendusjuhet, peavad pistik ja pistikupesa olema varustatud maandusklemmidega.

Pump on ette nahtud kasutamiseks koduses majapidamises.

Pumpa voib kasutada nii sise- kui valistingimustes.

Pumba ujukandur peab ujuma vabalt vee pinnal ja ei tohi kokku puutuda takistustega. Ujukanduri

ummistumine voi kinnijadmine voib viia pumba kahjustumiseni.

e Pump on valmistatud nii, et kéik selle liikuvad osad ja korpus tagavad ohutud kasutustingimused.
Seadme tootja ei kanna vastutust kahju eest, mille on péhjustanud seadme omavolilise
limbertegemise voéi selle konstruktsiooni muutmise katsed.

e Arge kasutage pumpa muude vedelike pumpamiseks kui vesi, eriti mootorikiituste, puhastusvedelike ja
muude keemiatoodete pumpamiseks.

TAHELEPANU!

Vaatamata turvakonstruktsiooni kasutamisele kogu t606 valtel, turvavahendite ja lisaohutusvahen-
dite kasutamisele, eksisteerib seadmega tootamise ajal alati vdike kehavigastuste tekkimise oht.

EHITUS JA OTSTARVE

Sukelpump on | kaitseklassi elektriseade, millega saab pumbata puhast vett voi mudast vett, mis sisaldab
maksimaalselt 20 mm labimddduga vodrkehi. Pump onméeldud todks vee all. Vastavasse Sahti paigaldamise
korral on véib kasutada pumpa kaitseseadmena Uleujutuse eest. Sobib vee eemaldamiseks garaaZist,
keldrist, hoidlatest, aga ka vihmaveest Uleujutatud aukudest. Pump on méeldud vee pumpamiseks, mille
temperatuur on maksimaalselt 35°C.

Pumba eriomaduseks on spetsiaalne alus, mis vdimaldab vett vdlja pumbata kuni 5 cm tasemeni. Pump
on varustatud spetsiaalse ujuliilitiga (automaatne), mis tagab pumba automaatse sisse- ja valjalllitumise,
valistades nii seadme to6tamise , kuivalt” Sisseehitatud 6hutusventiil tagab vee takistusteta sisseimemise.
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ﬁ Keelatud on kasutada pumpa vastuolus selle maaratud otstarbega.
JOONISTE SELGITUS

Alltoodud numeratsioon vastab kdesoleva juhendi joonistel toodud seadme elementide numeratsioonile.
1. Kaepide

2, Ujuliliti

3. Sissetdbmbeavad

4. Uhendusdetailid

5. Otsak

6. Pimekork

*Voib esineda erinevusi joonise ja toote enda vahel

KASUTATUD GRAAFILISTE SUMBOLITE SELGITUS

TAHELEPANU
A ETTEVAATUST

@ PAIGALDUS/SEADISTAMINE

@ INFO

VARUSTUS JA TARVIKUD

1. Otsak -2tk

2. Uhendusdetailid -2tk

3. Pimekork -2tk
ETTEVALMISTUS TOOKS

PUMBA KOKKUPANEK

Pumba aluses on kaks valjalaskeava, millesse saab (ihendusdetailide abil ihendada voolikud Iabimé6duga
2'v6i 1"/, (vastavalt vajadusele). Uhendage voolik vaid Gihte avausse, teine aga sulgege pimekorgiga (6).

e Keerake sobiv ihendusdetail (4) avausse pumba aluses.

e Keerake otsak (5) paigaldatud (ihendusdetailile (4).

e Paigaldage veevoolik otsakule (5).

PUMBA PAIGALDAMINE

A Arge kasutage pumpa olukorras, kus see ei ole néuetekohaselt toetatud ja ripub vaid veevooliku voi
elektritoitejuhtme otsas.
Pump peab toetama vastavalt konstrueeritud toele, mis omakorda ripub nddridel paiknema sahti pdhjal.
(D Pumba nduetekohase t66 tagamiseks hoidke $ahti pohi puhtana ja vabana mudast.
Pumba ujukandur on reguleeritud nii, et kui vee tase tduseb Ulle 50 cm, kdivitub pump automaatselt.
Pumba voib paigaldada jargnevalt:
- jaikade veetorudega statsionaarseks kasutamiseks,
- painduvate voolikutega.

PUMBA STATSIONAARNE PAIGALDAMINE

e Paigaldage pump mahuti voi Sahti siledale ja Uihtlasele pohjale.
@ e Pumba paigaldamisel jargige minimaalset ndutud kaugust seintest ja muudest elementidest. Nii tagate
pumba néuetekohase t606 ja pumba plsimise ohututes tingimustes.
e Soovitav on kasutada samade mootudega torusid ja Uhendusdetaile kui kogu (lejaanud
veevarustussusteemis.
e Pumba otsaku taga on soovitatav kasutada tagasiloogiventiili.
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Ujuliiliti vaba liikumise tagamiseks peavad pumba sahti m66tmed olema vahemalt 65 x 65 x 50 cm.

VOOLUVORKU UHENDAMINE

Sukelpump on varustatud 166gikindla pistikuga. Vastavalt siduvatele ettekirjutustele on sukelpump
moeldud ithendamiseks jargmiste parameetritega vooluvérgu pistikupesasse: 230 V AC, 50 Hz
Uhendage seadme toitejuhe alati maandusklemmiga pistikupessa, mis on varustatud IAn < 30mA
voi IAn = 30mA rikkevoolukaitsmega.

Pumba kahjustatud toitejuhtme vo6i selle pistiku korral on keelatud neid elemente omavoliliselt
parandada. Usaldage toitejuhtme voi selle pistiku vahetamine kvalifitseeritud isikule, kes kasutab
originaalvaruosi.

TOOTAMINE / SEADISTAMINE

SISSELULITAMINE / VALJALULITAMINE

@ Enne sukelpumba liilitamist vooluvérku veenduge, et vorgu pinge vastaks pumbal paiknevas
nominaaltabelis dra toodud nominaalsele pingele.

PUMBA SISSE- VALJALULITUMISHETKE KONTROLLIMINE

Pumba sisse- ja valjalllitumise eest vastutab ujuliiliti. Enne pumba kaivitamist kontrollige:

@ e Ujulliliti peab olema paigaldatud nii, et tagatud oleks lihtne juurdepdas sisselllitumis- ja
valjalilitumistasemele vaid vaikese jou kasutamisel. Selle kontrollimiseks asetage pump veega taidetud
nousse. Tostke ujullliti (2) kasitsi ettevaatlikult Ules ja laske seejarel lahti. Pange samal ajal tahele, millal
pump sisse ja valja lulitub (joonis A ja B).

e Veenduge, et ujullilitit pumbaga tihendav voolik oleks vaba ja vahemaa ujuliiliti ja pumba vahel ei oleks
liiga vaike. Kui liliti asub pumbale liiga lahedal, ei pruugi olla tagatud liliti ja koos sellega kogu pumba
néuetekohane t90.

e L opuks kontrollige, et ujuliliti ei laskuks enne pumba valjalllitumist vastu pohja. Sellisel juhul dhvardaks
pumpa,kuivalt” té6tamise oht.

Kui veetase langeb allapoole etteantud taset, lllitub pump automaatselt valja ja vastupidi, kui veetase
touseb ja Gletab umbes 50 cm taseme, lilitub pump sisse. Tanu lilitile, mis reageerib veetaseme langusele,
seiskub pump kohe, kui anum mahuti saab veest tiihjaks.

ENNE TOO ALUSTAMIST

Kui olete kadesoleva juhendiga pohjalikult tutvunud, véite alustada pumba kasutamist. Enne seda aga:
e Veenduge, et pump oleks kindlalt riputatud voi toetuks $ahti pohjale.

e Veenduge, et survevoolik (pumba valjalaskeaval) oleks korralikult kinnitatud.

e Veenduge, et vorgutoide vastaks vaartustele 230V AC, 50 Hz.

e Veenduge, et pistikupesa oleks heas tehnilises seisus.

e Veenduge, et pumpa ei dhvardaks ,kuivalt” td6tamise oht.

HOOLDUS JA HOIDMINE

Enne pumba paigaldamise, reguleerimise véi hooldusega seotud toimingute juurde asumist tommake
A selle toitejuhtme pistik pistikupesast vilja.

Konealune sukelpump on korge kvaliteediga toode, mis ei vaja mingeid konserveerimistoiminguid. Pump
(D on tootja juures labinud péhjaliku ja kiillaldase tehnilise kontrolli. Pumba kasutamise ajal soovitab tootja

kontrollida regulaarselt selle tehnilist seisu ja viia labi vajalikud hooldustoimingud. Nii tagate pumba

pikaajalise ja riketeta t60.

Kui veetase langeb ja pumba valjalaskeavasse sattub muda v6i muu mustus, voib see tekitada probleeme

pumba kaivitumisel. Seeparast kontrollige piisavalt sageli pumba mootorit (viige regulaarselt labi

kontrollkaivitusi).

Juhul, kui pumpa ekspluateerimise kaigus tihti transporditakse, tuleb see iga kord enne uuesti kaivitamist puhta
veega labi pesta.



ROOTORI PUHASTAMINE
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Statsionaarse paigalduse korral kontrollige regulaarselt ululiliti (2) toimimist.

Eemaldage koikvoimalik pumba korpusesse kogunenud sade puhta vee tugeva joaga.

Teatud ajavahemike jarel (soovitavalt 3 kuud) eemaldage muda Sahti péhjalt, milles pump paikneb.
Eemaldage puhta vee abil sade pumba ujuliiliti valispinnalt.

@ Kui pumba korpusesse koguneb liigselt sadet, puhastage see jargneval viisil:

e Eemaldage otsak (5), Uhendusdetail (4) ja pimekork (6).
e Puhastage rootor ja korpuse sisemus puhta veejoa abil.

e Pange pump uuesti kokku, viies tlalkirjeldatud toimingud labi vastupidises jarjekorras.

Mistahes vead tuleb lasta parandada seadme tootja volitatud hooldusfirmas.

|o

TEHNILISED PARAMEETRID

NOMINAALSED VOIMSUSED
Sukelpump mudasele veele

Parameeter Vaartus
Toitepinge 230V AC
Voérgusagedus 50 Hz
Nominaalne véimsus 650 W
Kaitseklass I
Kaitstuse aste IPX8
Toitejuhtme pikkus 10m
Vee maksimaalne temperatuur 35°C
Veevooliku otsaku [&bimdét 211/
Pumpamiskorqus 7,5m
Maksimaalne sukeldussiigavus 7m
Efektiivsus: 11500 1/h
Sahti minimaalsed médtmed 65/65/50cm
Vo6orkehade maksimaalne labimdot 20 mm
Veetase, mille juures pump sisse lilitub 50 cm
Veetase, mille juures pump valja lulitub 5cm
Kaal 7.8 kg
Tootmisaasta 2016

KESKKONNAKAITSE

tervisele.

Arge visake elektriseadmeid olmepriigi hulka, vaid viige need kaitlemiseks vastavasse
asutusse. Informatsiooni toote kaitlemise kohta annab miiiija voi kohalik omavalitsus.
Kasutatud elektrilised ja elektroonilised seadmed sisaldavad looduslikule keskkonnale
ohtlikke aineid. Umbertdé6tlemata seade kujutab endast ohtu keskkonnale ja inimeste

*Tootjal on 6igus muudatusi sisse viia.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa, asukohaga Varsasavi, ul. Pograniczna 2/4 (edaspidi: ,Grupa
Topex”) informeerib, et koik kdesoleva juhendiga (edaspidi: juhend), muuhulgas selle teksti, fotode, skeemide, jooniste, samuti selle
llesehitusega seotud autoridigused kuuluvad eranditult Grupa Topex'ile ja on kaitstud 4. veebruari 1994 autoridiguste ja muude sarnaste
diguste seadusega (vt. Seaduste ajakiri 2006 Nr 90 Lk 631 koos hilisemate muudatustega). Kogu juhendi véi selle osade kopeerimine, to6tlemine
ja modifitseerimine kommertseesmaérkidel ilma Grupa Topex'i kirjaliku loata on rangelt keelatud ning vdib kaasa tuua tsiviilvastutuse ning

karistuse.
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NMPEBOA4 HA OPUTMHAJIHATA UHCTPYKLUUA

NMOTONAEMA NMOMINA 3A MPbCHA BOAA

59G446
BHUMAHWE: MPEAN MPUCTDBIMBAHE KbM YINOTPEBA HA EJIEKTPOMHCTPYMEHTA CJTIEABA
BHMUMATEJTHO JA CE NMPOYETE HACTOALATA MHCTPYKUWA U TA OA CE MA3W/ C LIEJT1 NO-HATATBbLIHO
M3MNON3BAHE.

noAgPObBHU INPABUJIA 3A BE3OINACHOCT

BE3OMNACHOCTTA HA MOTPEBUTEJ1A HA NOTONAEMATA NMOMINA 3A MPbCHA BOJA

e BKk/lOUBAaHETO KbM eflekKTpuuyeckata mpexa TpAbBa fa Obie M3BbPLUIEHO OT EeNeKTPOTEXHUK CbC
cboTBeTHUTe KBanudukaumm u cbriacHo IEC 364. 3agbmKnTesiHO € U3MNOoN3BaHETO Ha YCTPOWMCTBO 3a
AndepeHUraneH ToK, KOeTO Liie U3KIUYM 3aXpaHBaHeTO, ako TOKLT npesuwwin 30mA B Npoab/iKeHne Ha
30ms.

e BopHara cTpya Ha noMnarta He MoX<e ia 6bie HacouBaHa KbM XOpa, e/IeKTPUYecKU ypeauy Wi KbM CaMoTo
CbopbXKeHue.

e Tpaba Aa ce M3KNOUM NOMMNaTa OT 3axpaHBaHeTO Npean NPUCTbNBaHETO KbM PaboTu Mo NOAAPbKKaTa.

e He ce pa3peluaBa Non3BaHeTO Ha MoOMMaTa OT geua.

e He nnossonsABanTe nomnaTa fa 6bie AbprnaHa M AbpKaHa 3a 3axpaHBalyma Kaben vnu 3a LWaHra,
13Mnon3BaKTe 3a LieNiTa HepbXXAaeMOTO BbXKe 3aKpeneHo ANPEKTHO KbM pbykaTa Ha nomnara.

e C uen ocurypsaBaHe Ha 6e30MacHOCT cfliedBa Aa M3Mof3BaTe CaMO OPUTMHANHN pe3epBHU YacTh UK
YacTu NpenopbYBaHN OT NPON3BOAUTENA.

e lsnonsBaiite mydpu n o6opyaBaHe Ha Npon3BOAUTENS.

e He ce pa3peluaBa U3Mon3BaHETO Ha MOMMATa MPW NOJNIOXKEHWE, Ye 3aXpaHBaLLMAT Kaben unm apyr enemeHT Ha
YCTPOWCTBOTO € NoBpefeH — HanpumMep YCTPONCTBOTO 3a AndepeHLUmaneH TOK, LWNaHroBeTe UTA.

e [lpuvynoTpeba Ha yabimKmTen Ha Kabena LWencembT Y KOHTAKTBT TPA6Ba Aa ca CHabaeHW CbC 3a3eMuTeneH Wit
(Bpb3Ka).

e [lomnaTa e npefHa3HayeHa 3a GUTOBU HYXIW.

e [lomnaTta Moxe fia 6bAe 13non3BaHa KakTo B MOMELLEeHUAT], Taka U U3BbH TAX.

e [lonnaBbKbT Ha MOMMaTa No BpemMe Ha paboTta TpabBa cBOOOAHO Aa Ce u3gura Ha NMOBbPXHOCTTA Ha
BOAaTa, He 61 TpA6GBano fa cpelya NPenAaATCTBUA, GNoKMpaHeTo My MOXe Aa foBefe A0 NOBPeXKaaHe Ha
nomnara.

e [omnarta e Taka NpoeKTUpaHa, Ye BCUUYKM MOABWKHU YacTu U KOPNYCbT rapaHTupar 6esonacHu
ycnoBus 3a ynortpe6a. 3a noBpegu NpuuYMHEHN B pe3ynTaT Ha ONUTUTE 3a MPOMsHa Ha
KOHCTPYKLMATa Ha YCTPOMNCTBOTO NPON3BOAUTENAT He HOCU OTFTOBOPHOCT.

e He ce pa3peluaBa 13Mon3BaHETO Ha MOMMMATa 3a M3MOMMBAHE Ha APYrY TEUHOCT OCBEH BOAA, 0COGEHO
TaKyBa KaTo ropuBO 3a ABUraTenu, TEYHOCTU CIY>KELUM 3@ MOYMCTBAHE WK APYIYA TEUYHN XUMUNYECKN
npenaparu.

BHUMAHMWE!

Bbnpeku ynotpeb6ata Ha 6e3onacHa No NPUHLUNN KOHCTPYKLUUA, N3MONI3BAaHETO Ha OCUTYPUTENHN
1 AONDBJIHUTENIHM 3alUUTHN CPEACTBA, BUHArn CbliecTByBa MUHUMAJIEH PUCK OT HapaHABaHWUA No
Bpeme Ha paboTa.

KOHCTPYKUUA N NPUTOXKEHUE

MoTonsaemara nomna e ycTponcTBo OT | Knac Ha enekTpryecka 6e30nacHOCT NnpefHa3HauYeHo 3a 3nomMnBaHe
Ha YMCTa UM MPbCHA BOAA CbAbprKalla OTWaAbUM C MAaKCMManeH anametbp fo 20 mm. Momnata e
npenHasHayeHa 3a pabota nopg Boga. Cnep MHCTaNMpaHeTO 1 B CneulunanHa WwaxTta Ta MoXe Aa npeanasBsa
oT 3anunBaHe. Moxe fia NoCNyn MAeanHo 3a OTCTPaHsABaHe Ha BoAaTa OT rapaku, U3bu, CbLoBe U 3aNATn
OT AbXKAa poBoBe. [lomnaTa e npeAHa3HayeHa Ao M3NOMMNBaHe Ha BOAa C MakcMMasHa TemnepaTypa 35°C.
CneymanHata OCHOBa Ha MOMMaTa No3BosiABa Aa Ce U3NOMMBa BoAa A0 HMBO 5 cm. MomnaTa e cHabaeHa ¢
nonnaebyeH (aBTOMaTYeH) MPeKbCcBay NO3BOJIABALY aBTOMATMYHO U3K/IOUYBaHe 1 BK/IOYBAHE Ha NOMNaTa,
KOeTo A Mpefna3ga oT paboTa“Ha cyxo”. BrpageHumaT 06e3Bb3ayLInTeNieH KpaH no3BossBsa 6e3npobiemMHOTo
3acMyKBaHe Ha Bojarta.
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ﬁ He ce pa3peluaBa n3non3BaHeTo Ha NOMNaTa 3a AeHOCTYN Pa3/IYHM OT HENHOTO NpefHa3HaveHue.

OMUCAHUE HA TPAONYHUTE CTPAHULA

MNpenctaBeHOTO NO-A0Ny HOMEpPUpaHe Ce OTHacA 3a eNeMeHTUTE Ha YCTPOWCTBOTO, MpeAcTaBeHM Ha
rpaduyHMTE CTPAHMLM Ha HacToALATa UHCTPYKUNMA.

1. Pbuka

2. [TonnaBbyeH Npekbcaay

3. CMyKaTenHM OTBOPM

4. Myda

5. Wyuep

6. MNpobka

* Moxxe Aa Ma Pas3inkn Mexxay vyepTtexa u n3genmneTo.

OMUCAHUE HA U3NON3BAHUTE TPAOUYHU CUMBOJIN

BHUMAHWE
A MNPEOYNPEXOEHWE

@ MOHTAM/HACTPOWKMU

@ NHOOPMALINA

EKUMNPOBKA U AKCECOAPU
1. Wyuep -26p.
2. Myda -206p.
3. Mpobka -26p.
rnoAgroToBKA 3A PABOTA
MOHTAX HA MOMIATA

MNMomnaTa e cHabaeHa C ABa M3MycKaTesiHY OTBOPA B OCHOBATA, KbM KOUTO MOTaT [a Ce BKJIHOUBAT LUNTAHTOBE C
AvameTbp 2'vnn 1'/, (B 3aBUCMMOCT OT HyxauTe). O6e3aTenHo CneaBa fa Ce BKNIOUBA WaHra KbM eanHus
OT OTBOPUTE, a APYIUs Aa Ce 3anyLBa NocpeacTBOM npobkarta (6).

e MoHTrpame cboTBeTHaTa Myda (4) 3aBMHTBaNKM A B OTBOPA B OCHOBATa Ha Nomnara.

e 3aBuMHTBaMe LWyLlepa (5) Bbpxy MOHTUpaHaTa myda (4).

e MoHTMpame wWnaHra Kbm wyuepa (5).

UHCTAJINPAHE HA MOMIMATA

He ce pa3peliaBa NoOJsi3BaHETO Ha NoOMMnaTa 6e3 nognopa, Korato BUCN 3aKa4yeHa CaMO Ha WJiaHra
WJN Ha 3aXpaHBawuna Kaben.

MoTnonsemara nomna TpsibBa Ja 6bAe OKayeHa Ha CrneLnaHO KOHCTPYMPaHa KOH30/a, OKaueHa Ha BbXe
UM pa3nosoXeHa Ha AbHOTO Ha waxTaTa. C Len ocurypsiBaHeTo Ha NpaBuiHo GyHKLMOHMPaHe Ha nomMnaTta
JBbHOTO Ha WaxTaTa TpA6Ba Aa 6bAe NoAAbPMKAHO YMCTO U Aa HAMA Kal.

MonnaBbUHMAT NPeKbCBaY € KOHCTPYMpPaH Taka,ue KoraTo HMBOTO Ha BofaTta npeBuwmn 50 cm nomnata
MoO>Ke fia 6bJe He3abaBHO BK/OYEHa.

MomnaTta moxe fa 6bae BKoUYeHa No ClegHUsa HaumH:

- CTAUMOHAPHO- KbM TPbOUTE.

- KbM enacTUYyHM WaHroBe.

CTALUMOHAPHO UHCTAJIMPAHE HA MOMIMATA

QP>

e [lomnaTa Tpsa6Ba Aa 6bae NoCcTaBeHa Ha rnagka 1 niiocka NOBbPXHOCT Ha AbHOTO Ha CbAa WK WaxTaTa.
e [lpy MHCTanNMpaHeTo Ha NomnaTa cfieaBa Aa ce 06bpHEe BHMMaHME Ha MUHUMASIHOTO Pa3CTOAHUE OT
CTEHWTE 1 ApYyruTe eflemMeHTy, 3a Aa 6bhe Bb3MOXKHO NPaBUIHOTO GYHKLUMOHMpPAHE 1 NMOAAPDBKKA Ha
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nomnata npvi HOPMaJiHW YCIOBUS.
e [penopbuBa ce ynotpebaTta Ha TpbbU 1 Mydu C efHaKbB pa3mep B uanaTa cmctema.
e [lpenopbuBa Ce MHCTANMPAHETO Ha Bb3BpaTeH KanaH 3aj LWylepa Ha nomnara.

@ 3a ga moxke nonNaBbYHUAT NPeKbCBaY Aa ce ABMKIN CBO6OAHO, WaxTaTa TPAGBa Aa e C MMHUMaNHN
pa3mepu 65 x 65 x 50 cm.

BKJIOYBAHE KbM EIEKTPUYECKATA MPEXA

NMoTtonsemara nomMna e cHa6aeHa c Wencesn 3alnTeH OT KbCO cbefunHeHne. CbrnacHo gencraawmre
A CTaHAApTV NoMMaTta e NpefHa3sHauyeHa 3a BK/IloUBaHe KbM 6e3onaceH KOHTaKT C napameTpu : 230

V AC, 50 Hz. llilencena Ha Kabena cnepBa Aa ce BK/OYBA CaMO B KOHTAKT C npegnaseH wudTt B

eneKTpuyecka Bepura c andepeHumanHoTokoBa 3awmTa IAn < 30mA nnm IAn = 30mA.

B cnyuaii, ye 3axpaHBawWuAT Kaben Ha NoMnaTa UM HEroBUAT Lences ca noBpeAeHu, 3abpaHsaBa ce
@ M3BbPLUBAHETO Ha CAMOCTOATE/IEH PEMOHT Ha Te3u enemMeHTU. PeMOHTDHT Ha Kabena nnu wencena

cnefBa Aa ce noBepu Ha KBanupuLmupaHo nAuvie, M3non3Baiiky 3a Lie/iTa OpUrnHaaHn 4acTu.

PABOTA / HACTPOUKU

BKJTIOYBAHE / U3KJTIOYBAHE

@ Mpean BKNOYBaHETO Ha MoMNaTa KbM eneKTpuyeckata Mpexa TpA6Ba Aa npoBepum panu
Hanpe)XeHNeTo Ha MpeXXaTa CbOTBETCTBA Ha HaNMpeXXeHNeTo NoCoYeHO Ha TabenkaTa C TeXHUYeCKn
AQHHW Ha MOMNaTa 1 fann NPeKbCBaYbT € B U3K/TI0YEHO NOoJIoXKeHne.

NMPOBEPKA HA HACTPOMKATA HA MOMEHTA HA BKJTIOYBAHE - U3KJIIOYBAHE HA MOMIATA

BkntouBaHeTO 1 N3KOUBAHETO Ha MOMMATA Ce OCbLIEeCTBABA NOCPEACTBOM NOMNaBbYHUA NPEKbCBaY.

Mpean nyckaHeTo Ha NomnaTa TPA6Ba Aa ce NPoBepU CleaHOTO:

e [lonnaBbyYHMAT NpeKkbCBay TPsbBa Aa € MHCTaNMpPaH Taka, Ye Ja MMa JieCeH AOCTbM KbM HUBOTO Ha
nycKaHe 1 W3K/oYBaHe Ha MomMMaTta npu MUHUMANHO M3pa3xodBaHe Ha cunu. 3a Aa NpPoBepuM TOBa,
TpabBa Aa NocTaBMM MomraTa B Cbj Hanb/iHEH ¢ BoAa. MNoBanrame BHUMATENIHO C pbKa NomnjaBbyHUA
npekbcBad (2) 1 cnepg ToBa ro nyckame. MexayBpemMeHHO oTOensi3BamMe Kora HaCcTbMNBa BKIOYBAHETO U
W3KJTOYBAHETO Ha nomnarta (4ept. Ai B).

e [lpoBepsaBame fanuv KabenbT CBbp3BaLl MOMIaBbYHUA MPeKbCBaY C oMMaTa e CBo60eH, a pa3CTOAHUETO
MeXay NpeKkbcBaya 1 NomnaTta He e TBbpae Masiko. AKO Pa3CTOAHUETO € TBbPAE MaKo, MPEKbCBAYLT, A
CnepgoBaTeNHO 1 UAaTa nomna HamMa Aa GYHKUMOHMPAT NPaBUHO.

e Hakpasa TpsAbBa fga NpoBepyM danv NMpPeKbCBauybT He CTUra A0 AbHOTO MNpeau nomnata ga oObae
n3KntoyeHa. NogobHa HacTpowka 6u Mmorna aa goseae Ao paboTta Ha Nommara,, Ha Cyxo "

Ako BopaTa crnagHe nof onpeaeneHo HMBO, MOMMaTaA e Ce U3K/IoUYM cama 1 06paTHO — ako HUBOTO Ha

BOAATa 3anoyHe Aa HapacTBa U NpeBuMLLM OKoJSIo 50 cm, nomnaTa 3anoysa Aa pabotu. bnarogapeHue Ha

npekbCBaya pearupall Ha CrnagaHeTo Ha HUBOTO Ha BoJaTa, MoMnaTa cnvpa Aa paboTu, BegHara WoMm CbabT

Ce U3NpasHu.

MNPEAN NPUCTBIMNBAHE KbM EKCIIJIOATALIMA

Cnep KaTo BHMMATENIHO Ce 3aM0O3HaeM CbC CbAbPXKAaHMETO Ha HacTosWaTa WHCTPYKUUSA MOXeM fAa
NPUCTBbNUM KbM eKCryioaTauus Ha nomnaTa, npean KoeTo 1M3BbpLUBaMe ClieqHUTe onepaLun :

e [lpoBepsiBame fanv NomMmnaTa e npaBUIHO OKaueHa Uiv CTabuIHO Pa3nosioXKeHa Ha AbHOTO Ha LaxTaTa.
e [lpoBepABame Aanu HarHeTaTeNHUAT LWaHT ( NPW 13XoAa Ha NoMMaTa ) e NPaBUITHO 3aKpPeneH.

e [lpoBepsaBame ganu HanpexkeHuneTo e 230V AC, 50 Hz.

e [IpoBepABaMe Jann MPEXKOBUAT KOHTAKT € B JOOPO TEXHNYECKO CbCTOsIHME .

e Tpabea fa ce ybegnm fanu nomnata Hama fa paboTu“ Ha cyxo "

OBbCJIYBAHE U TMO44PDbXKA

Mpean npucTbBaHeTO KbM KaKBUTO M Aa OGuno onepauvy No WHCTaNMpaHeTo, peryanpaHero,
A 06cnyKBaHETO UM peMOHTa Ha NoMnaTa, cneABa Aa U3KAIYMM LWencena Ha 3axpaHBalwusa Kaben
OT KOHTaKTa.
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OnuncaHaTa noTtorfema nomna e u3npo6BaH MPOAYKT OT BUCOKO KAauyecTBO, KOMTO He ce Hyxpaae oT

nopapbxKa. [lomnata e 6una noanoxeHa Ha Nogpo6eH 1 OKOHYaTENEH TEXHUYECKM KOHTPON OT CTpaHa

Ha npowussoguTens. Mo Bpeme Ha ekcrnnoaTauMsaTa Ha MOMMaTa ce MpernopbyBa pPefoBHa MpPoBepka

Ha HeMHOTO CbCTOAHME , KAaKTO N M3BbpLUBaHE Ha HeobxoAMMMTe onepauumn No NnoaapbxKaTta. Toea we

rapaHTMpa AbAroTpanHoOTO 1 6e3aBapUNHO AENCTBME HA MOMMaTa.

AKO HMBOTO Ha BofaTa crajHe 1 BbB BXOAHMWA OTBOP MPOHWKHAT Kan Uian Apyru oTnagbLuu, TO el Kato

M3CbXHAT MOraT [a Bb3MNpenATcTBaT NyckaHeTo Ha nommata. 3aToBa TpAbBa 4YecTo Aa ce KOHTponvpa

ABUratensa Ha notonaemMaTa nomna ( U3BbpLUBANKM NePUOJMNYHO MPOOHN BKIIOUBAHMA).

B cnyvai, ye nomnaTa e YyecTo TPaHCMNOPTMpPaHa MO BpPeMe Ha eKkcrnioaTauusaTa, Npeamn BCAKO ClneaBallo

@ nyckaHe TpabBa Aa 6bae M3MKTa C YNCTa BOAA.

e [pu cTauMoHapHO MHCTanMpaHe TPA6Ba NEPUOANYHO [a ce MPOBepsABa Kak AelicTBa NOMIaBbyHUAT
npekbcBay (2).

® BcyuKM BNakHeCTn YyacTmum, KOUTO MOraT ia MPOHMKHAT B KOpMyca Ha nomnaTa, TpsibBa fla ce OTCTpaHABaT
C NOMOLLTA Ha CMJTHAa CTPYA YMCTa BoJa.

e [leprognyHo (Hal-gobpe Bcekn 3 Mecela) TpAGBa Aa ce OTCTPaHABA KanTa OT AbHOTO Ha LUAXTaTa, B
KOATO e pa3nonoeHa nomnara.

e YTallkaTa OT BbTpeLlHaTa CTPaHa Ha MoMNJaBbYyHUA NpeKbcBay TPAOBa Aa ce MOUMCTBA C YMCTa BoJa .

NMOYNCTBAHE HA POTOPA

AKo B KOopryca Ha nomnaTa ce cbbepe ronsMo KoM4YeCcTBO yTalika, Tpsibsa Aa 6bae OTCTpaHeHa no cnegHus
@ HauuH :
e OtBuHTBaMe Wwyuepa (5), mydara (4) n npobkaTa (6).
e [louncTBame poTOpaA M BbTPELLUHATA YacT Ha KOpMyca C MOMOLLTa Ha CTPYA YMCTa BOAA.
e MoHT/pame BCMYUKO, KAaTo N3BbpLUBaMe OTAENHWTE onepaumm B obpaTHa Noc/ieoBaTeNIHOCT .

@ BcAkakbB BUA Heun3npaBHOCTM 6y Tpabsano ga 6bhaT OTCTPaHABAHM OT OTOPU3MPAHUA CEPBUC HA

npounsBoanTens.
TEXHUYECKU MAPAMETPU
HOMWHAJTHN OAHHA
MoTonAaema nomMna 3a MpbCHa Boaa
MapameTbp CromHocT
3axpaHBaLLO HaMpeXeHne 230V AC
YecToTC Ha 3aXpaHBAHETO 50 Hz
HomMmunHanHa mowHoOCT 650 W
Knac Ha 3almnTeHocCT |
CreneH Ha 3alKMTa IPX8
IObnxvHa Ha 3axpaHBaluna Kaben 10m
MakcrmanHa TemnepaTypa Ha BogaTa 35°C
[lvameTbp Ha LyLepa Ha LuiaHra 2'11/)
HrBO Ha NnoKa4yBaHe Ha BoAaTa 7,5m
MakcrmanHa paboTHa Ab160UMHA Ha 7m
MOTONSsIBAHETO
Mpon3BoanUTENHOCT 11500 I/h
MunHMManHu pa3mepn Ha waxtaTta (WxLxH) 65/65/50cm
MakcrmaneH anameTbp Ha ognaabunuTe 20 mm
HnBo Ha BofaTa, Npy KOETO NommnaTa ce BK/oYBa 50 cm
HvBo Ha BoaTa, Npy KOETO NomMnaTa ce U3KJ/4Ba 5cm
Maca 7.8 kg
[ogvHa Ha NPOoM3BOACTBO 2016
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3ALYUTA HA OKOJIHATA CPEAA

MpofyKTuTe C eneKTPUYECKo 3axpaHBaHe He GviBa Aa Ce U3XBbPJIAT 3aefHO C JOMALLHUTE
oTnaabLM , a ia 6bAaT NpeaaaeHyt Ha PELVIKIHT B CbOTBETHMTE Npeanpuatua. MHpopmaumn
OTHOCHO PeLVIKIHIa JaBa NPOV3BOAUTENAT Ha MPOAYKTa W MeCTHUTE BNacTy. /I3HoceHnTe
€NEKTPUYECKI N ENEKTPOHNYHN CbOPBKEHVIS CbIbPKaT CYOCTaHLMK, KOUTO He Ca HeYTpasHu
332 okonHata cpepa. CbopbXeHWs, KOUTO He ca Ounm peuuknupaHy, npeacTaBnssar
MOTEHLMa/IHa OMACHOCT 3a OKOJIHATA CPEAA U 3a 34PABETO HA XOpaTa..

* 3amna3Ba ce NPaBOTO 3a 3BbPLUBAHE Ha MPOMEHMW.

,Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa cbc cepanuuie BbB Bapliasa, yi. MorpaHuuHa 2/4 (HapuiaHa
no-HaTtatbK : ,Grupa Topex”) uHdopmumpa, ye BCAKaKBM aBTOPCKU MpaBa OTHOCHO CbAbP)KaHMETO Ha MHCTPYKUUA (HapvyaHa Mo-HaTaTbk
1 ,MHCTpyKUMA”), BKNIOUBALLM MeXAY APYroTO HENHUA TEKCT, momecTeHnTe doTorpadumm, cxemu, YepTexu, a Cblo U HEMHUTE KOMMO3ULMK,
nprvHagnexat usknountenHo Ha Grupa Topex M nogsexat Ha MpaBHa 3aliMTa CbrIacHO 3akoHa oT 4 deBpyapu 1994 rogmHa OTHOCHO
ABTOPCKOTO MPaBO 1 CPOAHUTE My NpaBa (eAHOPOoAEeH TeKCT B [IbpKaBeH BeCTHUK 2006 N2 90 no3. 631 ¢ No-KbCHUTE N3MeHeHusA). KonnpaHeTo,
npepaboTBaHeTo, Ny6nrnKyBaHeTo, MoagUdULMPaAHETO C KOMepUyecKa Len Ha UafiaTta UHCTPYKLUA, KakTo 1 Ha OTAeNHWTe 1 enemeHTn 6e3

cbrnacveTo Ha Grupa Topex n3pa3eHo B ncMeHa Gopma, € CTPOro 3abpaHeHo 1 MOXe 1 MOoXe a AoBee A0 NPUBINYAHETO KbM rpaxaaHcKa
1 HaKasaTesiHa OTTOBOPHOCT.
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PREKLAD PUVODNIHO NAVODU K POUZIVANI

PONORNE CERPADLO NA SPINAVOU VODU

59G446
POZOR: PRED ZAHAJENIM POUZIVANI ZARIZENI SI PECLIVE PRECTETE TENTO NAVOD A USCHOVEJTE JEJ
PRO POZDEJSI POTREBU.

PODROBNE BEZPECNOSTNIi POKYNY

BEZPECNOSTNIi POKYNY PRO UZIVATELE PONORNEHO CERPADLA NA SPINAVOU VODU

e Pripojeni k elektrické siti musi byt provedeno elektrikafem s pfislusnym opravnénim a v souladu s IEC 364.

Ve stalé elektrické instalaci musi byt pouzit proudovy chranig, ktery pferusi napajeni, jakmile svodovy proud

prekroc¢i 30mA po dobu 30 ms.

Proud vody z ¢erpadla se nesmi zamérovat na osoby, elektrické vybaveni a na samotné zarizeni.

Pokud provadite prace spojené s udrzbou, odpojte Cerpadlo od napajeni.

Cerpadlo nesmi byt obsluhovano détmi.

Cerpadlo nesmite tahat a drzet za napajeci kabel nebo vodni vedeni, pouZivejte k tomu lanko, které je

odolné vici korozi a je pfipevnéno pfimo k drzadlu ¢erpadla.

Pro zajisténi bezpecnosti pouzivejte vyhradné originalni nahradni dily nebo dily schvalené vyrobcem.

e Pouzivejte spojky a prislusenstvi vyrobce.

e Nepouzivejte ¢erpadlo, pokud je poskozeny napdjeci kabel nebo jinad soucast zafizeni, napf. proudovy
chrani¢, vodni hadice apod.

e Pokud pouzivate prodluzovaci kabel, musi byt zastrcka a zasuvka vybaveny zemnicim kolikem
(konektorem).

e Cerpadlo je uré¢eno k pouziti v domacnosti.

e Cerpadlo muzete pouzivat v uzavienych prostorach i mimo né.

e Plovak Cerpadla se musi béhem provozu volné pohybovat na hladiné vody, nesmi se dostat do kontaktu
s prekazkami, protoze jeho zablokovani mUze vést k poskozeni ¢erpadla.

e Cerpadlo bylo navrzeno tak, aby veskeré pohyblivé soucasti a plast ¢erpadla vytvarely bezpeéné podminky
pro jeho pouzivani. Za $kody vzniklé na zakladé svévolnych konstrukénich zmén zafizeni nenese vyrobce
zadnou odpovédnost.

e Nepouzivejte ¢erpadlo k cerpani jinych kapalin nezZ je voda, zejména ne k ¢erpani motorového paliva,
Cisticich kapalin ¢i jinych chemickych vyrobk.

POZOR!

| pies pouziti konstrukce bezpecné z podstaty véci, pouzivani zajistujicich prostiedkl a dodate¢nych
ochrannych prostiedkd, vzdy existuje rezidualni riziko poranéni béhem prace.

KONSTRUKCE A URCENI

Ponorné vodni ¢erpadlo je zatizenim I. tfidy elektrické ochrany, které je uréeno k ¢erpéni ¢isté nebo Spinavé
vody obsahuijici ¢astice o maximalni velikosti 20 mm. Cerpadlo je pfizpGsobeno pro provoz pod vodou. Po
nainstalovani v prislusné jimce muze chranit pred zaplavenim. Vyborné se hodi pro odstrafiovani vody z
garazi, sklept, nadrzi nebo z vykopt naplnénych destovou vodou. Cerpadlo je uréeno k precerpavani vody
o max. teploté 35°C.

Zvlastni vlastnosti ¢erpadla je specidlni podstavec, ktery umoznuje od¢erpani vody do urovné 5 cm.
Cerpadlo je vybaveno plovékovym (automatickym) spinacem, ktery umozriuje samocinné vypinani
a zapinani Cerpadla a chrani tak ¢erpadlo pfed chodem na sucho. Zabudovany odvzdusnovaci ventil
umoznuje bezproblémové nasavani vody.

A Cerpadlo je nutno pouzivat v souladu s jeho uréenim.

POPIS STRAN S VYOBRAZENIMI

Nize uvedené ¢islovani se vztahuje k prvkdim zafizeni zndzornénym na vyobrazenich v tomto ndvodu.
1. Drzadlo
2. Plovéakovy spinac
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3. Vtokové otvory
4, Spojka

5. Hrdlo

6. Zaslepka

* Skutec¢ny vyrobek se maze lisit od vyobrazeni.

POPIS POUZITYCH GRAFICKYCH OZNACENI

POZOR
A UPOZORNENI(

@ MONTAZ / NASTAVENI
@ INFORMACE

VYBAVENI A PRISLUSENSTVi

1. Hrdlo -2ks
2. Spojka -2ks
3. Zaslepka -2ks
PRIPRAVA K PRACI
MONTAZ CERPADLA

V podstavci Cerpadla se nachazeji dva vytokové otvory, do kterych lze po namontovani spojky zapojit
vedeni o priméru 2" nebo 1/, (dle potfeby). K zapojeni pouZivejte vZzdy pouze jeden z otvord. Druhy musi
byt zajistény zaslepkou (6).

e Namontujte pfislusnou spojku (4) zasroubovanim do otvoru v podstavci cerpadla.

e Nasroubujte hrdlo (5) na namontovanou spojku (4).

e Namontujte vodni vedeni na hrdlo (5).

INSTALACE CERPADLA

Cerpadlo nesmi byt pouzivano takovym zpisobem, kdy neni podepieno a visi pouze za trubku nebo
A napajeci elektricky kabel.
Ponorné Cerpadlo musi byt zavéseno na vhodné zkonstruovaném drzaku ¢i lanku nebo umisténo na dné
jimky. Aby bylo zaruceno, ze ¢erpadlo bude spravné pracovat, musi byt dno jimky udrzovano v Cistoté, bez
kalu.
Plovakovy spinac Cerpadla je sefizen tak, aby doslo k okamzitému spusténi Cerpadla, pokud uroven vody
prekro¢i 50 cm.
Cerpadlo mUzete nainstalovat nasledujicim zpisobem:
k systému pevnych trubek pfi stacionarnim pouZiti.
k systému hadic.

PEVNA INSTALACE CERPADLA

e Umistéte ¢erpadlo na plochy rovny povrch dna nadrze &i jimky.
@ e P¥iinstalaci cerpadla vénujte pozornost minimalnim pozadovanym vzdalenostem od stén a jinych prvkd,
aby byla zaru¢ena spravna funkce a bezpe¢na udrzba cerpadla.
e Doporucuje se pouziti trubek a spojek o stejném rozméru po celé délce vodni instalace.
e Doporucuje se instalace zpétného ventilu za hrdlem ¢erpadla.
Aby se plovakovy spina¢ mohl volné pohybovat, musi mit jimka pro umisténi ¢erpadla minimalni
@ rozméry 65 x 65 x 50 cm.

PRIPOJENI K ELEKTRICKEMU NAPAJENI

Ponorné cerpadlo je vybaveno zastrckou odolnou vici prarazu. V souladu s platnymi predpisy je
A cerpadlo pfizplsobeno k zapojeni do bezpecné elektrické zasuvky s nasledujicimi parametry:
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230 V AC, 50 Hz. Zastrcku pFipojného kabelu zapojujte pouze do zasuvky s ochrannym kolikem v
elektrickém obvodu s proudovym chrani¢em An < 30mA nebo IAn = 30mA.

@ Pokud je poskozeny napajeci kabel ¢erpadla nebo jeho zastrcka, pak se nepokousejte je sami opravit.
Opravu kabelu nebo zastrcky smi provést pouze kvalifikovana osoba za pouziti originalnich dilG.

PROVOZ /NASTAVENI

ZAPINANI /VYPINANI
@ Pred pfipojenim ¢erpadla k napajeci siti se vzdy presvédcte, zda sitové napéti odpovida napétiuvedenému
na typovém stitku umisténém na ¢erpadle a zda je zapina¢ v poloze vypnuto.

KONTROLA NASTAVENi OKAMZIKU ZAPNUTI - VYPNUTi CERPADLA

Zapinani - vypinani ¢erpadla je fizeno plovakovym spina¢em. Pied spusténim cerpadla zkontrolujte

nasledujici body:

e Plovakovy spina¢ musi byt nainstalovany tak, aby byl zaru¢en snadny pfistup k Urovni zapnuti a Urovni
vypnuti ¢erpadla bez vynalozeni velké sily. Pro kontrolu umistéte ¢erpadlo do nadoby naplnéné vodou.
Ruc¢né opatrné zvedejte plovakovy spinac (2) a poté jej spoustéjte dolll. Poznamenejte si, kdy dochazi k
zapnuti a vypnuti ¢erpadla (obr. A a B).

e Presvédcte se, zda je kabel spojujici plovakovy spinac s ¢erpadlem volné pohyblivy a zda vzdalenost mezi
plovakovym spina¢em a cerpadlem neni pfilis mala. Pfi pfilis malé vzdalenosti neni zaru¢eno spravné
fungovani spinace a tim i celého ¢erpadla.

e Nakonec zkontrolujte, zda plovdkovy spina¢ nedosahuje dna pfed vypnutim Cerpadla. V takovém
pfipadé by hrozil chod ¢erpadla na sucho.

Pokud voda poklesne pod stanovenou uUroven, pak se ¢erpadlo automaticky vypne. A naopak - jakmile se
hladina za¢ne zvedat a prekro¢i hodnotu cca 50 cm, ¢erpadlo se spusti. Cerpadlo je vybaveno vypinacem,
ktery reaguje na snizeni hladiny vody. Diky tomu se ¢erpadlo zastavi, jakmile dojde k vyprazdnéni nadrze.

PRED ZAHAJENIM POUZiVANI

Pred zahajenim pouzivani cerpadla si pozorné proctéte tento ndvod a provedte nasledujici ¢innosti:
Zkontrolujte, zda je Cerpadlo spravné zavédeno nebo stabilné umisténo na dné jimky.
Zkontrolujte, zda bylo spravné pfipojeno tlakové vedeni (na vytoku z ¢erpadla).

Zkontrolujte, zda je zajisténo napajeni 230V AC, 50 Hz.

Zkontrolujte, zda je sitova zasuvka v dobrém technickém stavu.

e Presvédcte se, zda nehrozi nebezpeci chodu ¢erpadla na sucho.

PECE A UDRZBA

Pred zahajenim jakychkoliv ¢innosti spojenych s instalaci, sefizovanim, udrzbou ¢i opravami je nutno
A vytahnout zastrcku kabelu ze sitové zasuvky.
Popisované ponorné Cerpadlo je vysoce kvalitnim a pfezkousenym vyrobkem, ktery nevyzaduje zadnou
adrzbu. Cerpadlo bylo podrobeno dikladné zavére¢né technické kontrole u vyrobce. Vyrobce doporucuje
pravidelnou kontrolu stavu Cerpadla béhem pouzivani a provadéni potfebné udrzby. Tento postup zaruci
dlouhou Zivotnost a bezporuchovy provoz ¢erpadla.
Pokud uroven vody poklesne a do vtokového otvoru cerpadla se dostane kal nebo jiné necistoty, mize to
po vyschnuti vést k nemoznosti spusténi ¢erpadla. Proto je také nutno ¢asto kontrolovat motor ponorného
Cerpadla (pravidelnym zkusebnim spousténim).

Pokud je ¢erpadlo ¢asto pfemistovano béhem provozu, pak jej pred kazdym opétovnym spusténim
@ proplachnéte ¢istou vodou.
e V pfipadé stacionarni instalace pravidelné kontrolujte funkci plovakového spinace (2).
e Veskeré vldknité nedistoty, které se mohou usazovat v plasti Cerpadla, odstraniujte silnym proudem ¢cisté
vody.
e Vpravidelnych intervalech (pokud mozno kazdé 3 mésice) odstrafujte kal ze dna jimky, v niz je ¢erpadlo
umisténo.
e Cistou vodou odstrarite usazeniny z vnéj$iho povrchu plovakového spinace ¢erpadla.
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CISTENi ROTORU

Pokud se v pouzdfe cerpadla nahromadi nadmérné mnozstvi usazenin, vycistéte ho nasledujicim
zpUsobem:

e Odsroubujte hrdlo (5), spojku (4) a zaslepku (6).

e QOcistéte rotor a vnitfek pouzdra proudem ¢cisté vody.

e Smontujte vie dohromady. Postupujte pfi tom v opac¢ném poradi.

Veskeré zavady je nutno nechat odstranit u autorizovaného servisu vyrobce.

TECHNICKE PARAMETRY
JMENOVITE UDAJE
Ponorné cerpadlo na spinavou vodu

Parametr Hodnota
Napajeci napéti 230V AC
Napajeci kmitocet 50 Hz
Jmenovity vykon 650 W
Trida ochrany I
Druh kryti IPX8
Délka napajeciho kabelu 10 m
Maximalni teplota vody 35°C
Priimér hrdla pro vodni vedeni 2" 1/,
Vyska zvedani vody 7,5m
Maximalni provozni hloubka ponoreni 7m
Vykon 11500 I/h
Minimalni rozméry jimky (SxDxV) 65/65/50cm
Maximalni velikost ¢astic necistot 20 mm
Uroven vody pro zapnuti ¢erpadla 50 cm
Uroven vody pro vypnuti ¢erpadla 5cm
Hmotnost 7,8 kg
Rok vyroby 2016

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Elektricky napdajené vyrobky nevyhazujte spolu s domacim odpadem, nybrz odevzdejte je k likvidaci v
pfislusnych zavodech pro zpracovani odpadu. Informace ohledné likvidace Vam poskytne prodejce
nebo mistni Urady. Pouzita elektrickd a elektronicka zafizeni obsahuiji latky skodlivé pro Zivotni prostiedi.
Nerecyklovana zafizeni predstavuji potencidlni nebezpedi pro Zivotni prosttedi a zdravi osob.

* Pravo na provadéni zmén je vyhrazeno.

,Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa se sidlem ve Varsavé, na ul. Pograniczna 2/4 (déle jen:,Grupa
Topex”) informuje, Ze veskerd autorska prava k obsahu tohoto nédvodu (dale jen: ,ndvod”), v€etné m.j. textu, pouzitych fotografii, schémat,
vykresu a také jeho uspofadani, nalezi vyhradné firmé Grupa Topex a jsou pravné chranéna podle zakona ze dne 4. inora 1994, o autorskych
pravech a pravech pribuznych (sbirka zédkont z roku 2006 ¢. 90 polozka 631 s pozdéjsimi zménami). Kopirovani, zpracovavani, zvefejhovani ¢i
modifikovani celého navodu jakoz i jeho jednotlivych casti pro komeréni icely bez pisemného souhlasu firmy Grupa Topex je pfisné zakazano
a muUze mit za nasledek obcanskopravni a trestni stihani.
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PREKLAD POVODNEHO NAVODU NA POUZITIE

PONORNE CERPADLO NA ZNECISTENU VODU

59G446
POZOR: SKOR, AKO ZACNETE POUZIVAT ELEKTRICKE NARADIE, JE POTREBNE S| POZORNE PRECITAT TENTO
NAVOD A USCHOVAT HO NA DALSIE POUZITIE.

DETAILNE BEZPECNOSTNE PREDPISY

BEZPECNOST PRI PRACI S PONORNYM CERPADLOM NA ZNECISTENU VODU

e Pripojenie do elektrickej siete by mal vykonat opravneny elektrikar a v sulade s IEC 364.V elektrickej
indtaldcii sa vyZaduje pouzit diferencidlne zariadenie, ktoré prerusi napajanie, ak zvodovy prud prekroci
30mA za 30ms.

e Pramen vody z pumpy nemoéze byt smerovany na osoby, elektrické pristroje ani na samotné
zariadenie.

e Ak vykonavate Cinnosti spojené s udrzbou, odpojte ¢erpadlo od napajania.

e Cerpadlo by nemali pouzivat deti.

e Nedovolte, aby bolo ¢erpadlo navijané a drzané za napajaci alebo vodny privod, pouzite na to
nehrdzavejuce lanko, zachytené priamo na drzadle ¢erpadla.

e Kvoli zaruke bezpelnosti pouzivajte vylu¢ne originalne ndhradné diely alebo také, ktoré su schvalené
vyrobcom.

e Pouzivajte spajacie ¢lanky a prislusenstvo pochadzajuce od vyrobcu.

Nie je dovolené pouzivat ¢erpadlo, ak je napdjaci privod alebo ina stciastka zariadenia (napr.

diferencidlne zariadenie, hadice na vodu atd’) poskodena.

Ak sa pouziva predlZzovaci napajaci kabel, vidlica a zasuvka by mali mat uzemnovaci kolik (kontakt).

Cerpadlo je ur¢ené na pouzitie v domacnostiach.

Cerpadlo mozno pouzivat vo vnutri miestnosti aj mimo nich.

Plavak cerpadla sa pri praci musi volne vznasat na hladine vody, nemal by narazat na prekazky, pretoze

jeho zablokovanie moze sposobit poskodenie ¢erpadla.

e Cerpadlo je navrhnuté tak, Ze vietky pohyblivé ¢asti, ako aj kryt vytvaraji bezpeéné podmienky
pri praci s nim. Za Skody, ktoré st nasledkom pokusu o zmeny v konstrukcii zariadenia vyrobca
nenesie zodpovednost.

e Nie je dovolené pouzivat ¢erpadlo na precerpavanie inych kvapalin ako je voda, najma takych ako
motorové paliva, Cistiacich latok alebo inych chemickych produktov.

POZOR!

Napriek pouzitiu vo svojej podstate bezpecnej konstrukcie, pouzivaniu bezpecnostnych
prostriedkov a dodatoénych ochrannych prostriedkov, vzdy existuje minimalne riziko vzniku urazov
pri praci.

KONSTRUKCIA A POUZITIE

Ponorné ¢erpadlo na vodu je zariadenim s elektrickou izolaciou 1. triedy uréenym na pumpovanie Cistej
alebo znetistenej vody s obsahom necistot s maximalnym priemerom do 20 mm. Cerpadlo je prispdsobené
na pracu pod vodou. Po nainstalovani v prislusnej Sachte méze predstavovat ochranu pred vytopenim.
Vynikajuco sa hodi na od¢erpavanie vody z gardzi, pivnic, nddrzi ako aj vykopov zaliatych dazdovou vodou.
Cerpadlo je uréené na precerpavanie vody s maximalnou teplotou 35°C.

Zvlastnou vlastnostou cCerpadla je Specidlny podstavec, ktory umoznuje odcerpavanie vody do hladiny 5
cm. Cerpadlo je vybavené plavakovym (automatickym) spinacom, ktory umoziuje samocinné vypnutie
ako aj zapnutie ¢erpadla, ¢o zariadenie zaistuje pred pracou,na sucho”. Zabudovany odvzdusnujuci ventil
umoznuje bezproblémové nasavanie vody.

A Nie je dovolené pouzivat cerpadlo v rozpore s jeho urcenim.

VYSVETLVKY KU GRAFICKEJ CASTI
Nizsie uvedené cislovanie sa vztahuje na sucasti zariadenia zobrazené v grafickej ¢asti tohto navodu.
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. Zatka - zéslepka
Obrazok s vyrobkom sa nemusia zhodovat.

1. Drzadlo

2, Plavakovy spinac
3. Privodné otvory
4. Spoj

5. Hrdlo

6

VYSVETLIVKY POUZITYCH GRAFICKYCH ZNACIEK

POZOR
A UPOZORNENIE

@ MONTAZ/NASTAVENIA

@ INFORMACIA

VYBAVENIE A PRISLUSENSTVO

1. Hrdlo -2ks
2. Spoj -2ks
3. Zatka - zaslepka -2ks
PRED UVEDENIM DO PREVADZKY
MONTAZ CERPADLA

Cerpadlo ma vo svojom podstavci dva vypustacie otvory, do ktorych po namontovani spoja mozno pripojit
@ privody s priemerom 2"alebo 1'/," (podla potreby). VZdy treba pouZivat pripojenie iba k jednému z dvoch

otvorov, zatial ¢o druhy musi byt zaisteny zatkou — zaslepkou (6).

e Namontujte prislusny spoj (4) tak, ze ho naskrutkujete do otvoru v podstavci Cerpadla.

e Priskrutkujte hrdlo (5) na namontovany spoj (4).

e Namontujte privod vody na hrdlo (5).

INSTALACIA CERPADLA

Nie je dovolené pouzivat cerpadlo, ak nie je podopreté a visi iba na hadici alebo na napajacom privode
elektrického prudu.

Ponorné Cerpadlo by malo byt zavesené na primerane skonstruovanej podpore, zavesené na lanku alebo
CD umiestnené na dne Sachty. Aby ste mali istotu, ze ¢erpadlo bude dobre pracovat, dno Sachty by malo byt

udrziavané v Cistote, nemalo by byt zanesené bahnom.
Plavakovy spinac cerpadla je nastaveny tak, ze ked hladina vody prekroci 50 cm, ¢erpadlo mozno okamzite
zapnut.
Cerpadlo mozno nainstalovat nasledovnym spésobom:

k pevnym hadiciam obvodu pri staciondrnom pouZiti.

k ohybnym hadiciam obvodu.

INSTALACIA CERPADLA NATRVALO

e Cerpadlo musi byt umiestnené na plochom rovnom povrchu dna nadrze alebo $achty.

@ e Pri nastaveni Cerpadla je potrebné venovat pozornost minimalne vyzadovanej vzdialenosti od
stien a inych prvkov, aby bolo mozné spravne fungovanie ako aj udrzba cerpadla v bezpecnych
podmienkach.

e Odporuca sa pouzit hadice a spoje s tym istym rozmerom na celej dizke vodnej initalacie.
e Za hrdlom cerpadla sa odporuca pouzivat ochranny uzaver.
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@ Aby sa plavakovy spina¢ mohol volne pohybovat, sachta na ¢erpadlo by mala mat rozmery minimalne 65
X65x50cm.

PRIPOJENIE K NAPAJANIU ELEKTRICKYM PRUDOM

Ponorné cerpadlo je vybavené kolikom odolnym vo¢i prierazu. V stilade so zavaznymi predpismi je

A cerpadlo prisposobené na pripojenie k bezpecnej zasuvke elektrickej siete s parametrami: 230V AC,
50 Hz. Konektor pripojného vodica pripajajte iba do zasuvky s ochrannym kolikom v elektrickom
obvode s diferencialnou ochranou IAn < 30mA alebo IAn =30mA.

@ Ak je napdjaci kabel cerpadla alebo jeho kolik poskodeny, je zakazané pokusat sa tieto suciastky
opravit samostatne. Opravu kabla alebo kolika zverte vyhradne kvalifikovanej osobe pri pouziti
originalnych suciastok.

PRACA /NASTAVENIA

ZAPINANIE / VYPINANIE

@ Skor, ako cerpadlo pripojite do siete elektrického napitia, vzdy skontrolujte, ¢i napitie v sieti zodpoveda
napitiu uvedenému na popisnom Stitku, ktory je umiestneny na cerpadle , a ¢i je spina¢ v polohe
»Vypnuté”,

KONTROLA NASTAVENIA CASU ZAPNUTIA - VYPNUTIA CERPADLA

Za zapinanie - vypinanie ¢erpadla je zodpovedny plavakovy spinac. Pred uvedenim ¢erpadla do chodu

skontrolujte:

e Plavakovy spinac¢ by mal byt nainstalovany tak, aby bol lahky pristup k Urovni (uvedenie do chodu)

a urovni (vypnutie Cerpadla) bez toho, aby bolo nevyhnutné pouzit velku silu. Aby ste to skontrolovali,
umiestnite ¢erpadlo do nddoby naplnenej vodou. Rukou opatrne dvihajte plavakovy spinac (2)
a nasledne ho pustajte. Vtedy si vS§imnite, kedy nastava zapnutie a vypnutie cerpadla (obr. A a B).

e Uistite sa, Ze privod, ktory spdja plavakovy spinac s ¢erpadlom je volny a vzdialenost medzi plavakovym
spinacom a ¢erpadlom nie je prili§ mala. Pri prilis malej vzdialenosti nie je zabezpecené spravne fungovanie
spinaca, a tym ani celého Cerpadla.

e Nakoniec skontrolujte, ¢i plavakovy spina¢ nedosahuje dno pred vypnutim ¢erpadla. Pri takomto
nastaveni by hrozilo riziko prace ¢erpadla,na sucho”,

Ak voda klesne pod ur¢enu hladinu, ¢erpadlo sa automaticky vypne a naopak, ak hladina vody za¢ne stipat

a prekro¢i hodnotu okolo 50 cm, ¢erpadlo zaéne pracovat. Vdaka tomu, Ze je ¢erpadlo vybavené spinacom,

ktory reaguje na znizenie hladiny vody, ¢erpadlo prestane pracovat vtedy, ked'sa nadrz vyprazdni.

PRED ZACATIM PRACE

Po dékladnom oboznameni sa s tymto ndvodom moZete po vykonani nasledovnych odporucéani zacat
@ cerpadlo pouzivat.

Skontrolujte, ¢i je ¢erpadlo spravne zavesené alebo pevne stoji na dne Sachty.

Skontrolujte, i je tlakovy privod (na Usti ¢erpadla) spravne pripojeny.

Skontrolujte, ¢i napdjanie zabezpecuje 230V AC, 50 Hz.

Skontrolujte, ¢i je sietova zasuvka v dobrom technickom stave.

Uistite sa, ¢i Cerpadlo nebude vystavené pripadnej praci,na sucho”,

OSETROVANIE A UDRZBA

Skor, ako za¢nete akukolvek ¢innost stvisiacu s instalaciou, nastavovanim, opravou alebo tdrzbou
A cerpadla, vyberte konektor napajacieho kabla zo sietovej zasuvky.
Opisované ponorné cerpadlo je preskusany vyrobok vysokej kvality, ktory si nevyzaduje ziadne opatrenia
tykajuce sa udrzby. Cerpadlo bolo podrobené prisnej zavere¢nej technickej kontrole u vyrobcu. Pocas
pouzivania vyrobca odporuca pravidelne kontrolovat stav cerpadla a vykondavat nevyhnutné osetrujice
¢innosti. Takyto postup zaruci dlhodobu a bezporuchovu prevadzku ¢erpadia.
Ak hladina vody klesne a do privodu ¢erpadla sa dostane bahno alebo iné necistoty, tieto po vysuseni mézu
sposobit, Ze ¢erpadlo sa nedd uviest do chodu. Preto je tiez potrebné ¢asto kontrolovat motor ponorného
Cerpadla (pravidelne vykondvat skisobné uvedenie do prevadzky).
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V pripade, Ze sa ¢erpadlo ¢asto prendsa v case prevadzky, pred kazdym opatovnym uvedenim do prevadzky

ho premyte ¢istou vodou.

e V pripade stacionarnej instalacie je potrebné pravidelne kontrolovat fungovanie plavakového spinaca
(2).

e Vsetky vlaknité cudzie telesa, ktoré sa mozu usadzovat na kryte cerpadla, treba odstrafiovat silnym
pradom cistej vody.

e V pravidelnych ¢asovych intervaloch (najlepsie raz za 3 mesiace) je potrebné odstrafiovat bahno zo
sachty, v ktorej je umiestnené ¢erpadlo.

e Usadeniny z vonkajsieho povrchu plavakového spinaca ¢erpadla odstranujte cistou vodou.

CISTENIE ROTORA

Ak sa v kryte Cerpadla nahromadi nadmerné mnozstvo usadenin, ocistite ho nasledovnym sp6sobom:
e Odskrutkujte hrdlo (5), spoje (4) a zatku — zaslepku (6).

e Pomocou prudu Cistej vody ocistite rotor a vnutro krytu.

e Zlozte celok tak, ze jednotlivé ¢innosti budete vykonavat v opa¢nom poradi.

Akékolvek poruchy musia byt odstranené autorizovanym servisom vyrobcu.

TECHNICKE PARAMETRE
MENOVITE UDAJE
Ponorné c¢erpadlo na znecistentu vodu

Parameter Hodnota
Napajacie napatie 230V AC
Frekvencia napajania 50 Hz
Nominalny vykon 650 W
Ochranna trieda I
Stupen ochrany IPX8
Dizka napajacieho kabla 10 m
Maximalna teplota vody 35°C
Priemer hrdla na privod vody 2' 11/
Vyska stUpania vodnej hladiny 7,5m
Maximalna pracovna hibka ponoru 7m
Vykonnost 11500 1/h
Minimalne rozmery sachty (WxLxH) 65/65/50cm
Maximalny priemer necistot 20 mm
Hibka vody, ktora zapina ¢erpadlo 50 cm
Hibka vody, ktora vypina ¢erpadlo 5cm
Hmotnost 7,8 kg
Rok vyroby 2016

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Vyrobky napdjané elektrickym pridom sa nesmu likvidovat spolo¢ne s domovym odpadom, ale maji byt
odovzdané na recyklaciu na uréenom mieste. Informaciu o zuzitkovani poskytne predajca vyrobku alebo miestne
organy. Opotrebované elektrické a elektronické zariadenia obsahuju latky negativne pdsobiace na Zivotné
prostredie. Zariadenie, ktoré nie je odovzdané na recyklaciu, predstavuje moznu hrozbu pre Zivotné prostredie
a ludské zdravie.

* Pravo na zmenu je vyhradené.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa so sidlom vo Varsave, ul. Pograniczna 2/4 (dalej iba: ,Grupa
Topex") informuje, ze vietky autorské prava k obsahu tohto navodu (dalej iba: ,Navod"”), v ramci toho okrem iného k jeho textu, uvedenym
fotografiam, nédkresom, obrazkom a k jeho Strukture, patria vyhradne spoloc¢nosti Grupa Topex a podliehaju pravnej ochrane podla zékona
zo dia 4. februdra 1994, O autorskych a obdobnych pravach (tj. Dz. U. (Zbierka zakonov Polskej republiky) 2006 ¢. 90 polozka 631 v zneni
neskorsich zmien). Kopirovanie, spracovavanie, publikovanie, Uprava tohto Navodu ako celku alebo jeho jednotlivych ¢asti na komer¢né ucely,
bez pisomného suhlasu spolo¢nosti Grupa Topex, st prisne zakdzané a m6zu mat za nasledok obcianskopravne a trestnopravne dosledky.
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PREVOD IZVIRNIH NAVODIL

POTOPNA CRPALKA ZA UMAZANO VODO

59G446
POZOR: PRED PRICETKOM UPORABE ORODJA JE TREBA POZORNO PREBRATI SPODNJA NAVODILA IN JIH
SHRANITI ZA NADALJNJO UPORABO.

SPECIFICNI VARNOSTNI PREDPISI

VARNOST UPORABE POTOPNE CRPALKE ZA UMAZANO VODO

e Priklop na elektri¢no omrezje mora izvesti pooblasceni elektri¢ar v skladu z IEC 364. Zahteva se uporaba

zascitnega stikala v elektri¢ni instalaciji, ki prekine napajanje, ¢e tok preseze 30 mA v toku 30ms.

Curek vode iz ¢rpalke ne sme biti usmerjen na osebe, elektri¢na orodja in na samo napravo.

Crpalko je treba odklopiti od napajanja v primeru izvajanja del v zvezi z vzdrzevanjem.

Crpalke ne smejo uporabljati otroci.

Ne dovolite, da pride do vle¢enja ¢rpalke in drzanja za napajalni kabel ali vodno cev, za to uporabite na

korozijo odporno vry, ki je pritrjena neposredno na rocaj ¢rpalke.

e Za zagotovitev varnosti je treba uporabljati samo originalne nadomestne dele ali dele, potrjene s strani
proizvajalca.

e Uporabljajte spojnike in opremo proizvajalca.

e Ni dovoljena uporaba ¢rpalk, ¢e je napajalni kabel ali ¢e so drugi elementi naprave poskodovani, npr.
zascitno stikalo, vodne cevi ipd.

e Ce je uporablijen podaljsek napajalnega kabla, morata biti vtika¢ in vti¢nica opremljena z varnostnim
ozemljitvenim kontaktom.

e Crpalka je namenjena za uporabo v gospodinjstvu.

e Crpalko je mogoce uporabljati znotraj in zunaj prostorov.

e Plovec ¢rpalke se mora med delom prosto dvigati na povrsino vode, ne sme se zatikati, njegovo blokiranje
lahko povzroti poskodbo ¢rpalke.

e Crpalka je projektirana tako, da vsi gibljivi deli ter ohisje ustvarjajo varne pogoje uporabe. Za
skodo, ki je nastala zaradi sprememb v konstrukciji naprave, proizvajalec ne odgovarja.

e Crpalke ni dovoljeno uporabljati za pre¢rpavanje drugih teko¢in razen vode, zlasti goriv za motorje,
Cistilnih tekocin ali drugih kemicnih izdelkov.

POZOR!

Navkljub Ze v osnovi varni konstrukciji, uporabi varovalnih sredstev in dodatnih zascitnih sredstev
med delom vedno obstaja tveganje poskodbe.

ZGRADBA IN NAMEN

Vodna potopna ¢rpalka je naprava elektricnega zascitnega razreda |, namenjena za ¢rpanje Ciste ali
umazane vode, ki vsebuje umazanijo z najve¢jim premerom do 20 mm. Crpalka je prilagojena za delo pod
vodo. Umestitev v ustrezen jasek lahko pomeni zas¢ito pred zalitiem. Odli¢no se obnese pri odstranjevanju
vode iz garaz, pivnic, rezervoarjev in z vodo zalitih jarkov. Crpalka je namenjena pre¢rpavanju vode z maks.
temperaturo 35°C.

Posebna lastnost ¢rpalke je poseben podstavek, ki omogoca ¢rpanje vode do nivoja 5 cm. Crpalka je
opremljena z vklopnim stikalom (avtomatskim), ki omogoc¢a samodejni izklop in priklop ¢rpalke, kar
napravo varuje pred delom ,na suho” Vgrajeni odzracevalni ventil omogoca sesanje vode brez tezav.

A Uporaba ¢rpalke, ki ni v skladu z njenim namenom, ni dovoljena.

OPIS GRAFICNIH STRANI

Spodnje ostevilcenje se nanasa na elemente orodja, ki so predstavljeni na grafi¢nih straneh pricujocih
navodil.

1. Rocaj

2. Plavajoce stikalo

3. Dovodne odprtine

4. Spojnik
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5. Nastavek
6. Zamasek

* Obstajajo lahko razlike med sliko in izdelkom.

OPIS UPORABLJENIH GRAFICNIH ZNAKOV

POZOR
A OPOZORILO

@ NAMESTITEV/NASTAVITVE

CD INFORMACIJA

OPREMA IN PRIBOR

1. Nastavek -2 kos
2. Spojnik -2 kos
3. Zamasek - 2 kos
PRIPRAVA NA UPORABO
MONTAZA CRPALKE

Crpalka na svojem podstavku vsebuje dve dovodni odprtini, na kateri je mogo¢e po montazi spojnika
@ priklopiti cevi s premerom 2°0z. 1'/," (odvisno od potrebe). Vedno je treba uporabljati priklop samo na eno

izmed odprtin, druga mora biti zavarovana z zamaskom (6).

e Namontirajte ustrezni spojnik (4) s privitiem v odprtino na podstavku ¢rpalke.

e Privijte nastavek (5) na montirani spojnik (4).

e Namontirajte vodno cev na nastavek (5).

INSTALACIJA CRPALKE

Crpalke ni dovoljeno uporabljati na nacin, pri katerem ta ni podprta in visi samo na cevi ali elektri¢c(nem
napajalnem kablu.

Potopna Crpalka mora biti obeSena na ustrezno skonstruiranem podporniku, obesena na vrvi ali umescena
na dnu jaska. Da bi zagotovili dobro delovanje ¢rpalke, mora biti dno jaska ¢isto in brez mulja.
Plavajoce stikalo je nastavljeno tako, da je mogoce ¢rpalko, ko nivo vode presega 50 cm, takoj zagnati.
Crpalko je mogoce instalirati na naslednji nacin:

na toge cevi - fiksna napeljava.

na gibke cevi - gibljiva napeljava.

© b

STALNA INSTALACIJA CRPALKE

Crpalka mora biti ume3¢ena na gladko ravno povrsino dna rezervoarja ali jaska.
@ e Pri nastavljanju ¢rpalke je treba biti pozoren na minimalna zahtevana odstopanja od sten in drugih
elementov, da bi omogocili pravilno funkcioniranje in vzdrzevanje ¢rpalke v varnih pogojih.
e Priporoca se uporaba cevi in spojnikov z enakimi dimenzijami na celotni dolZini vodne napeljave.
e Za nastavkom crpalke se priporoc¢a uporaba povratnega ventila.

@ Za prosto pomikanje plavajocega stikala morajo biti dimenzije jaska za ¢rpalko minimalno 65 x 65
x50 cm.

PRIKLOP NA ELEKTRICNO NAPAJANJE

Potopna crpalka je opremljena z vtikacem, zasc¢itenim pred prebojem. V skladu z veljavnimi predpisi
je ¢rpalka prilagojena za priklop na varovano vti¢nico elektriécnega omrezja s parametri: 230 V AC,
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50 Hz. Vtika¢ priklopnega kabla je mogoce priklopiti samo v vti¢nico z varnostnim kontaktom v
elektricnem krogu z zas¢itnim stikalom I1An < 30mA ali IAn = 30mA.

@ Ceje napajalni kabel érpalke ali njegov vtikaé poskodovan, je prepovedano samostojno popravljanje
teh elementov. Popravilo kabla ali vtikaca je treba zaupati izklju¢no kvalificirani osebi, ki uporablja
originalne dele.

UPORABA /NASTAVITVE

VKLOP / IZKLOP

@ Pred priklopom ¢rpalke na elektricno omrezje se je treba vedno prepricati, da napetost omrezja ustreza
napetosti, podani na oznacni tablici na crpalki, in da je vklopno stikalo v polozaju izklop.

PREVERJANJE NASTAVITVE TRENUTKA VKLOPA - IZKLOPA CRPALKE

Za vklop - izklop ¢rpalke je zadolZzeno plavajoce stikalo. Pred vklopom ¢rpalke je treba preveriti:

@ e Vklopno stikalo mora biti tako in3talirano, da je omogocen enostaven dostop do nivoja (vklop delovanja)
in nivoja (izklop ¢rpalke) pri uporabi neznatne sile. Da bi to preverili, je treba ¢rpalko umestiti v posodo,
napolnjeno z vodo. Previdno z roko dvignite plavajoce stikalo (2) in ga nato spustite. Medtem zabeleZite,
kdaj nastopita vklop in izklop ¢rpalke (sliki A in B).

e Prepricajte se, da je povezovalni kabel plavajoCega stikala s ¢rpalko prost in da razdalja med plavajo¢im
stikalom in ¢rpalko ni premajhna. Pri premajhni razdalji ni zagotovljeno pravilno delovanje stikala in s
tem celotne crpalke.

e Na koncu je treba poskrbeti, da plavajoce stikalo ne doseZe dna pred izklopom ¢&rpalke. Taka nastavitev
bi lahko pomenila delo ¢rpalke ,na suho”

Ce voda pade pod oznacen nivo, se &rpalka izklopi avtomatsko in obratno, e se za¢ne nivo vode dvigati in
preseze vrednost okrog 50 cm, ¢rpalka za¢ne delovati. Zahvaljujoc stikalu, ki reagira na znizanje vodnega
nivoja, se ¢rpalka zaustavi takoj, ko se izprazni rezervoar.

PRED UPORABO

Po natanc¢ni seznanitvi z vsebino teh navodil je mogoce zaceti z uporabo ¢rpalke, po izvedbi naslednjih
opravil:

e Preverite, Ce je ¢rpalka pravilno obesena ali stabilno lezi na dnu jaska.

Preverite, Ce je visokotlacna cev (na izletu iz ¢rpalke) pravilno prikljucena.

Preverite, ¢e napajanje zagotavlja 230V AC, 50 Hz.

Preverite, ¢e je omrezna vti¢nica v dobrem tehni¢nem stanju.

Prepricajte se, da ¢rpalka ne bo izpostavljena na mogoce delo,na suho”.

OSKRBA IN HRANJENJE

Pred pristopom h kakrsnim koli dejavnostim, povezanimi z namestitvijo, regulacijo, oskrbo ali popravilom
A crpalke je treba odstraniti vtikac kabla iz omrezne vticnice.

Ta potopna crpalka je visoko kakovostni preskuseni izdelek, ki ne potrebuje nobenih oskrbovalnih operacij.
Crpalka je bila podvrzena temeljitemu in zaklju¢nemu tehni¢énemu nadzoru pri proizvajalcu. Proizvajalec
med uporabo priporoc¢a redno preverjanje stanja ¢rpalke in izvajanje nujnih oskrbovalnih dejavnosti. Tako
se zagotovi dolgotrajno in brezhibno delovanje ¢rpalke.

Ce nivo vode pade in v dovod ¢rpalke pride mulj ali druga umazanija, lahko to po izsusitvi povzrodi, da se
¢rpalka ne more zagnati. Zato je treba pogosto nadzorovati motor potopne ¢rpalke (z ob¢asnim izvajanjem
poskusnih zagonov).

Ce se ¢rpalko med uporabo pogosto transportira, jo je treba pred vsakim ponovnim zagonom oprati s
@ cisto vodo.
e V primeru fiksne instalacije je treba od ¢asa do casa preveriti delovanje plavajocega stikala (2).
e Vse vlaknaste sledove, ki se lahko usedajo v ohisju ¢rpalke, je treba odstraniti s pomocjo mocnega curka
Ciste vode.
e V casovnih premorih (najbolje vsake 3 mesece) je treba odstranjevati mulj z dna jaska, v katerem je

umescena ¢rpalka.



GRA\PHITE

e S Cisto vodo je treba odstranjevati usedline z zunanje povrsine plavajocega stikala ¢rpalke.

CISCENJE ROTORJA

Ce se v ohisju ¢rpalke nabere prekomerna koli¢ina usedlin, jo je treba o¢istiti na naslednji nacin:
@ e Odvijte nastavek (5), spojnik (4) in zamasek (6).

e Qcistite rotor in notranjost ohisja s pomocjo curka Ciste vode.

e Sestavite vse skupaj z izvajanjem posameznih dejavnosti v obratnem vrstnem redu.

Vse napake mora odpraviti pooblasceni servis proizvajalca.

TEHNICNI PARAMETRI
NAZIVNI PODATKI
Potopna ¢rpalka za umazano vodo

Parameter Vrednost
Napetost napajanja 230V AC
Frekvenca napajanja 50 Hz
Nazivna mo¢ 650 W
Razred zascite I
Stopnja zascite IPX8
DolZina napajalneqga kabla 10 m
Maksimalna temperatura vode 35°C
Premer nastavka za vodno cev 2'11/)
Visina dviga vode 7,5m
Maksimalna delovna globina potopitve 7m
Pretok 11500 I/h
Minimalne dimenzije jaska (WxLxH) 65/65/50cm
Maksimalna velikost umazanije 20 mm
Globina vode, ki vklopi ¢rpalko 50 cm
Globina vode, ki izklopi ¢rpalko 5cm
Teza 7,8 kg
Leto izdelave 2016

VAROVANJE OKOLJA

Elektri¢no napajanih izdelkov ni dovoljeno mesati z gospodinjskimi odpadki, ampak jih morajo odstraniti
ustrezne sluzbe. Podatki o sluzbah za odstranitev odpadkov so na voljo pri prodajalcu ali lokalnih oblasteh.
Izrabljeno elektri¢no in elektronsko orodje vsebuje okolju Skodljive snovi. Orodje, ki ni oddano v reciklazo,
predstavlja potencialno nevarnost za okolje in zdravje ljudi.

* Pridrzana pravica do sprememb.

,Grupa Topex Spdtka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa s sedezem v Varsavi, ul. Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju,Grupa
Topex"), sporoca, da so vse avtorske pravice v zvezi z vsebino teh navodil (v nadaljevanju,Navodila“), med drugim v zvezi z besedili, shemami,
risbami, kakor tudi sestavo, izklju¢na last Grupa Topex in so predmet zakonske zas¢ite v skladu z zakonom z dne 4. februarja 1994 o avtorskih
pravicah in intelektualni lastnini (Ur. I. 2006 $t. 90/631 s kasnejsimi spremembami). Kopiranje, obdelava, objava in spreminjanje Navodil v
komercialne namene kot tudi njihovih posameznih elementoy, je brez pisne odobritve Grupa Topex strogo prepovedano in lahko privede do
civilne in kazenske odgovornosti.
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META®PAZH TOY MMPQTOTYTIOY TQN OAHINQN XPHXZHX

KATAAYOMENH ANTAIA AKAOGAPTQN YAATQN

59G446
MPOXOXH: ZEKINQNTAX TH XPHXH TOY HAEKTPIKOY EPTAAEIOY, OOEIAETE NA AIABAXETE NMPOXZEKTIKA
TIX OAHTIEXZ XPHXHX KAI NA TIZ AIATHPHZETE Q% BOHOHMA.

EIAIKEX AMAITHXEIX AXQAAEIAX

AZOANHZ EPTAZIA ME THN KATAAYOMENH ANTAIA ANTAHZHZ AKAGAPTQN YAATQON

e O e€omAioudg mpémel va ouvdéeTal Pe TO SIKTUO TAPOXNG PEVHATOC amd €181KO NAEKTPOAOYO CUPWVA
pe IEC 364. Zuvdéete Tov €€OMAIOUS e TO SIKTUO TTAPOXAG NAEKTPIKOU PEVUATOC ME TNV ACPAAELQ, N
omoia Ba amoouvdéoel TNV TPoPodocia edv Katd tn SidpKela Twv 30 UKPOSEUTEPONEMTWY TO PEVUA
urtepPaivel Ta 30 mA.

e AmayopeVeTal va KAteuOuvete TRV e§epXOevn porp amd TNV avtiia mMpog Toug avOpwmoug,
NAEKTPIKO e§OMAIGNO 1 TV iSla TV avTAia.

® ZEKIVWVTAG TIC EPYACIEC EMIOKEVNG Kal pUBUIONG, amoouvdéoTte TNV avthia amd to SikTuo TTaPOoXNC
PELUATOG.

e AmayopeUeTal n avTAia va cuvtnpeital amé maidid.

e AmayopeUeTal va €NKETE i} va KPATATe TNV avTAia amd 1o KaAwSIo TTaPOoxXN¢ PEVUATOC I TOV EVKAUTTTO
owhrjva. M’ autoU¢ TOUC OKOTIOUC OCUVIOTATAL VA XPNOIPOTolEiTe avo&eidwTto ouppatdoxolvo e
TIPONYOUUEVN OTEPEWOH TOU £TT{ TNG XEIPOAAPBAC TNG AVTAIAG.

e [a Adyoug ac@aleiag XpnoIHOTIoLEITE POVO AUBEVTIKA aVTOANOKTIKA 1] QVTOAAOKTIKA TTOU CUVIOTA O
KOATOOKEVAOTNAG.

e O1 ouleukTipeG Kal AANa oTolxEia EPodiacpol mpémel va £€Xouv POVo TNV AuBEeVTIKN TIPoéAguon
anod tnv eraipeia Topex.

e AmayopeUeTal va XpnOIUOTOLETE TNV avTAia og mepimtwon {nudc Tou kKaAwdiou Tapoxng PEVHATOC 1
GANWV CUVICTOUVTWY UEPWYV, TL.Y. AGPANELAC, EVKAUITTOU CWANVA K.ATT.

e Eqv eival amapaitnto va XpnolpoTIOINOETE TPOEKTACN KOAWSIOU, 0 PEVHATOANTITNG KAl O PEVUATOSOTNG
TIPETTEL VA €XOUV OKPOSEKTEC YEIWONC.

e H avthia mpoopiletal yla olkiakn xprion.

e H avtAia Suvatal va eykabiotatal eite 0€ AVOIKTOUG, €iTe 0& KAEIOTOUC XWPOUG,.

e Katd tn Asttoupyia tTn¢ avtAiag o mMAwTAPAC TIPETEL va eMITIAEEL EAEVBEPA OTNV EMPAVELA TOU VEPOU,
eNeIdNA N EUITAOKN TOU TAWTAPA VOEXETAL VA TTPOKAAEDEL {NUIA O0TNV AvTAiQL.

e H karaokevaoTiky Soprp Tng avrhiag (6Aa ta Kivnta tng HéPn Kat To ocwpa) Stac@ali{ouv
v ac@alnl xpion. O Karaockevaotng Sev pépel evBUVN yla TG MPOoKANOeioeg ouvEmeleg TNG
aUTOBOUANG METATPOTIG THG KATACGKEVAOTIKA G Sopurg Tou e§omAicpon.

e Emtpénetal va avtAeite pe TNV aviAia pévo vepod. AmayopeVeTal va XPNOIUOTIOLETE TNV avTAia yia
AvtAnon dA\\ou uypou, Ti.X. KAUOILOU KIvNTAPA, KABAPIOTIKWY OUCIWV Kat GAAWV XNHIKWV OUCLWV.

MNPOZOXH!

MNapd Tnv ac@alf] KATACKEUN Tov gpyaleiov, Ta An@Bévta pétpa ac@alsiag kat Tn Xpon Twv HECWV
TIPOOTAGIAG, TIAVTOTE UMAPXEL KATTolov BaBpou eAAoXeUwV KivOuvog TPAVHATIONOU Katd ThV Epyacia.

KATAXZKEYH KAI XPHZH

H kataduodpevn avtAia ival e€0mAoPOG pue NAEKTPIKN TpooTacia 1% katnyopiag, o omoiog mpoopiletal yia
AvVTANON TTOGIKOUL VEPOU A akABapTwv LSATWY TTOV TIEPLEXOUV aKABaPaieg HéyIoTNG SlapéTpou Twv 20 mm.
H avtAia ival mpooappoopévn yia Asttoupyia KAtw amd Tnv EMEAVELD TOU vepou. Katomv eykatdotaong
o€ €l0IKO @pedTtio duvatal va ekTelel Aertoupyia mpootaciag amd MANUUUPES. EEalpeTikd XpnolueLEl
yla a@aipeon vepou amd ykapdl, umoyela, de€apevég 1 mAnuuuplopévo amd Bpoxn opuypa. H avtiia
npoopiletal yia dvtAnon vepou, Tou omoiou n Beppokpaaia dev unepPaivel Toug 35°C.

H 181k Bdon Tn¢ avtiiag kabiotd duvatr) TV AvtAnon vepou £w¢ Tn oTadun UPoug Twv 5 ekatooTtwy. H avtiia
eivat epodlaopévn Ue To SIAKOTTN KE TAWTHPA (AUTOUATO) Yia auTouaTtn Kpdtnon A ekkivnon tng avtiiag, xdpen
oTov omoio 0 e€0MAICUOC TpooTateVeTal amod TNV Enpry Asrtoupyia. H BaABida e€aywyrc aépog eyyudtal Tnv
OKATATTAUOTN AVTANON VEPOU.
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AmayopeUeTal va XPNGIUOTIOLEITE TNV avTAia TEPav TOU GKOMOU KATACKEUNG TNG.

MNEPIFPA®H XTIZ EIKONEX

H xpnotgomotolpevn otnv mapakdtw Aiota apiBunon, agopd e€apTripata Tou epyal&iou, Ta omoia
mapouatddovTtal oTIG OENSEC e EIKOVEC.

1. Xelpohafin

2. AlokOTITNG PE TAWTHPA

3. Omég elcaywyng vepou

4, Juleuktipag

5. JuvOeTIKOC CWARVAC

6. MNwpa

* H ep@davion Tou NAEKTPLIKOU EPYANEIOU TTOU ATTOKTHOATE UMOPEL VA €XEL UIKPEG SLAQOPEG aTTd auTd TNG EIKOVAG.

NEPIFPA®H TQN EN XPHZH rPAOIKQN XYMBOAQN
MPOXOXH
A MPOXOXH — KINAYNOX!!

@ ZYNAPMOAOTHXH/XYNTONIZMOX

@ MAHPOOOPIEX

EZAPTHMATA KAI ENMINAEON ANTAAAAKTIKA

1. ZwAAvag -2 TEW.
2. 2uleuktipag -2 TEW.
3. Mwua -2 TEM

NMPOETOIMAZIATIA EPTAZIA

ZYNAPMOAOIHZH THZ ANTAIAZ

>1n Bdon ¢ avthiag umdpyxouv Suo oméC, OTIC omoieg, PHéow Tou ouleuktripa, duvatal va cuvOEoeTe
TOUG €UKAUMTOUC OWANVEG Slapétpou Twv 2'1 11/, (avdloya pe Tnv avdykn). Ogeilete va ocuvdéoete Tov
€VUKAPTTTO CWARVA POVO LE TN WIa o7, N AAAN TTPETTEL VA ival PAYUEVN UE TO TTWUA (6).

e YuvdéoTe To ouleukTnpa (4), BidwvovTag Tov oTnv o1 TS Bdong TnG avtAiac.

® YUVOEOTE TO OUVOETIKO CWARVaA (5) e To ouleukTripa (4).

® YUVOEOTE TOV EVKAUTITO CWANVA UE TO CUVSETIKO CwArva (5).

2ZYNAEZH THXZ ANTAIAZ

AmayopeUeTal va XpnOIMOMOLEITE TNV AVTAia XWPiG UTOCTHPLYHA, EAV AUTH KPEUETAL POVO ATIO TOV
A €UKaunTo cwARva N To KAAWS10 Mapoxng pevpATOC.
O@eileTe va TOTMOOETHOETE TNV AVTAIQ 0TOV TTUBUEVA TOU PPEATIOV, VA TNV OTEPEWOCETE ETTi TOU €16IKOU
UTTEPEIOUATOC 1 VA TNV KPEUAOETE amd To GUPUATOOXOWVO. [pog dlac@alion TG MPEMOUCAG AEITOUpYiag
NG avTtAiag, opeilete va diatnpeite Tov MUBUEva Tou Qpeatiou o€ Kabapri Katdotaon.
H p0Buion tou Slakémtn e mwtrpa Stac@alilel TNV ekkivnon tTn¢ avtiiag 6mote n oTdOun Tou vePoU
untepPei ta 50 ekatooTd.
Tpomol cuvdeonc TNG avTAiag:
- 2taBepr) oLVOEDN UE CWANVEC
- X0vOeon e ELKAUTTTOUC CWAAVEC.

2TAOEPH ZYNAEXZH THX ANTAIAZ

@ e O@eilete va TomoBetrioete TNV avtAia emi TnG emimedng Kal Agiag emeavelag Tou mubuéva de€apevng iy
ppeatiou.
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e Katd tnv gykataotaon TnS avihiag, opeilete va AapPdavete um’ dYv TIC amaltioElg TTPOC TIC EAAXIOTEC
ATTOOTACELG ATTO TOUG TOIXOUG Kal AAAA QVTIKEIEVA, TTPOG S1a0@ANION TWV ACPAAWY CUVONKWV £pyaciag
Kal OUVTAPNONG TNG AVTAIAC.

® JuVIOTATAl VO XPNOIHOTTOIEITE TOUG EVKAMTITOUC CWANVEC Kal TOug 0ULEUKTAPEC Tov iSlou peyéBoug o OAo
TO OUOTNMA.

e [liow amd 1o cuvOETIKO CWARVA CUVIOTATAL VA EYKATAOTHOETE TN BaABida avTEMOTPOPNC.

MNa ™ cwoTtn Asitoupyia Tou StakOmTn pe MAWTHPA, Ol ENAXIOTEG S100TATEIG TOV PPEATIOV TPEMEL VA

@ €ivat 65 x 65 x 50 ekarooTd.

2YNAEZH ME TO AIKTYO NAPOXHZ PEYMATOX

H katadudpevn avtlia gival epodiacpévn pe PpEUHATOARNTN HE MpooTacia amd BPaxUKUKAwA.
TOp@wWva ME Ta toXUovta MPOTUMA, N avtAia ouvdéetal PeE TOV aGQPAA] PEVMATOSOTN HE TIG
mapapétpoug: 230 V AC, 50 Hz. Zuvdéete Tov peupatoARmTn Tov KaAwdiov mapoyxng pevpATog TG
avtAiag pe Tov peupaTodoTn pe emagn ac@aleiag. To Siktuo MapoxNG PEUMATOG TIPEMEL VA TIEPLEXEN
ac@dleia. PeOopa opilopévng TIMAG MéPav TNG omoiag n Asitoupyia Tou NAEKTPIKOU gpyalEiou
Swakomretatl IAn < 30 mA 1} 1An = 30 mA.

@ AmayopeUeTal va emMoKeVAlere povol cag 1o KaAwdo mapoxng PevpATOC TG avrtiiag i tov
PEVHATONATITN TNG o€ MepimTwon BAABNC Toug. H emokevur Tou KaAAwdiou Kal ToOu pEUHATOARTTN
TMPEMEL va EKTEAEITAL HOVO ATIO APHOSI0 EI8IKO, E XPHON TWV AUOEVTIKWV AVTAANAKTIKWV.

EPTAZIA/ZYNTONIZMOZX

ENEPTONOIHZH/ANENEPTONOIHZH

@ Mpotou cuvdécete TRV avthia pe 1o Siktuo mapoxng pevpartog, Befawwdsite 6T n Tdon Tou Siktou
MAPOXNG PEVHATOG AVTIOTOLXEI TNV OVOMACTIKN TACHN TIOU avaypd@eTal oTo MVaKidio otolxgiwv Tou
e§omMiopov, kat To kopfio ekkivnong Bpioketal otnv Oéon amevepyomoinong.

2YNTONIZMOZX POMHXZ ENEPITOMOIHZHX - ATIENEPITOMOIHZHZ THXZ ANTAIAX

lNa tnVv evepyormoinon Kal TNV amevepyornoinon Tng avtiiag euBuvetal o SIOKOTTNG Ye MAwTHPA. MpoTou n
@ avtAia evepyorolnBei, opeiete va mpofeite oTIC €€N¢ evépyeleC:

e O S10KOTTNG YE TAWTNPA TIPETIEL VA Eival TOTTOBETNUEVOC e TETOLO TPOTIO, WOTe va e€ac@alileTal n
€NeVOepN MAEVON OTN OTABUN TOL VEPOU, KATA TNV omoia N avTAia amevepyorolEiTal I evepyoroleital,
ME TIG ENAXI0TEC TTPOOTIAOEIEC. MNa va eAEYEETE TO WC AVW AVAPEPOUEVO, OPEINETE va TOTTOBETAOETE TNV
avTtAia o Se€apevn YeEUIOUEVN Ue vePO. Ala XEIPOC, TIPOOEKTIKA avUPWVETE Kal KateBAlete To S1aKOTTN
pe MAwTHPA (2). Tautoxpovwe KabopioTe TN OTIYUN EVEPYOTIOINONG KAl AMEVEPYOTTOINONG TNG avTAiag
(k. A kat B).

e BefaiwBeite 611 To KaAwSI0 TTOU cUVSEel TO SIOKOTTN UE TAWTAPA UE TNV AVTAia gival eEAeUBEPO, Kal n
améotaon avdpeoa oto SIaKOTTN Kal TNV avtAia Sev gival umepBoAkd Hikpr. Me umepBoAkd HiKpr TNV
ev Aoyw améoTtaon, N Aeitoupyia Tou SIaKOTTN Kal, CUVENWC, TNE avTtAiag Sev Ba gival cwoTH.

e 310 TéNo¢ opeilete va Befaiwbeite 6T 0 S1AKOTTNG He TAWTAPA Sev QTAVEL €WC TOV TTUOUEVA TTPO TNG
amevepyormoinong TN avtAiag. Tétola pubuion evoéxetal va mpoKaléoel T Enpry AelToupyia Tng avTAiag.

Eav n otdBun tou vepou eival xaunAdtepn NG pubuiopévng n avtiia Ba amevepyormolinbei autouata,

@ Kal avTiBeta, €dv n otdbun Tou vepou aufdvetal Kal KATola OTIyur umepPaivel Ta 50 ekATOOTd, N
avtAia Ba evepyormoinBei. Xdpn oto S1akéTTN He alobnTrpa Ueiwong NG otabung Tou vepou, n avtiia
amevepyoroleital Tn oTiyur} mou n 6e€auevry adetalel.

ZEKINONTAZ THN EPTAZIA

Mmopeite va mpofeite atn xpron tnG avtAiag Katémiv PEAETNG TOU TIEPIEXOUEVOU TWV TTAPOUCWY 08NYIWV
@ Kal TAPNoNG Twv €€AC OCUOTACEWV:

ENéyEte €dv n avTAia gival cwoTd KpEUAOUEVN 1) EYKATECTNEVN OTOV TTUBUEVA TOU PPEATIOU.

EANéy&te TN owoTr) ouvdeon Tou EVKAPMTOU CWANVA Tiieonc (oTnv é€060 amd Tnv avtAia).

ENéyEte TnV Tpoodooia mou mpémel va eival 230 V AC, 50 Hz.

Opeilete va BePaiwbeite 0TI 0 peupatodOTNG BpiokeTal O€ KAAN TEXVIKN KATAOTAON.

BeBaiwBeite 611 n avtAia Sev Ba unooTtei Enpry Aeitoupyia.
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TEXNIKH XYNTHPHXH

ZEKIVWVTAG OTTIOIECOTOTE §PaACTNPIOTNTEG TTOU APOPOUV GUVSEDN, pUBHIOT, EMOKEVN i} CUVTHPENON,
A O@EIAETE VA APAIPECETE TOV PEVUATOANTITH TOU KaAwSiov mapoyrg pevpAToC amd Tov peuparodotn.

H kataduopevn avthia dev xpndlel €18iknig Siatpnong. H avtiia uméotn tov mAApn TEXVIKO €AEyXO TOu

kataokevaotr. Katd tn xpron, cuviotdtal TePLoSIKOg EAEYXOC TNG TEXVIKNG KATAOTAONG TNS avTAiag Kal

owoTn Slatripnon. ToloutoTpdénwe Ba e€aopalioTei n S10pKNAC Kal AKATATAUoTN AlToupyia Tou e€0mAIoUOoU.

Eav n otdBun tou vepol KATEREL Kal OTNV OTIN €l0AYWYNCS VEPOU €ICENDEL 1 €l0EABOUV N INUG KAl AOITTEG

akaBapoieg, kKatémyv oTEPEOTOINONC Toug evdéxeTal va gumodifouv Tnv ekkivnon tng avtiiag. EE artiag

AUTOU CLVIOTATAL VA ENEYXETE OUXVA TOV KIVNTHPA TNG avTAiag (va ekTeleite meploSIKA TNV SOKIUACTIKA

€KKivnon).

Y& MEPIMTWON TNG CUXVAG LETATOMIONG TNG AVTAIAG KATA TN XPrion TN, Tiplv amnod KABe emdpevn ekkivnon

@ o@eilete va EemAévete Tov eOTAIOUO e KABapO vePO.

® & MePIMTWon Tou 0TaBePol CUOTAMATOC, EAEYXETE TIEPIOSIKA TN AslIToupYia Tou SIOKOTITN PE TAWTAPA
(2).

e To IVWOEC OTPWHA TTOU KATAKABETAL OTO CWHA TNG AVTAIAG cuvioTaTal va agalpeital pe duvatrh pon
vepPOU.

e Katd meplodoug (cuvioTaTal Katd Ta XPOoVIKA SlIacTAMATA 3 NVWY) A@AlpETe TNV AU ammd Tov TuBuéva
TOU PPEATIOU, OTIOV Eival EYKATECTNMEVN N AVTAIQ.

o KaBapilete TNV e€wTtePIKN EMPAVELA TOU SIAKOTITN PE MAWTAPA HE KaBapd vepod.

KAGAPIZMOXZ TOY APOMEA

Eav péoa o0to owpa TNG avtAiag CUCOWPEUTEL TTEPITTH TOCOTNTA AKABAPCIwY, oPeileTe va kabBapilete Tov

@ €€OMAIOUO UE ToV €€NC TPOTTO:
e Apalpéote To ouvdEeTIKO ocwArva (5) kat to culeuktnpa (4), aQaIPEOTE TO TTWHA (6).

o KaBapiote To Spopéa Kal To ECWTEPIKO PEPOC TOU OWHIATOC TNG AVTAIag He por kaBapou vepou.
® YuvapuoloyeioTe Ye TNV avTiBetn oelpd.

'O\eg ol Buohertoupyieg mpémel va emokevdlovtal amd Tnv e£0uotodoTNéVN UTTNPEESIA TEXVIKAG UTTOOTAPIENG
TOU KATOOKEVAOTH.

TEXNIKEX TAPAMETPOI

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Kataduopevn avtiia akGfaptwv vdatwv

Napdapetpot Afisc
Tdon tpowodooiag 230V AC
2UXVOTNTA TAPEXOUEVOU PEVUOTOC 50 Hz
OvouaoTIKNA 1oXUC 650 W
Tummo¢ mpootagiag 1
Babuoc mpootaaciac IPX8
Mnko¢ KaAwdiou TapoxN¢ PEVUATOC 10m
Méyiotn Bepuokpacia avtAoUUEVOU VEPOU 35°C
AlGUETPOC CLUVOETIKOV CWARVA 2’1/,
YPoc ektoevuonc vepou 7,5m
Méyioto Asttoupyikd BdBoc¢ katdduonc 7m
Napaywyikdétnta 11500 I/h
EAdyxioto péyebocg ppeatiov (WxLxH) 65/65/50cm
Méyiotn Siauetpog akabapolwv 20 mm
>TAOuN Tovu VEPOU, KATA TNV OTToia N avtAia evepyoroleital 50 cm
>TAOUN TOU VEPOU, KATA TNV Omoia N avtAia AmevVEPYOTTOLEITAL 5cm
Bdapoc 7,8 kg
‘EToc KOTaoKEUNC 2016
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NMPOXTAZIA IMEPIBAAAON

HAekTpIkéC ouokevéc Sev Tpémel va amoppintovtal padi Ye Ta OIKIAKA amoppiupata, AN va
mapadidovtal 0To €I8IKO TUAMA aVOKUKAWONG. Ti¢ TANPo@opieg yia To B€pa avakUKAWONG Umopei
va 0ag TIC TTAPEXEL O TTWANTAC TOU TTPOIOVTOC 1} Ol TOTTIKEG APXEC. HAEKTPOVIKOG Kal NAEKTPIKOG
€€OMAIONOG, TO Xpovikd TEPOWPLo Asitoupyiag Tou omoiou €ANnEe, TEPIEXEL EMIKIVOUVEG yla TO
mepIBANov ouaiec. EEOMAIONOC, 0 omoiog dev €xel UTTOOTEI AVAKUKAWGT, ATTOTEAEI evOeEXOUEVO
Kivduvo yia to mepidANov Kal TNV LyEia Tou avBpwrtou.

* AlatnpoUE To SIKaiwPa El0aywyn g aAaywv.

H etaipeia ,Grupa Topex Spotka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa, n omoia edpevel otn Bapoofia otn Sievbuvon:
Pograniczna str. 2/4 (amokaloUpevn e@e€ng n «Grupa Topex»), mpoeldomolei 6Tt OAA TA TTVEUATIKA SIKAIWATA SNUIOUPYOU YIa TO TIEPLEXOMEVO
TWV TTOPOVOWV 0dNYIWV (armokaloUpeVWY e ot «O8nyiec») cupmePIANAUBAVOUEVWY TOU KEIUEVOU, TWV QWTOYPAPLWY, Slaypaupdtwy,
EIKOVWV Kal oxediwv, kKaBwC¢ Kal TNG oTolxeloOeoiag, aviikouv amokAEIOTIKA oTnV eTalpeia Grupa Topex Kal mpooTtatevovtal pe To Nopo mepi
Sikaibpatog dSnpouvpyoL Kat cuyyevwy Sikalwpdatwy amd Tig 4 OeBpouapiov Tou £Toug 1994 (EvnuepWTIKO SENTIO TwV VOUOBETNMATWY TNG
Anpokpartiag TG Mohwviag Ap. 90 ApB. 631 PE TIG UTTOUEVEG LETATPOTIEG). AVTLYPA®r), avamapaywyr), Snuoacieuon, al\ayr Twv oToIXEwV Twv
odnylwv xwpig TNV éyypaen éykpion tng etalpeiag Grupa Topex auotnpd amayopeVETal KAl UTOPEL va 08nyNoEL Og £yEPON TIOWVIKWVY Kal AANwV
allwoswv.
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PREVOD ORGINALNOG UPUTSTVA

PUMPA ZAGNJURENA U VODU PRLJAVU

59G446
PAZNJA: PRE PRISTUPANJA UOPTREBI UREAZA POTREBNO JE PAZLJIVO PROCITATI DOLE DATO UPUTSTVO |
PRIDRZAVATI GA SE U DALJEM KORISCENJU.

OPSTE MERE BEZBEDNOSTI

BEZBEDNOSNE MERE KORISCENJA PUMPE ZAGNJURENE U VODU PRLJAVU

e Povezivanje sa elektrichom mrezom mora da obavi elektricar i u skladu sa normom IEC 364. U elektri¢noj
instalaciji stalnog uredaja naizmenicne struje, postoji pomocni uredaj koji prekida struju, ukoliko dolazni
napon prelazi 30mA u toku 30ms.

e Slap vode iz pumpe ne sme biti uperen prema osobama, elektri¢cnoj opremi i prema samom
uredaju.

e Potrebno je iskljuciti pumpu iz struje u slucaju obavljanja poslova vezanih za odrzavanje.

e Pumpu ne smeju da koriste deca.

e Zabranjeno je da se pumpa nosi i povlaci za strujni kabl ili odvod za vodu, za to je potrebno koristiti
kablove otporne na koroziju, koji se kace direktno na drsku pumpe.

e U cilju odrzavanja bezbednosti potrebno je koristiti iskljuc¢ivo originalne delove za zamenu ili one koje
preporucuje proizvodac.

e Koristiti spojnice i opremu proizvodaca.

e Zabranjeno je koristiti pumpu ukoliko je strujni kabl ili neki drugi element uredaja ostecen, npr. uredaj za
naizmeniénu struju, cevi za vodu i tsl.

e Ukoliko se koristi produzni kabl za strujni kabl, utikac i uti¢nica moraju biti sa klinom (spojnicom) koji je
uzemljen.

e Pumpa je napravljena za upotrebu u domacinstvima.

e Pumpa se moze koristiti unutar i izvan prostorija.

e Plovak pumpe za vreme rada mora slobodno da se izdize iznad povrsine vode, ne treba da nailazi na
prepreke, blokiranje plovka moze dovesti do ostecenja pumpe.

e Pumpa je projektovana tako da svi njeni pokretni delovi, isto kao i kudiste, obezbeduju bezbedne
uslove kori$éenja. Za kvarove nastale u toku pokusaja da se izmeni konstrukcija uredaja, proizvodac
ne snosi odgovornost.

e Zabranjeno je koristiti pumpu za prepumpavanje drugih te¢nosti, osim vode, a posebno takvih kao $to
su goriva za motore, te¢nosti za Cis¢enje ili drugih hemijskih proizvoda.

PAZNJA!

| pored posedovanja bezbednosne konstrukcije od same osnove, posedovanja sigurnosnih mera i
dodatnih zastitnih mera, uvek postoji delimican rizik od povreda tokom obavljanja posla.

IZRADA | NAMENA

Zagnjurena pumpa za vodu je uredaj | klase elektri¢ne bezbednosti, napravljena za ispumpavanje Ciste ili
prljave vode, koja sadrzi necistoce maksimalnog pre¢nika od 20 mm. Pumpa je napravljena da radi pod
vodom. Nakon postavljanja u odgovarajuc¢e okno moZe da koristi i kao osiguranje od poplave. Odli¢na
je za sakupljanje vode iz garaza, podruma, kontejnera ili takode iskopa napunjenih kisnicom. Pumpa je
konstruisana za prepumpavanje vode ¢ija je maksimalna temperatura 35°C.

Opsta odlika pumpe jeste specijalno postolje koje omogucava da se voda ispumpava do nivoa od 5
cm. Pumpa je opremljena starterom plovka (automatskim) koji omogucava samostalno iskljucivanje ili
priklju¢ivanje pumpe, $to osigurava uredaj da ne radi “na suvo”. Napravljeni ventil za odvodenje vazduha
omogucava usisavanje vode bez ikakvih problema.

A Zabranjeno je koristiti pumpu suprotno od njene namene.

OPIS GRAFICKIH STRANA
Dole data numeracija odnosi se na elemente uredaja predstavljenih na grafickim stranama dole datog

uputstva.
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1. Drska

2, Starter plovka

3. Ventilacioni otvori
4. Spojnica

5. Crevni nastavak
6. Cep zapusnika

* Mogu se pojaviti razlike izmedu crteZa | proizvoda.

OBJASNJENJA KORISCENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

PAZNJA
A UPOZORENJE

@ MONTIRANJE/SASTAVLJANJE

CD INFORMACIJA

OPREMA 1 DODACI

1. Crevni nastavak -2 kom.
2. Spojnica -2 kom.
3. Cep zapusnika -2 kom.

PRIPREMA ZA RAD

MONTIRANJE PUMPE

Pumpa u svojoj osnovi poseduje dva izlazna otvora na koje, nakon motaze spojnica, mogu da se montiraju
@ vodovi sa pre¢nikom od 2'ili 1/)" (u zavisnosti od potreba). Uvek treba koristiti samo jedan od otvora za

povezivanje, dok drugi treba da bude osiguran ¢epom zapusnika (6).

e Montirati odgovarajucu spojnicu (4) Srafedi je na otvor na osnovi pumpe.

e Zasrafiti crevni nastavak (5) na montiranu spojnicu (4).

e Montirati cev za vodu na crevni nastavak (5).

INSTALIRANJE PUMPE

Zabranjeno je koristiti pumpu tako da ona nije poduprtai da visi samo na zidnoj ceviili na elektri¢nim
strujnim kablom.

Zagnjurena pumpa treba da stoji obesena na odgovarajuce konstruisanom nosacu, okacena na kabl ili
postavljena na samo dno okna. Kako bi bili sigurni da ¢e pumpa raditi dobro, dno okna mora biti odrzavano
Cistim, bez mulja.

Starter plovka pumpe tako je podesen da kada nivo vode prede 50 cm, pumpa se moze odmah ukljuciti.
Pumpa se moze instalirati na slededi nacin:

- na ¢vrste zidne kablove sistema koji je u stalnoj upotrebi.

- na elasti¢ne kablove sistema.

© P>

INSTALIRANJE PUMPE ZA STALNO

e Pumpa mora biti postavljena na pljosnatoj, ravnoj povrsini na dnu kontejnera ili okna.
@ e Prilikom postavljanja pumpe potrebno je obratiti paznju na potrebnu minimalnu udaljenost od zidova i
drugih elemenata, kako bi pumpa mogla pravilno da funkcionise u bezbednim uslovima.
e Preporucuje se upotreba cevi i spojnica istog precnika na ¢itavoj duZini vodne instalacije.
e Preporucuje se upotreba obrtnog ventila na crevnom nastavku pumpe.
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@ Kako bi se starter plovka slobodno pokretao okno za pumpu mora imati minimalne dimenzije od 65
X 65 x50 cm.

PRIKLJUCIVANJE NA ELEKTRICNU STRUJU

Zagnjurena pumpa poseduje utikac otporan na proboj. U skladu sa obavezujué¢im propisima, pumpa
je adaptirana na prikljucivanje na sigurnu uti¢nicu mreze sa parametrima: 230 V AC, 50 Hz. Uticnicu
priklju¢énog kabla potrebno je koristiti samo za ukljucivanje u utika¢ sa sigurnosnim klinom, u
osigurano strujno kolo naizmenicne struje IAn < 30mA ili IAn = 30mA.

@ Ukoliko su strujni kabl pumpeili njegova uti¢nica osteceni, zabranjuje se samostalno vrsiti popravku
tih elemenata. Popravku kabla ili uti¢nice potrebno je poveriti iskljuc¢ivo kvalifikovanoj osobi, |
koristiti originalne delove.

RAD /POSTAVKE

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE
@ Pre prikljuc¢ivanja pumpe na strujnu mrezu, uvek je potrebno proveriti da li napon mreze odgovara
naponu koji je dat na nominalnoj tablici, postavljenoj na pumpi i dali je starter u poziciji iskljucen.

PROVERAVANJE POSTAVKE MOMENTA UKLJUCENJA - ISKLJUCENJA PUMPE

Za ukljucivanje- iskljucivanje pumpe sluzi starter plovka. Pre uklju¢ivanja pumpe potrebno je proveriti:

e Starter plovka treba da bude tako instaliran da ima lak pristup nivou (ukljucivanje rada) i nivou (iskljucivanje
pumpe) sa upotrebom male sile. Kako bi se to proverilo, potrebno je staviti pumpu u posudu napunjenu
vodom. Ru¢no pazljivo podizati starter plovka (2) a zatim ga pustiti. Za to vreme zabeleZiti kada dolazi do
ukljucivanja l isklju¢ivanja pumpe (slika A i B).

e Uveriti se da kabl koji povezuje starter plovka sa pompom slobodno stoji, i da udaljenost izmedu startera
plovka | pumpe nije isuvise mala. Ukoliko je isuvise mala udaljenost ispravan rad startera nije siguran, a
samim tim | rad ¢itave pumpe.

e Na kraju potrebno je proveriti da li starter plovka ne dotice dno pre isklju¢ivanja pumpe. Takva postavka
preti moguénos¢u da pumpa radi“na suvo”.

Ukoliko nivo vode padne ispod odredenog nivoa, pumpa se automatski isklju¢uje i obrnuto, ukoliko nivo

vode pocne da se podize | prede vrednost od oko 50 cm pumpa ¢e poceti sa radom. Zahvaljujudi tome $to

je starter opremljen da reaguje na opadanje nivoa vode, pumpa moze da se iskljuci, samo onda kada se
kontejner isprazni.

PRE POCETKA KORISCENJA

Nakon temeljnog upoznavanja sa sadrzajem dole datog uputstva, moZze se poceti sa koris¢enjem pumpe,
nakon obavljanja sledecih mera opreza:

e Proveriti da li je pumpa pravilno obesena ili stoji sigurno na dnu okna.

e Proveriti da li je kabl za preciS¢avanje ( na izlazu iz pumpe) pravilno prikljucen.

e Proveriti da li napon struje iznosi 230V AC, 50 Hz.

e Proveriti da li je strujna uti¢nica u tehnicki ispravnom stanju.

e Uveriti se da pumpa nece sluc¢ajno biti izlozena eventualnom radu “na suvo”.

RUKOVANJE | ODRZAVANJE

Potrebno je iskljuciti utika¢ strujnog kabla iz strujne uti¢nice pre nego Sto se pristupi bilo kakvim
A operacijama vezanim za instaliranje, podesavanje, koris¢enje ili popravku pumpe.

Zagnjurena pumpa o kojoj se govori je visoko kvalitetno ispitan uredaj, koji ne zahteva nikakvo odrzavanje.
Pumpa je bila podvrgnuta temeljnoj i kona¢noj tehni¢koj kontroli kod samog proizvodacda. Za vreme
koris¢enja proizvoda¢ preporucuje regularno proveravanje stanja pumpe i obavljanje neophodnih
operacija prilikom koris¢enja. Takvo postupanje garantuje dugotrajnu upotrebu i rad pumpe bez kvarova.
Ukoliko nivo vode padne i do otvora pumpe dode mulj ili neka druga necistoca, moze se ispostaviti da
nakon suSenja pumpa ne moze da se pokrene. Zbog toga je potrebno cesto vrsiti kontrolu motora
zagnjurene pumpe (obavljajuci s vremena na vreme probna pokretanja).
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U slucajevima kada se pumpa cesto prenosi sa ciliem upotrebljavanja, onda pre svakog narednog

pokretanja potrebno je oprati ¢Cistom vodom.

e U slucaju stalne instalacije potrebno je s vremena na vreme proveriti rad startera plovka (2).

e Sve vrste vlaknastih naslaga, koje mogu da se nakupe u kucistu pumpe, potrebno je ukloniti uz pomo¢ jakog
talasa ciste vode.

e U odredenim vremenskim intervalima (najbolje na svaka 3 meseca) potrebno je ukloniti mulj sa dna
okna, u kome je smestena pumpa.

e Cistom vodom treba da se uklanja talog sa spoljne povrsine startera plovka pumpe.

CISCENJE ROTORA

Ukoliko u kucistu pumpe dode do nagomilavanja prekomerne koli¢ine taloga potrebno je odistiti ga na
@ sledeci nacin:

e Odvrnuti crevni nastavak (5), spojnicu (4) ili ¢ep zapusnika (6).

e Qcistiti rotor i unutrasnjost kucista uz pomoc talasa Ciste vode.

e Montirati ¢itavu konstrukciju obavljajuci operaciju suprotni redosledom.

Sve vrste popravki potrebno je da obavi ovlaséeni servis proizvodaca.

TEHNICKE KARAKTERISTIKE

NOMINALNI PODACI

Pumpa zagnjurena u vodu prljavu

Parametar Vrednost
Napon struje 230V AC
Frekvencija struje 50 Hz
Nominalna snaga 650 W
Klasa bezbednosti I
Stepen zastite IPX8
Duzina strujnog kabla 10m
Maksimalna temperatura vode 35°C
Pre¢nik crevnog nastavka za prevodenje vode 2’1/,
Visina podizanja vode 75m
Maksimalna radna dubina zagnjurenosti 7m
Produktivnost 11500 1/h
Minimalne razmere (Dx5xD) 65/65/50cm
Maksimalni pre¢nik zagadenja 20 mm
Dubina vode na kojoj se pumpa ukljucuje 50 cm
Dubina vode na kojoj se pumpa iskljucuje 5cm
Masa 7.8 kg
Godina proizvodnje 2016

ZASTITA SREDINE

Proizvode koji se napajaju strujom ne treba bacati s otpacima iz kuce, vec ih treba predati u otpadne sirovine
u odgovarajucéim ustanovama. Informacije o otpadnim sirovinama daje prodavac proizvodaili gradska vlast.
IskoriS¢eni uredaj elektri¢ni ili elektronski sadrzi supstance osetljive za Zivotnu sredinu. Uredaji koji nisu za
reciklazu predstavljaju potencijalno narusavanje Zivotne sredine i zdravlja ljudi.

* Zadrzava se pravo izmena.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa sa sedistem u Varsavi, ulica Pograniczna 2/4 (u daljem tekstu:
,Grupa Topex”) informise da, sva autorska prava na sadrzaj dole datog uputstva (u daljem tekstu: ,Uputstvo”), u kome izmedu ostalog, tekst
uputstva, postavljene fotografije, sheme, crtezi, a takode i sastav, pripadaju iskulju¢ivo Grupa Topex-u i podlezu pravnoj zastiti u skladu
sa propisom od dana 4. februara 1994. godine, o autorskim pravima i sli¢nim pravima (tj. Pravni glasnik 2006 broj 90, ¢lan 631, sa kasnijim
izmenama). Kopiranje, menjanje, objavljivanje, menjanje u cilju komercijalizacije, celine Uputstva kao i njenih delova, bez saglasnosti Grupa
Topex-a u pismenoj formi, strogo je zabranjeno i moze dovesti do pozivanja na odgvornost kako gradansku tako i sudsku.
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PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA

POTOPNA PUMPA ZAVODU PRLJAVU

59G446
POZOR: PRIJE POCETKA KORISTENJA ELEKTRICNOG ALATATREBA PAZLJIVO PROCITAT UPUTE ZA UPOTREBU
| SPREMITI IH ZA DALJNJE KORISTENJE.

DETALJNI PROPISI O SIGURNOSTI

SIGURNOST KORISNIKA POTOPNE PUMPE ZA VODU PRLJAVU

e Spajanje sa elektricnom mrezom treba biti izvedeno od strane ovlastenog elektri¢ara i sukladno s

normom IEC 364. Nuzno je da u stalnu elektri¢nu instalaciju uklopite i uredaj za razliku struje (ispravljac)

koji ¢e prekinuti napajanje ako dolazna struja prijede 30mA za vrijeme od 30ms.

Mlaz vode iz pumpe ne smije biti usmjeren na ljude, elektri¢nu opremu i na sam uredaj.

Ako izvodite radove vezane uz odrzavanje pumpe, obavezno ju trebate iskljuciti iz napajanja.

Djeca ne smiju upotrjebljavati pumpu.

Ne dozvolite da pumpa bude izvlacena ili pridrzavana za kabel za napajanje ili cijev za vodu, za to

koristite sajlu otpornu na koroziju koja je spojena direktno sa drskom pumpe.

e Kako bi se osigurao siguran rad trebate koristiti iskljuivo originalne zamjenske dijelove ili one koje je

odobrio proizvodac.

Koristite spojnice i opremu proizvodaca.

Pumpu ne smijete koristiti, ako su kabel za napajanje ili drugi dijelovi uredaja osteceni na primjer ispravlja¢,

crijevo za vodu itd.

Ako koristite produzni kabel za napajanje uti¢nica i utika¢ moraju imati nastavke za uzemljenje (spojeve).

Pumpa je predvidena za koristenje u domacinstvima.

Pumpe mozete koristiti na unutarnjim i vanjskim povrsinama.

Plovak pumpe za vrijeme rada mora se slobodno micati po povrsini vode, ne smije nailaziti na prepreke.

Njegova blokada moze dovesti do ostecenja pumpe.

e Pumpa je projektirana tako da svi pokretni dijelovi, a takoder i kuciste, stvaraju sigurne uvjete
koristenja. Za Stete nastale pri pokusaju promjena u konstrukciji uredaja proizvodac ne snosi
nikakvu odgovornost.

e Pumpu ne smijete koristiti za prepumpavanje drugih tekuc¢ina osim vode, a posebno takvih kao $to su
goriva za motore, tekucina za ¢is¢enje ili drugih kemijskih proizvoda.

POZOR!

Bez obzira na sigurnu konstrukciju, upotrebu sigurnosnih sredstava i dodatnih zastitnih mjera,
uvijek postoji djelomicni rizik od ozljeda nastalih tijekom rada.

KONSTRUKCIJA | NAMJENA

Potopna pumpa za vodu je uredaj klase | elektri¢ne zastite namijenjen za ispumpavanja Ciste ili prljave
vode koja sadrZi necistoce najveceg promjera do 20 mm. Pumpa je prilagodena za rad pod vodom. Nakon
postavljanja u odgovaraju¢em kanal, ona moze Ciniti osiguranje od poplave. Savrseno je upotrebljiva za
izbacivanje vode iz garaza, podruma, spremnika ili rova u kome se skupila kisnica. Pumpa je namijenjena za
ispumpavanje vode do najvecée temperature od 35°C.

Posebno obiljezje pumpe je specijalno postolje koje omogucava ispumpavanje vode do nivoa od 5 cm.
Pumpa je opremljena s plutaju¢im prekida¢em (automatski) koji omoguéava samostalno iskljucivanje ili
ukljucivanje pumpe, $to osigurava uredaj od rada “na suho”. Ugradeni ventil za odzracivanje omogucava
jednostavno usisavanje vode.

A Elektri¢ni alat se smije koristiti samo sukladno sa njegovom namjenom
OPIS GRAFICKIH STRANICA

Dolje navedeni brojevi se odnose na elemente uredaja koji se nalaze na grafickim prikazima ovih uputa.
1. Drska
2. Plutajudi prekidac
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3. Ulazni otvori
4. Spojevi

5. Nastavak

6. Zatvarac

* Moguce su male razlike izmedu crteza i proizvoda

OPIS KORISTENIH GRAFIKI ZNAKOVA

POZOR
A UPOZORENJE

@ MONTAZA/POSTAVKE

CD INFORMACIJA

DIJELOVII DODATNA OPREMA

1. Nastavak -2 kom
2. Spojevi -2 kom
3. Zatvarac -2 kom
PRIPREMA ZA RAD
MONTAZA PUMPE

Pumpa na osnovi ima dva izlazna otvora, na koje nakon montaze spojeva mozete prikljuciti vodove
promjera 2'ili 1'/," (ovisno o potrebama). Uvijek koristite priklju¢ak spojen samo na jedan od otvora, a drugi
mora biti osiguran ¢epom zatvaracem. (6).

e Montirajte odgovarajuce spojeve (4) tako Sto Cete ih zavinuti u osnovu pumpe.

e Zavrnite nastavak (5) na montirane spojeve (4).

e Montirajte crijevo za vodu na nastavak (5).

INSTALIRANJE PUMPE

Pumpu ne smijete koristiti tako da nije poduprtai visi jedino na cijevnim vodovimaiili na elektri¢nim
A vodovima za napajanje.

Potopna pumpa treba biti objeSena na odgovaraju¢em potpornju za tu priliku konstruiranom, objesena
na sajli ili smjeStena na dnu kanala. Kako biste bili sigurni da ¢e pumpa ispravno raditi dno kanala morate
odrzavati ¢isto, bez mulja.

Plutajuci prekida¢ pumpe jest tako podesen, da ako nivo vode prijede 50 cm pumpu je moguce odmah
pokrenuti.

Pumpu mozete instalirati na slijededi nacin:

- na ¢vrste vodove cijevi sustava u stacionarnoj primjeni.

- Zafleksibilne vodove sustava.

INSTALACIJA PUMPE ZA STALNO

e Pumpa mora biti postavljena na glatku ravnu povrsinu dna spremnika ili kanala.

@ e Kod postavljanja pumpe treba obratiti pozornost na minimalne potrebne udaljenosti od zidova ili
drugih elemenata, kako bi se omogucilo pravilno funkcioniranje odnosno odrzavanje pumpe u sigurnim
uvjetima.

e Preporuc¢amo koristenje cijevi i spojeva istih dimenzija na ¢itavoj duZini instalacije za vodu.
e Preporuc¢amo koristenje povratnog ventila iza nastavka pumpe.

@ Kako bi se plutajudi prekida¢ moga slobodno micati kanal za pumpu mora imati minimalne dimenzije
65 x65 x50 cm.



GRA\PHITE

SPAJANJE S ELEKTRICNIM NAPAJANJEM

Potopna pumpa je opremljena s utika¢em koji je otporan na probijanje. Sukladno s obavezujué¢im
propisima, pumpa je pripremljena za prikljucenje u sigurnu uti¢nicu elektricne mreze karakteristika:
230V AC, 50 Hz. Utika¢ kabla za prikljuc¢ivanje smijete prikljucivati samo u uti¢nicu sa uzemljenjemu
elektricnom krugu s osiguranjem od razlic¢itih jac¢ina struja IAn < 30mA ili IAn = 30mA.

@ Ako su kabel za napajanje pumpe ili njegov utikac osteceni, tada se zabranjuje samostalan popravak
tih elemenata. Popravak voda ili uti¢nice treba povjeriti iskljucivo kvalificiranoj osobi i pri tome
upotrebljavati originalne dijelove.

RAD /POSTAVKE

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

@ Prije nego $to pumpu prikljucite u mrezu za napajanje obavezno provjerite dali napon u mrezi odgovara
naponu koji je napisan na nazivnoj tablici koja se nalazi na pumpi te nalazi li se prekidac u poziciji
iskljuceno.

PROVJERAVANJE MOMENTA POSTAVKI UKLJUCIVANJA - ISKLJUCIVANJA PUMPE

Za ukljucivanje-iskljucivanje je odgovoran takozvani plutajuci prekidac. Prije pokretanja pumpe obavezno

provjerite:

e Plutajudi prekidac treba biti instaliran tako da bude lagan pristup do nivoa (ukljucivanje djelovanja) i
nivoa (isklju¢ivanje pumpe) uz koristenje male snage. Kako biste to provjerili, pumpu trebate smjestiti
u posudu napunjenu vodom. Pazljivo ru¢no podizite plutajuci prekidac (2) i potom ga spustajte. U to
vrijeme Cete zapaziti kada nastupa ukljucivanje i isklju¢ivanje pumpe (crtez A i B).

e Uvjerite se da je kabel koji spaja plutajuci prekida¢ s pumpom slobodan, a udaljenost izmedu plutajuceg
prekidaca i pumpe nije premala. Kod premale udaljenosti nije sigurno da ¢e prekida¢ pravilno raditi, a
ondai ¢itava pumpa.

e Na kraju provjerite dali plutajuci prekida¢ ne dodiruje dno prije isklju¢ivanja pumpe. Takve postavke
prijete mogu¢noscu da pumpa radi,na suho

Ako voda padne ispod odredenog nivoa pumpa se automatski iskljucii suprotno, ako nivo vode pocinje rasti
i prijede vrijednost od oko. 50 cm pumpa zapocinje sa radom. Zahvaljujuéi tome $to je pumpa opremljena
prekida¢em za regulaciju na smanjivanje nivoa vode, pumpa se zaustavlja ¢im spremnik ostane prazan.

PRIJE POCETKA KORISTENJA

Nakon $to se paZljivo upoznate sa sadrzajem ovih uputa mozete poceti koristiti pumpu, po zavrsetku
@ sljedecih radniji:

e Provjerite jeli pumpa dobro objesena odnosno leZi li dobro na dnu iskopa.

e Provjerite jeli tla¢ni nastavak ( na izlazu iz pumpe) dobro prikljucen

e Provjerite osigurava li napajanje 230V AC, 50 Hz.

e Provjerite jeli mrezna elektri¢na uti¢nica za napajanje u dobrom tehnickom stanju.

e Uvjerite se da pumpa nece biti dovedena u eventualan rad ,na suho”.

RUKOVANJE | ODRZAVANJE

Prije svih radnji na instalaciji, postavkama, rukovanju ili popravljanju potopne pumpe izvadite
A utikac iz mrezne uticnice.

Potopna pumpa o kojoj se ovdje radi je proizvod visoke kvalitete koji ne zahtijeva nikakve radnje na
CD odrzavanju. Uredaj je pro3ao detaljnu i konacnu tehnicku kontrolu kod proizvodaca. Proizvodac preporuca

redovito provjeravanje stanja pumpe i izvodenje neophodnih radnji. Na taj nacin ¢ete osigurati dugotrajni

i besprijekoran rad uredaja.

Ako se razina vode smaniji u ulaz pumpe ¢e doprijeti mul;j ili druga prljavstina koje - nakon $to se osuse - mogu

prouzrociti situaciju u kojoj se pumpa ne da pokrenuti. Stoga Cesto kontrolirajte motor potopne pumpe

(povremeno izvodite probno pokretanje)
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Ako tijekom eksploatacije pumpu cesto transportirate morate je oprati s ¢istom vodom prije svakog
slijedeceg pokretanja.

U slucaju instalacije za stalno morate povremeno provjeravati djelovanje plutajuceg prekidaca (2).
Vlaknaste ostatke koje se mogu taloziti na kucistu pumpe odstranite uz pomoc¢ mlaza Ciste vode.
Povremeno (najbolje svaka 3 mjeseca) odstranite mulj iz dna kanala na kojem je smjestena pumpa.

S Cistom vodom uklanjajte talog iz vanjske povrsine plutajuc¢eg prekida¢a pumpe.

CISCENJE ROTORA

Ako na kucistu pumpe se skupi prekomjerna koli¢ina taloga, ocistite je na slijededi nacin:
@ e Odvinite nastavak (5), spojeve (4) te Cep- zatvarac (6).

e Qcistite rotor i unutrasnjost kucista uz pomo¢ mlaza ciste vode.

e Montirajte sve elemente izvodedi sve radnje suprotnim redoslijedom.

Sve smetnje trebaju uklanjati ovlasteni serviseri proizvodaca.

TEHNICKI PARAMETRI

NAZIVNI PODACI

Potopna pumpa za vodu prljavu
Parametar Vrijednost
Napon napajanja 230V AC
Frekvencija napajanja 50 Hz
Nazivna snaga 650 W
Klasa zastite |
Stupanj zastite IPX8
Duzina kabela za napajanje 10m
Najveca temperatura vode 35°C
Promjer nastavka crijeva za vodu 2'11/)
Visina dizanje vode 7,5m
Najveca radna dubina uranjanja 7m
Izdasnost 11500 I/h
Najmanje dimenzije kanala (WxLxH) 65/65/50cm
Najveci promjer prljavstine 20 mm
Dubina vode koja uklju¢uje pumpu 50 cm
Dubina vode koja isklju¢uje pumpu 5cm
Tezina 7.8 kg
Godina proizvodnje 2016
ZASTITA OKOLISA

Elektri¢ne proizvode ne bacajte zajedno s ku¢nim otpacima vec ih zbrinite na odgovarajucim mjestima. Informacije
0 mjestima zbrinjavanja daju prodavaci proizvoda ili odgovorne mjesne sluzbe. Istro3eni elektri¢ni i elektronicki
alati sadrze supstance koje mogu stetiti okolisu. Nezbrinuti proizvodi mogu biti opasni po zdravlje ljudi i za okolis.

* Pridrzavamo pravo na izvodenje promjena

,Drustvo s ograni¢enom odgovornosc¢u Grupa Topex” d.o.o. sa sjedistem u Varsavi, ul. Pograniczna 2/4 (u daljnjem tekstu: ,Grupa Topex")
daje na znanje da sva autorska prava vezana uz sadrzaj ovih uputa (dalje: ,Upute”), ukljucujuci test, slike, sheme, crteze te takoder njihove
kompozicije pripadaju iskljucio Grupa Topex- u i podlijezu pravnoj zastiti, sukladno sa Zakonom od dana 4. veljace 1994 godine, o autorskim
pravima i sli¢nim pravima (N.N. 2006 Br. 90 Stavak 631 ukljucujuci i kasnije promjene). Kopiranje, preoblikovanje, publiciranje, modificiranje
u komercijalne svrhe cijelih Uputa kao i pojedinacnih njihovih dijelova, bez suglasnosti Grupa Topex-a koje je dano u pismenom obliku, je
najstroze zabranjeno i moze dovesti do prekrsajne i krivicne odgovornosti
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TRADUCCION DEL MANUAL ORIGINAL

BOMBA DE INMERSION PARA AGUA SUCIA
59G446

ATENCION: ANTES DE USAR ESTA HERRAMIENTA ELECTRICA ES NECESARIO LEER LAS INSTRUCCIONES Y
GUARDARLAS PARA LAS FUTURAS CONSULTAS

NORMAS DE SEGURIDAD DEL USO DETALLADAS

SEGURIDAD DE USO DE BOMBA DE INMERSION PARA AGUA SUCIA

e Conexion con red eléctrica debe ser realizado por electricista profesional y compatible con IEC 364. Es

necesario aplicar en la instalacion eléctrica aparato diferencial cual corta toma de corriente si corriente

sobrepasa 30 mA en 30 ms.

No debe dirigir chorro de agua hacia las personas, equipos eléctricos y el aparato mismo.

Deba desconectar la bomba en caso de reparaciones.

Los nifios no pueden usufructuar la herramienta.

No debe usar para sacar y mantener la herramienta el conducto de refuerzo o conducto de agua, debe

usar cuerda resistente a corrosion, enganchada directamente a agarre de bomba.

Deba usar las piezas originales de repuesto o aprobados por el fabricante.

Use aparejo y bornes del fabricante.

e No debe usar bomba si conducto de refuerzo u otra pieza esta danada, por ejemplo aparato diferencial,
mangueras de agua etc.

e Si usa alargador de conducto de refuerzo clavija y enchufe deben estar junto con chaveta de toma de
tierra.

e La bomba esta disefiada para trabajos en hogar.

e Puede usar la bombilla en interior y exterior de las camaras.

e Durante trabajo veleta de bomba debe flotar en la superficie de agua, su bloqueo puede causar dafio a la
herramienta.

e Todas la piezas méviles y armazdn crean condiciones seguras para el uso. El fabricante no es
responsable por los danos causados por cambios en construccion de la herramienta.

e No debe usar la bomba para bombear otros liquidos diferentes de agua, especialmente combustible,
detergentes u otros liquidos quimicos.

{ATENCION!

A pesar de que la estructura de esta herramienta es segura y aunque se apliquen medios de seguri-
dad y protecciones adicionales, siempre existe el riesgo minimo de sufrir lesiones durante el trabajo.

ESTRUCTURA Y APLICACION

Bomba de agua de inmersion es herramienta eléctrica de | clase de aislamiento disenada para bombear
agua limpia o sucia que contiene contaminaciones de didmetro maximo de 20 mm. Bomba esta ajustada
para trabajo bajo del agua. Después de instalaciéon en pozo puede servir como defensivo ante de anegacién.
Sirve para desarrimar agua de garajes, sétanos, depdsitos o zanjas inundadas. Bomba esta disefiada para
bombear agua de temperatura maxima 35 grados.

El rasgo especial de bomba es la base que permite bombear agua hasta 5 cm. La herramienta esta equipada
con indicador de veleta (automatico) que permite apago y conexion de bomba, esta protege ante de
trabajo “en seco”. Incorporada valvula respiradora permite succiéon de agua.

A Se prohibe el uso de la herramienta eléctrica para fines distintos de aquéllos para los que fue
disefada.

DESCRIPCION DE LAS PAGINAS GRAFICAS

La lista de componentes se refiere a las piezas de la herramienta de la imagen presentada en la instruccién.
1. Agarre.

2. Indicador de veleta.

3. Agujeros de boca.
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4. Borne.
5. Tubo de conexion.
6. Corcho.

* Puede haber diferencias entre la imagen y el producto.

DESCRIPCION DE ICONOS UTILIZADOS

ATENCION

ADVERTENCIA

MONTAJE / CONFIGURACIONES

O®>E

INFORMACION
UTILES Y ACCESORIOS

1. Tubo de conexion - 2 piezas
2. Borne - 2 piezas
3. Corcho - 2 piezas
PREPARACION PARA TRABAJAR
MONTAJE DE LA BOMBA

Bomba en su base contiene 2 agujeros de boca, para cuales después de montaje de borne puede conectar
conductos de didmetro 2”0 1,5” (dependiendo de las necesidades). Siempre deba usar conexién solo para
uno de los agujeros, el segundo debe esta asegurado con corcho en blanco (6).

e Monte el borne adecuado (4) atornillandole en agujero en la base de bomba.

e Atornille tubo de conexion (5) en borne (4).

e Coloque conducto de agua en tubo de conexién (5).

INSTALACION DE LA BOMBA

A No debe usar bomba si no esta apoyada y esta colgada solo en el tubo o conducto de refuerzo.

Bomba de inmersidén debe estar colgada en zapata bien construida, colgada en cuerda o puesta en fondo
de pozo. Para asegurarse de trabajo adecuado, deba mantener fondo de pozo limpio.

Indicador de veleta esta regulado que si nivel de agua sobrepasa 50 cm puede encender la bomba
inmediatamente.

Puede instalar la bomba:

- para tiesos conductos de tubo en uso estacionar.

- para conductos flexibles.

INSTALACION DE BOMBA ESTACIONAR

e La bomba debe estar instalada en superficie plana de fondo de pozo o deposito.
@ e Durante instalacion deba prestar atencién a los alongamientos minimos de paredes u otros elementos,
para facilitar uso adecuado y conservacién de bomba en condiciones seguros.
e Esrecomendable usar tubos y bornes de mismo tamafio en toda longitud de la instalacién.
e Esrecomendable uso de vélvula reflexiva detras de tubo de conexion.

El pozo debe tener tamaino minimo de 65x65x50 cm para asegurar uso de indicador de veleta.
CONEXION A REFUERZO ELECTRICO

La bomba de inmersion esta equipada con clavija resistente a romper. Segun las normas la bomba
esta ajustada para conexion a enchufe seguro de red eléctrica de parametros 230V AC, 50 Hz. Clavija
de conducto de conexion debe enchufar solo a enchufe con chaveta de seguridad en circuito eléctri-
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co con defensivo diferencial IAn < 30mA o |IAn =30mA.

@ Si el conducto de refuerzo o su clavija estan dafados, esta prohibido reparar la bombilla auténomo.
La reparacion de los elementos debe repararse a la persona cualificada usando las piezas originales.

TRABAJO / CONFIGURACION

PUESTA EN MARCHA / DESCONEXION

Antes de conectar la herramienta a la toma de corriente, siempre deba asegurarse de que la tension
en red coincide con las indicaciones en la placa de caracteristicas técnicas de la bomba.

COMPROBACION DE ANCLAJE DE MOMENTO DE PUESTA EN MARCHA / DESCONEXION DE
BOMBA

@ Indicador de la veleta pone en marcha o desconecta. Antes de empezar trabajar deba comprobar:

e Indicador de la veleta debe estar instalado en la manera cual perite acceso a nivel (encender
funcionamiento de bomba) y nivel (apagar bomba) con uso minimo de fuerza. Para comprobarlo debe
colocar la bomba en el deposito con agua. Con mano levantar cuidadosamente el indicador de la veleta
(2) y bajarlo. En el mismo tiempo apuntar cuando la bomba se enciende y apaga (imagen Ay B).

e Asegurese que conducto cual conecta indicador de la veleta con bomba esta suelto y longitud entre
ambos no es demasiado corta. Con longitud corta funcionamiento apropiado de indicador (y toda la
bomba) no es seguro.

e Al terminar deba comprobar siindicador no llega al fondo antes de apagar la bomba. Esta configuracién
puede causar trabajo de bomba “en seco”.

Si agua desciende por debajo de cierto nivel la bomba se apaga automaticamente y al revés, si nivel de
agua aumenta y sobrepasa 50 cm la bomba se enciende. Debido a indicador de reaccidn a nivel de agua en
descenso la bomba para cuando deposito se vacia.

ANTES DE EMPEZAR USO

Después de leer las instrucciones puede empezar usar la bomba, después de ejecucién de siguientes
actividades:

e Comprobar si la bomba esta colgada adecuadamente o esta en el fondo de pozo.
Comprobar si conducto de presién (en la boca de bomba) esta enchufado adecuadamente.
Comprobar si corriente es de 230V AC, 50 Hz.

Comprobar si enchufe esta en estado técnico adecuado.

Asegurarse si bomba no va a trabajar “en seco”.

USO Y MANTENIMIENTO

Antes de instalar, ajustar, reparar o usar la herramienta es necesario desenchufarla de la toma de
corriente.

La bomba de inmersiéon es aparato de alta clase sin necesidad de conservacion. La bomba fue sometida a
detallada y final control técnica por parte de fabricante. Durante uso el fabricante recomienda controles
regulares de estado de bomba y actividades indispensables de uso. Esto garantiza larga duracién sin
defectos.

Si nivel de agua baja y en la boca de bomba entra barro u otra contaminacion, después de secarse pueden
causar dano a la bomba. Por esto debe controlar regularmente estado de motor de bomba de inmersién
(haciendo de vez en cuando intentos de arranque).

Si transporta frecuentemente la herramienta, antes de cada arranque deba limpiarla con agua.

e En caso de instalacion estacionaria deba comprobar de vez en cuando funcionamiento de indicador de
veleta (2).

e Toda impureza cual puede concentrarse en armazén de bomba deba quitar con chorro fuerte de agua.

e Enintervalos de tiempo (preferiblemente cada 3 meses) deba quitar barro de fondo de bocamina donde
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esta colocada la bomba.
e Con agua limpia deba quitar coladura de superficie exterior de indicador de veleta.

LIMPIEZA DE ROTOR

Si en armazon de bomba se concentra demasiada cantidad de coladura, deba limpiarla en siguiente
manera:

e Destornille el tubo de conexién (5), borne (4) y corcho en blanco (6).

e Limpie rotor e interior de armazén con chorro de agua limpia.

e Monte todas las piezas ejerciendo las actividades al revés.

@ Cualquier averia debe repararse en un punto de servicio técnico autorizado por el fabricante.

PARAMETROS TECNICOS

DATOS TECNICOS NOMINALES

Bomba de inmersion para agua sucia

Parametros Valor
Voltaje 230V AC
Frecuancia 50 Hz
Potencia 650 W
Clase de aislamiento I
Grado de aislamiento IPX8
Longitud de conducto de refuerzo 10m
Temperatura maxima de agua 35°C
Diametro de tubo de conexion de conducto de > 1/
agua
Altura de levantamiento de agua 75m
Profundidad maxima de inmersion 7m
Rendimiento 11500 I/h
Tamano minimo de bocamina (WxLxH) 65/65/50cm
Diametro maximo de contaminante 20mm
Profundidad de agua encendiendo bomba 50 cm
Profundidad de agua apagando bomba 5cm
Peso 7,8kg
Ano de fabricacién 2016

PROTECCION MEDIOAMBIENTAL

Los dispositivos eléctricos no se deben echar a la basura junto con los residuos tradicionales, sino
ser llevados para su reutilizacién a las plantas de reciclaje especificas. Podra recibir informacion
necesaria del vendedor del producto o de la administracion local. El equipo eléctrico y electrénico
desgastado contiene sustancias no neutras para el medio ambiente. Los equipos que no se
sometan al reciclaje suponen un posible riesgo para el medioambiente y para las personas.

* Se reserva el derecho de introducir cambios.

Grupa Topex Sociedad con responsabilidad limitada” Sociedad comanditaria con sede en Varsovia, ¢/ Pograniczna 2/4 (a
continuacion: “Grupa Topex”) informa que todos los derechos de autor para el contenido de las presentes instrucciones
(a continuacion: “Instrucciones”), entre otros, para su texto, fotografias incluidas, esquemas, imagenes, asi como su
estructura son propiedad exclusiva de Grupa Topex y esta sujeto a la proteccion legal de acuerdo con la ley del 4 de
febrero de 1994 sobre el derecho de autor y leyes similares (B.O. 2006 N°90 Posicién 631 con enmiendas posteriores). Se
prohibe copiar, tratar, publicar o modificar con fines comerciales de la totalidad o de partes de las Instrucciones sin el
permiso expreso de Grupa Topex por escrito. El no cumplimiento de esta prohibicién puede acarrear la responsabilidad

civily penal.
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TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI ORIGINALI

POMPA A IMMERSIONE PER ACQUE SPORCHE

59G446
ATTENZIONE: PRIMA DI UTILIZZARE LELETTROUTENSILE LEGGERE CON ATTENZIONE IL PRESENTE
MANUALE, CHE VA CONSERVATO CON CURA PER UTILIZZI FUTURI.

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA

SICUREZZA DELL'UTILIZZATORE DELLA POMPA A IMMERSIONE PER ACQUE SPORCHE

e |l collegamento con la rete elettrica deve essere realizzato da un elettricista autorizzato, secondo la
norma IEC 364. E' richiesto l'utilizzo nellimpianto elettrico permanente di un interruttore differenziale,
che interrompe l'alimentazione entro 30ms se la corrente di perdita supera i 30mA.

e |l flusso d’acqua in uscita dalla pompa non puo essere diretto verso persone, dispositivi elettrici,
né verso l'elettroutensile stesso.

e Bisogna scollegare la pompa dall’alimentazione nel caso di esecuzione di lavori legati alla manutenzione.

e La pompa non deve essere utilizzata dai bambini.

e F vietato tirare o tenere la pompa per il cavo di alimentazione o per la conduttura dell’acqua, utilizzare a
tale scopo una fune resistente alla corrosione, fissata direttamente all'impugnatura della pompa.

e Per garantire la piena sicurezza bisogna utilizzare solamente parti di ricambio originali, o approvate dal
produttore.

e Utilizzare raccordi e attrezzature del produttore.

e E vietato utilizzare la pompa se il cavo di alimentazione, o un altro elemento dell’elettroutensile, &
danneggiato, come ad esempio l'interruttore differenziale, il tubo flessibile per I'acqua, ecc.

e Se viene utilizzata una prolunga del cavo di alimentazione, la spina e la presa devono avere il contatto
diterra.

e La pompa é destinata all'utilizzo domestico.

e La pompa puo essere utilizzata negli ambienti chiusi e all'aperto.

e |l galleggiante della pompa durante il funzionamento deve poter liberamente galleggiare sulla superficie
dell'acqua, non deve incontrare ostacoli. Il suo blocco pud portare al danneggiamento della pompa.

e La pompa é stata progettata in maniera che tutte le parti mobili e il suo corpo rispettino le
condizioni di utilizzo in piena sicurezza. Il produttore non é responsabile dei danni derivanti da
tentativi di modifiche nella struttura dell’elettroutensile.

e Evietato utilizzare la pompa per pompare liquidi diversi dallacqua, in particolare liquidi come carburante
per motori, liquidi detergenti o altri prodotti chimici.

ATTENZIONE!

Nonostante la progettazione sicura dell’elettroutensile, I'utilizzo di sistemi di protezione e di misure
di protezione supplementari, vi &€ sempre un rischio residuo di lesioni durante il lavoro.

CARATTERISTICHE E APPLICAZIONI

La pompa a immersione € un elettroutensile con classe di isolamento |, destinato al pompaggio di acque
chiare o sporche, contenenti impurita con diametro massimo fino a 20 mm. La pompa € progettata per
funzionare immersa in acqua. Installata in un pozzetto adatto pud costituire un mezzo di prevenzione
degli allegamenti. E' adatta perfettamente ad asportare I'acqua da garage, cantine, serbatoi e scavi riempiti
dall'acqua piovana. La pompa é destinata al pompaggio di acqua alla temperatura massima di 35°C.

Una caratteristica particolare della pompa & la base speciale, che permette di pompare I'acqua fino al livello
di 5 cm. La pompa e fornita di un interruttore a galleggiante (automatico) che permette l'accensione e
lo spegnimento automatico della pompa, proteggendo l'elettroutensile dal funzionamento a secco. La
valvola incorporata di spurgo dell’aria permette un‘aspirazione dell’acqua senza problemi.

A E vietato utilizzare la pompa in modo non conforme alla sua destinazione d’uso.

DESCRIZIONE DELLE PAGINE DEI DISEGNI
La numerazione che segue si riferisce agli elementi dell’elettroutensile presentati nelle pagine dei disegni del

presente manuale.
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1. Impugnatura

2, Interruttore a galleggiante
3. Fori di entrata

4, Raccordo

5. Attacco

6. Tappo
* Possono presentarsi differenze tra il disegno e il prodotto.

DESCRIZIONE DEI SIMBOLI GRAFICI UTILIZZATI

ATTENZIONE
A AVVERTENZA

@ MONTAGGIO/REGOLAZIONE

@ INFORMAZIONE

EQUIPAGGIAMENTO E ACCESSORI

1. Attacco - 2 pezzi
2. Raccordo - 2 pezzi
3. Tappo - 2 pezzi

PREPARAZIONE AL FUNZIONAMENTO

MONTAGGIO DELLA POMPA

La pompa nella sua base ha due fori di uscita, sui quali dopo aver montato il raccordo & possibile collegare
@ tubi del diametro di 2" 0 1'/," (a seconda delle necessita). Bisogna sempre collegare il tubo ad uno solo dei

due fori, mentre I'altro foro deve essere chiuso con il tappo (6).

e Montare il raccordo (4) adatto, avvitandolo nel foro nella base della pompa.

e Avvitare I'attacco (5) sul raccordo (4) montato.

e Montare il tubo per I'acqua sull'attacco (5).

INSTALLAZIONE DELLA POMPA

E vietato utilizzare la pompa se non & appoggiata bensi sospesa al tubo dell'acqua o al cavo
dell’alimentazione elettrica.

La pompa a immersione deve essere appesa ad un sostegno opportunamente progettato, appesa ad una fune
@ 0 appoggiata sul fondo del pozzetto. Per garantire il corretto funzionamento il fondo del pozzetto deve essere

mantenuto pulito, libero da fango.

Linterruttore a galleggiante & progettato in maniera da accendere immediatamente la pompa quando il

livello dell’acqua supera i 50 cm.

La pompa pud essere installata nel seguente modo:

- collegata ad un sistema di tubi rigidi, per I'utilizzo fisso.

- collegata ad un sistema di tubi flessibili.

INSTALLAZIONE FISSA DELLA POMPA

e La pompa deve essere appoggiata sulla superficie piana del fondo del serbatoio o del pozzetto.

@ e Posizionando la pompa bisogna fare attenzione alle distanze minime da rispettare dalle pareti e dagli
altri elementi, per permettere funzionamento e manutenzione corretti della pompa, in condizioni di
piena sicurezza.

e Si consiglia di utilizzare tubi e raccordi della stessa dimensione, per tutta la lunghezza dell'impianto
idraulico.
e Si consiglia di utilizzare una valvola di non ritorno, dopo I'attacco della pompa.
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@ Affinché l'interruttore a galleggiante possa muoversi liberamente, il pozzetto della pompa deve
avere le dimensioni minime di 65 x 65 x 50 cm.

COLLEGAMENTO ALLALIMENTAZIONE ELETTRICA

La pompa a immersione é fornita di spina resistente al perforamento. Secondo le norme vigenti la

pompa é destinata ad essere collegata ad una presa di sicurezza di una rete elettrica con i parametri:

230V AC, 50 Hz. La spina del cavo di collegamento va inserita unicamente in un presa con contatto di

terra, in un circuito elettrico con protezione differenziale IAn < 30mA o IAn = 30mA.

Seil cavo di alimentazione della pompa o la sua spina sono danneggiati, & vietato tentare di riparare
@ autonomamente tali elementi. La riparazione del cavo o della spina va affidata unicamente a

personale qualificato, utilizzando parti di ricambio originali.

FUNZIONAMENTO /REGOLAZIONI

ACCENSIONE / SPEGNIMENTO

@ Prima di collegare la pompa alla rete di alimentazione bisogna sempre controllare che la tensione di rete
corrisponda alla tensione indicata sulla targhetta nominale posta sulla pompa, e che l'interruttore sia
nella posizione di spegnimento.

CONTROLLO DELLA REGOLAZIONE DEL MOMENTO DI ACCENSIONE - SPEGNIMENTO DELLA
POMPA

L'accensione e lo spegnimento della pompa sono comandati dall'interruttore a galleggiante. Prima di
@ avviare la pompa bisogna controllare quanto segue::

e Linterruttore a galleggiante deve essere installato in modo tale da raggiungere facilmente il livello di avvio
del funzionamento e il livello di spegnimento della pompa, con I'azione di una forza limitata. Per controllare
bisogna porre la pompa in un recipiente riempito d’acqua. A mano sollevare delicatamente l'interruttore a
galleggiante (2) e successivamente abbassarlo. In questo tempo annotare quando avviene l'accensione e
lo spegnimento della pompa (dis. A e B).

e Accertarsi che il cavo che unisce l'interruttore a galleggiante con la pompa sia libero, e che la distanza
tra l'interruttore a galleggiante e la pompa non sia troppo ridotta. Con una distanza troppo ridotta non &
garantito il funzionamento corretto dell'interruttore e quindi dell'intera pompa.

e Al termine bisogna controllare che linterruttore a galleggiante non raggiunga il fondo prima dello
spegnimento della pompa. Un tale comportamento esporrebbe al rischio di funzionamento della
pompa a secco.

Se l'acqua scende sotto il livello stabilito la pompa si spegne automaticamente, e al contrario, se il

CD livello dell’acqua inizia a innalzarsi e supera il valore di 50 cm la pompa si attiva. Grazie alla presenza

dell'interruttore che reagisce all'abbassamento del livello dell’acqua la pompa si ferma solo quando il

serbatoio viene svuotato.

PRIMA DI INIZIARE L'UTILIZZO

Dopo un‘accurata lettura del presente manuale é possibile iniziare ad utilizzare la pompa, dopo aver
@ eseguito le seguenti operazioni:

Controllare che la pompa sia correttamente sospesa o appoggiata stabilmente sul fondo del pozzetto.
Controllare che il tubo in pressione (all'uscita della pompa) si stato correttamente collegato.

Controllare che I'alimentazione fornisca 230V AC, 50 Hz.

Controllare che la presa di rete sia in buone condizioni tecniche.

Accertarsi che non esista il rischio di funzionamento a secco della pompa.

SERVIZIO E MANUTENZIONE

Bisogna estrarre la spina del cavo di alimentazione dalla presa di rete prima di eseguire qualsiasi attivita di
A installazione, regolazione, manutenzione o riparazione della pompa.
La pompa a immersione descritta & un prodotto sperimentato di elevata qualita, che non richiede nessun
intervento di manutenzione. La pompa é stata sottoposta ad un controllo tecnico accurato e definitivo da
parte del produttore. Durante I'utilizzo il produttore consiglia di controllare regolarmente le condizioni della
pompa e di effettuare le operazioni di servizio necessarie. In tal modo viene garantito il funzionamento di
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lunga durata e privo di problemi della pompa.

Se il livello dell'acqua scende e fango o altre impurita raggiungono l'entrata della pompa, queste

essiccandosi possono impedire I'avviamento della pompa. Per questo bisogna spesso controllare il motore

della pompa ad immersione (effettuando periodicamente prove di avvio).

Nel caso in cui la pompa venga spesso trasportata, prima di ogni avviamento bisogna lavarla con acqua

@ pulita.

e Nel caso di installazione fissa bisogna controllare periodicamente il funzionamento dell'interruttore a
galleggiante (2).

e Tutti i depositi fibrosi che possono depositarsi nel corpo della pompa vanno asportati per mezzo di un getto
intenso di acqua pulita.

e Aintervalli regolari (idealmente ogni 3 mesi) bisogna asportare il fango dal fondo del pozzetto nel quale &
posta la pompa.

e | depositi sulla superficie esterna dell'interruttore a galleggiante vanno asportati con acqua pulita.

PULIZIA DEL ROTORE

Se nel corpo della pompa si raccoglie una quantita eccessiva di depositi, € necessario pulirla nel modo
@ seguente:

e Svitare I'attacco (5), il raccordo (4) e il tappo (6).

e Pulire il rotore e l'interno del corpo per mezzo di un getto di acqua pulita.

e Rimontare il tutto eseguendo le singole operazioni in successione inversa.

Ogni tipo di difetto deve essere eliminato da un punto autorizzato di assistenza tecnica del produttore.

CARATTERISTICHE TECNICHE

DATI NOMINALI
Pompa a immersione per acque sporche

Parametro Valore
Tensione di alimentazione 230V AC
Frequenza di alimentazione 50 Hz
Potenza nominale 650 W
Classe di isolamento I
Grado di protezione IPX8
Lunghezza del cavo di alimentazione 10 m
Temperatura massima dell'acqua 35°C
Diametro dell’attacco per il tubo dell'acqua 21/,
Altezza di sollevamento dell’acqua 7,5m
Massima profondita di immersione di lavoro 7m
Portata 11500 I/h
Dimensioni minime del pozzetto (WxLxH) 65/65/50cm
Diametro massimo delle impurita 20 mm
Profondita dell'acqua per l'accensione della pompa 50 cm
Profondita dell’acqua per lo spegnimento della 5cm
pompa
Peso 7,8 kg
Anno di produzione 2016

PROTEZIONE DELL’AMBIENTE

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche non devono essere smaltite con i rifiuti domestici, ma consegnate
a centri autorizzati per il loro smaltimento. Informazioni circa lo smaltimento sono fornite dal venditore
dell'apparecchiatura o dalle autorita locali. Le apparecchiature elettriche ed elettroniche usate contengono
sostanze nocive per I'ambiente. Le apparecchiature non riciclate costituiscono un rischio potenziale per
'ambiente e per la salute umana.

* Ci si riserva il diritto di effettuare modifiche.
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La,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa con sede a Varsavia, ul. Pograniczna 2/4 (detta di seguito:,
Grupa Topex”) informa che tutti i diritti d’autore sul contenuto del presente manuale (detto di seguito:,Manuale”), che riguardano, tra l'altro, il
testo, le fotografie, gli schemi e i disegni contenuti e anche la sua composizione, appartengono esclusivamente alla Grupa Topex sono protetti
giuridicamente secondo la legge del 4 febbraio 1994, sul diritto d'autore e diritti connessi (Gazz. Uff. polacca del 2006 n. 90 posizione 631 con
successive modifiche). La copia, I'elaborazione, la pubblicazione, la modifica a scopo commerciale, sia dell'intero Manuale che di singoli suoi
elementi, senza il consenso scritto della Grupa Topex, sono severamente vietate e comportano responsabilita civile e penale.
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